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Sur le rapport qui Nous en a été fait par Monsieur Qadon y 
chanoine honoraire, Notre Promoteur diocésain, Nous avons reconnu 
ce livre de chant, quant au texte, conforme au Missel et au Bréviaire 
Romain. 

Nous en avons Nous meme ordonné la publication, et voulons 
qu’à l’avenir cette édition soit la seule autorisée dans Notre diocèse . 

Quimper, le 25 août 1890. 

•J* THEODORE, Évêque de Quimper et de Léon. 

Par mandement de Ma r l’Évêque, 

Que IN NEC, chanoine honoraire. 
Secrétaire de l’Évêché. 
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PRÉFACE. 


Le titre de ce livre en indique suffisamment le but et Futi¬ 
lité. Un Coup d’œil jeté sur la table des matières montrera 
encore mieux ce que nous avons voulu réaliser. 

I. — Ce Manuel s’adresse d'abord aux Enfants dechceur; et 
c'est pour eux spécialement que nous avons inséré le Cérémo¬ 
nial du service de la Messe basse. 

Il serait sans doute bien désirable que, dans toutes les pa¬ 
roisses, les enfants fussent formés au chant de ces Graduels 
et de ces Versets alleluiatiques ou se révèle particulièrement 
la beauté des mélodies Grégoriennes. Mais ce résultat ne 
peut être obtenu qu'avec des voix choisies; c'est pourquoi 
les répétitions d'ensemble ne portent souvent que sur l'Ordi¬ 
naire de la Messe, les Psaumes et les Hymnes des Vêpres, les 
Antiennes au S. Sacrement et à la Sainte Vierge. Le recueil 
que nous présentons sera donc suffisant pour les chants ordi¬ 
naires; et le livre plus important des Offices sera réservé à 
ceux dont les aptitudes musicales et la voix cultivée offrent 
des ressources plus sérieuses pour l'étude du Répertoire 
Grégorien. 
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IL — Ce Manuel s’adresse également aux enfants des 
Écoles et des Pensionnats. — Le Petit Office de la Sainte Vierge 
est imprimé intégralement pour les Communautés où il rem¬ 
place habituellement les Vêpres du Dimanche. 

III. — Enfin, ce livre est destiné surtout aux Fidèles qui 
veulent répondre au vœu de l’Église en s’associant à sa prière 
solennelle. Us y trouveront les chants usuels qui leur devien¬ 
dront bientôt familiers. 

Le Calendrier du diocèse a été conservé pour eux. A leur 
intention aussi nous avons ajouté quelques courtes prières qui 
leur permettront de suivre avec plus de dévotion les diverses 
parties du Saint Sacrifice de la Messe. 

IV. — Nous avons exposé, dans la Préface des Offices , les 
règles qui ont présidé à la réimpression de nos livres de 
chœur. Sa Grandeur Monseigneur Lamarche, voulant obtenir 
l’unité du chant ecclésiastique dans son diocèse, et en 
favoriser la bonne exécution, a daigné encourager nos tra¬ 
vaux, et ordonner que cette édition fut désormais la seule 
autorisée. Les extraits que nous publions aujourd’hui sont 
donc revêtus de la même approbation, et nous en avons re¬ 
produit le texte ci-dessus. 

V. — La petite Méthode pratique doit tenir aussi sa place 
dans ce recueil; et nous l’introduisons dans cette préface. 
Elle donne en effet l’explication de tous les signes, et ren¬ 
ferme, quoique sommairement, les règles principales de 
l’interprétation traditionnelle du chant liturgique. 




Préface. 


Vil 


§ I. DE LA PRONONCIATION LATINE. 

Les mélodies grégoriennes n'ayant été composées que pour 
donner au texte liturgique une plus grande force d'expression, 
on doit avant tout, dans le chant, s'efforcer de rendre intelli¬ 
gibles les paroles que l'on prononce. 

Pour arriver à ce résultat, il faut: \° articuler distincte¬ 
ment les syllabes: 2° les grouper comme il convient pour 
former les mots: 3° observer avec soin l'accent tonique. 

L _ Chaque voyelle doit avoir le son qui lui est propre, et 

chaque cmsonne Varticulation qui la distingue. 

a) Quelques-uns donnent aux voyelles un autre son que 
celui qui leur convient. Ainsi, on entend dire : Jasu, Jeusu, 
jcsu, pour Jesu : Baminus, Bouminus, Beminus, pour Bomi- 
nus: Pôtri, Paitri, pour Patri: Kèrie, Kerie, pour Kyrie: Can - 
fitebcrr, pour Conjitebor, etc. 

b) D’autres en chantant font entendre successivement sur 
une même voyelle différents sons, et prononcent par exemple 
Ky-e~è-a-rie : Bo-a-e-eu-minus, etc. 

c) On ne doit pas introduire dans le cours du mot des 
lettres parasites et dire par exemple : Beio, meio, tuiam, 
pour Beo, meo, tuam. 

d) Il ne faut pas non plus supprimer certaines lettres, 
comme lorsqu' on dit: Ben-dicâmus, Al-eluia, Anm-la, In-ômine, 
In-iquitâtibus, pour Benedicâmus, Alléluia, Andlla, In nômine, 
In iniquitâtibus , etc. 

e) Dans la prononciation de certains mots, on doit éviter 
de réunir en une seule syllabe, les éléments de deux syllabes 
différentes, et de créer mal à propos des diphtongues. Il faut 
donc prononcer : Benedicti-o, Evangéli-um, Induira, Tribulati- 
ônem, Resurrecti-ônis , Ru-inas, Nati-ônïbus, Confusi-ône, Ab- 
sorbu-isset, Orati-ônem, Hari-a, Allelu-ia, etc 

f) La lettre s à la fin d’un mot ne s’adoucit pas pour faire 
la liaison avec la lettre suivante. Ainsi, on ne dit pas * No- 
xautem, Vozamid, mais : Nos autem, Vos amici. 

g) Un autre défaut consiste à fermer la bouche avant l'ex¬ 
piration complète du son, et à ne pas l'ouvrir entièrement 
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avant de commencer à chanter. C’est ainsi que Ton dit : 
Magnus ou Nagnus Dei, pour Agnus Dei : Nave Maria, pour 
Ave Maria : Norémus ou Morémus, pour Orémus, etc. 


II. — Pour unir en un seul tout les syllabes qui appartiennent 
à un meme mot : 

a) Il faut, quand on le peut, les émettre toutes d’une seule 
haleine . 


b) Quand le développement de la mélodie nécessite une 
ou plusieurs respirations avant la fin du mot, il ne faut jamais 
placer une pause de respiration immédiatement avant de 
passer d’une syllabe à une autre dans le même mot. 

On ne chantera donc pas : 





lu- ta- ris hôsti- 




0 sa- lu- tâ- ris hôsti- a. 


c) La suspension de la voix sur une note étant une véri¬ 
table pause, il ne faut pas davantage s’arrêter en prolongeant 
le son, immédiatement avant de passer d’une syllabe à une 
autre dans le même mot, et chanter par exemple : 

jjj^jÊEï jjjj jî 

O sa- lu- tâ- ris, etc. 

De là cette régie que l’on appelle Règle d’or : — «Jamais 
il ne peut y avoir de pause (respiration ou prolongation de 
note) quand on doit immédiatement exprimer une syllabe dans 
un mot déjà commencé.'» 

Les coupures maladroites contraires à cette règle sont 
appelées vulgairement points de savetier . 

III. — On doit enfin observer l’accent tonique, c’est-à-dire, 
indiquer par une intonation plus forte (mais non plus longue) la 
syllabe qui porte l’accent. 
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IX 


a) L'accent est destiné k réunir toutes les syllabes du 
même mot autour de Tune d'elles comme autour d’un centre 
commun , et sert ainsi à distinguer les uns des autres les mots 
dont se compose le discours. 

Il ne faudrait pas par conséquent, confondre Y accent toni¬ 
que et la quantité. — Par exemple, au point de vue de la 
quantité, la première syllabe est brève dans Dë-us : et cepen¬ 
dant, c'est cette syllabe qui porte l’accent : Dé-us. 

b) L'accent tonique s’indique dans les livres liturgiques 
par le signe ('). 

Les mots de deux syllabes ayant toujours l'accent sur la 
première, il est inutile de le signaler dans le texte. 

Il faut excepter de cette règle, les mots hébreux indécli¬ 
nables comme : Jacob, David, Siôn etc., et même le mot Jesiis, 
Jesû, Jesûm, quoiqu'il se décline. Ils portent toujours l'accent 
sur la dernière syllabe. 

c) Dans chaque mot, il ne peut y avoir qu'un seul accent. 
C'est une faute par conséquent d'accentuer les syllabes ta et 
ô dans tentâtiônem : les syllabes na et 6 dans dominâtiônes. 

d) Les syllabes non accentuées doivent être chantées légè¬ 
rement sans aucune insistance de la voix. 

Mais il faut se garder d'écraser violemment sur la der¬ 
nière syllabe, la pénultième d’un mot qui porte l'accent sur 
l'antépénultième, comme dans les mots : Spiritus,D6mïnus etc. 
Ces syllabes sont plutôt faibles que brèves. 

§ U. DES DIVISIONS ET DES PAUSES. 

Pour que le texte soit intelligible, il est nécessaire que 
l'oreille puisse distinguer les mots les uns des autres, et non 
seulement les mots, mais aussi les membres de phrase et les 
phrases elles-mêmes. 

L — Les mots doivent être séparés les uns cLs autres, par un 
petit retard de la voix sur la dernière syllabe. 

a) Il faut donc se garder de courir d'un mot à l'autre en 
glissant rapidement sur la syllabe finale. On obtiendrait ainsi, 
un assemblage de syllabes incohérentes comme: Dixitdô... 
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minusdô...minomé... o : Laudâtepu... eridô... minum : Gloria 
Pa...tnet Fi...lio, etc. — C’est le résultat que l’on obtient 
également en chantant les syllabes accentuées comme des 
longues. 

b) La dernière syllabe d’un mot est faible et obscure, bien 
qu’elle ne soit ni muette ni brève. On doit donc la prononcer 
faiblement mais nettement. 

II. — On doit distinguer par des pauses bien graduées les 
phrases et les membres de phrase. 

Le repos qui doit se faire sur la note finale doit être pré¬ 
paré par un ralentissement jnogressif des notes précédentes. 

a) Les pauses sont indiquées par les signes suivants : 


Le premier signe se place après les membres de phrase, 
ou entre certaines séries de formules qui forment elles-mêmes 
une distinction musicale. 

Le second annonce la fin d’une période ou d’une phrase, 
et indique, par conséquent, une distinction plus importante. 

Enfin, le troisième est le signe du repos final; il marque 
aussi la fin des intonations et les changements de Chœur. 

b) La respiration doit se faire à la fin d’une phrase ou d’un 
membre de phrase, lorsque celui-ci a une certaine longueur. 

Elle est même permise dans le cours d } un membre de phrase , 
pourvu que ce ne soit, ni dans le corps d’une formule, ni au 
moment de passer d’une syllabe à une autre dans le même 
mot. 

Mais, quand on reprend ainsi haleine ailleurs qu’à la fin 
d’un membre ou d’une distinction musicale, il faut le faire 
sans arrêter le mouvement de la récitation et comme à la dé¬ 
robée, pour ne pas introduire de pause là où elle n’aurait pas 
raison d’être. 

Le moyen de ne pas s’exposer à manquer de souffle et de 
ne pas respirer trop souvent, c’est de bien ménager sa voix, 
et de ne pas chanter à pleine poitrine. 
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§ IL DES FIGURES DE NOTES ET DE LEUR EXÉCUTION, 

I. —Les signes traditionnels en usage pour écrire le plain- 
chant sont simples ou composés , suivant qu'ils servent à re¬ 
présenter un son unique ou une suite de sons intimement unis. 

a) La note simple ■ , c'est-à-dire celle qui se trouve seule 
sur une syllabe, emprunte toute sa valeur à la syllabe à la¬ 
quelle elle se rapporte. Or, la valeur de la syllabe est celle que 
lui donnent les lois de la bonne prononciation. 

La note caudée ■ est ordinairement réservée pour le cas 
où elle entre comme élément constitutif dans une note com¬ 
posée. Elle n'a pas la valeur d'une longue, à moins qu'elle ne 

soit isolée, comme dans le groupe suivant: Mit 

b) On appelle chant syllabique celui dans lequel chaque 
syllabe n'est généralement affectée que d'une seule note. 

Le chant neumatique au contraire est celui dans lequel la 
syllabe correspond à un groupe de notes, ou même quelque¬ 
fois à des séries de neumes. 

c) La note composée W m m \ ^4 etc., appelée fmmule , 
figure ou neume , varie dans sa forme, selon les éléments qui 
la composent et la position respective de ces éléments sur la 
portée. 

IL — Voici le tableau des Neumes les plus usités: 


Podatus: 

Torculus : 

Climacus : 

Pressus : 



Clivis : 

Porrectus : 

Scandicus : 
Strophicus : 



a) Le Podatus se compose de deux sons qui se suivent en 
montant. 
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b) La Clivis représente deux sons qui se suivent en des¬ 
cendant. 

c) Le Torcidus figure trois sons dont le deuxième est 
plus aigu. 

A cette formule se rattachent toutes celles qui se com¬ 
posant de plus de trois sons, ont le deuxième, comme dans le 
Torculns, plus élevé que les autres, par exemple: 



d) Le PorrectUS représente trois sons dont le deuxième est 
plus grave : c’est l’inverse du Torculus. 

e) Le Climacus est une série descendante qui comprend 
un nombre de sons plus ou moins grand. 

Les notes losangées (qu’il ne faut pas confondre avec des 
notes brèves) sont toutes subordonnées à la note caudée cul¬ 
minante; et l’œil saisit facilement l’unité du groupe, même 
quand les éléments sont disjoints matériellement à cause de 
la distance. 

f) Le Scandicus se compose de trois sons qui se suivent 
en montant. La dernière note du groupe est quelquefois une 
note caudée. 

g) Le Pressas est produit par la réunion de deux formules 
en un seul groupe, lorsque la deuxième formule commence 
sur le degré ou se termine la première. 

Ce sont ces deux notes appartenant à des groupes différents 
et se joignant sur le même degré, que l’on appelle Pressus. 

Si les formules étaient séparées par un espace, on devrait 
les considérer comme des groupes distincts, et il n’y aurait 
ni Pressus ni effet de Pressus. 

h) Toutes les variétés du Strophieus ont leurs éléments 
unis par juxtaposition horizontale. 

III. — Chaque formule doit s 3 émettre d’une seule impulsion de 
voix, de manière à lier ) aussi étroitement que possible, les sojis 
qui la composent. 

a) Si l’on respire au milieu d’une formule, ou seulement 
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si Ton appuie sur l’une des notes intermédiaires en lui don¬ 
nant une durée plus longue, on brise l’unité du groupe, et 
l’oreille perçoit deux formules distinctes : C’est ainsi qu’au 

lieu de : on aura : ou 

b) Par conséquent, les sons lies clans la notation doivent 
l’être également dans Vexécution aussi étroitement que possible ; 
et on doit éviter de marquer chaque note par un coup de 
gosier, ou de peser lourdement sur chacune d’elles en chan¬ 
tant par exemple : 




Ky-y-y-y-ri-e e-e-e- e e-e-e-e-e, etc.. 


Au lieu de : 






JL-tj. 


Ky- ri-e- e- e, 


etc. 


IV. — Les formules jointes dans la notation, doivent l’être 
aussi dans l’exécution, c’est-à-dire que la transition de l’une à 
l’autre se fera sans aucune espèce d’arrêt. 





Exemples : 


On doit seulement marquer par une légère impulsion de la 
voix le commencement de chaque petit groupe, c’est-à-dire, 
ré et fa dans le premier exemple, la et sol dans le second, et 
sol et ut dans le troisième. 

V. — Quand à une même syllabe du texte cort'espond une 
série de mûmes qui, au lieu d’être juxtaposés, se trouvent au 
contraire séparés dans la notation par un espace vide, on les 
distingue dans l’exécution par un retard de la voix à la fin de 
chaque groupe, et, au besoin, par une pause de respiration. 

On marque par une légère impulsion de la voix le commen¬ 
cement du groupe suivant. 
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a) Le retard et le silence sont plus ou moins prolongés, 
suivant que la distance laissée entre les neumes est j)lus ou moins 
grande. 

\ 2 3 4_ 5 6 7 

Exemple : - A" ~ 

Les deux premières formules sont assez rapprochées quoi¬ 
que distinctes. Chacune constitue une syllabe musicale; le 
son final est long naturellement en vertu de la pause légère 
qui doit toujours marquer la fin de chaque groupe. Les trois 
dernières formules donnent aussi chacune une syllabe musicale, 
distinguée par la pause légère dont il vient d’être question. 

Un espace plus grand sépare la deuxième formule de la 
troisième , et la quatrième de la cinquième. Il faut donc, pour 
marquer davantage la division, une suspension de voix plus 
sensible à la fin de la deuxième formule, et à la fin de la qua¬ 
trième. S’il est besoin de respirer, c’est là qu’il convient de 
le faire, et dans la notation on peut y placer une petite baire. 


b) Le repos n’est complet et l’intervalle de silence n’est 
exigé qu’ à la fin de la distinction. 

Pour amener ce repos, il faut ralentir le mouvement sur la 
formule finale. 

\ _ a 

Exemples : 


Les formules longues sont respectivement celles-ci 





Le retard ne doit porter exclusivement sur aucune note 
de ces groupes; ni sur la note culminante ni sur la pénultième, 
comme s’il y avait: 
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4 £- ” *»"= 2 2 ^iHyz 

Toutes sont ralenties ; aucune, sauf la dernière, ne Test plus 
que les autres. Si cependant il y a un Pressus ) c est sur lui 
que la voix doit appuyer: 

^ -—. 

Exemple: 

VI. _ Lorsque plusieurs notes sont juxtaposées Vune à Vautre 

sur le meme degré, elles se fondent en un seul son d'une durée 
proportionelle au nombre de notes à exprimer. C'est le cas du 
Pressus et du Stropliicus. 

Le Stropliicus s'exécute mieux en imprimant à la voix un 
léger mouvement de vibration. 

VII. — Quand le dernier mot ou une syllabe quelconque d'un 
neume se termine par une consonne, ce neume se chante sur 
la voyelle, et l'on ne prononce la consonne qu'après la dernière 
note. Ainsi, il ne faut pas dire: 

A - 1 a-1 a - 1 al-ma. 

A - - - - lma. 

VIII. — En liant intimement les notes d'une même formule, 
il faut éviter ce défaut qui consiste à traîner sur toutes les notes 
intermédiaires, mais non écrites, d'un intervalle étendu, au lieu 
de les franchir d'un seul bond. 

Ainsi, on ne doit pas chanter : 


s — 

—pj-, rch ■*:. a T 

- ■ - m*- M—1 

-u - 





- »-«— 1 


Pa- 

nis. Ky-ri- e. 

Regi-na cœ-li. 

Sal- ve. 



Jerûsa-lem e - m. 


mais 


• 


Jerûsale - m. 
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ÏX. — Pour plus de clarté, nous résumons dans un exemple 
ce que nous avons dit de la valeur des notes dans le chant 
grégorien. 


4 4 3 6 7 *** 4 5 * 4 8 4 7 *** 





Alle-lü- ia. ij. a- a- 


a- 


a- a. 


6 7 8 5 * 8 4 4 7 3 2 ** 8 4 



X". In- vé- ni 


Da¬ 


vid se- 


a- a- 


7 8 4 52** 6 84 84 82 


A.-i 



e- rvum me- mm 6- le-o sancto 


8 4 4 





me- e- e- o 


unxi 


e- um. 


*) Demi-pause avec ou sans respiration. 

**) Pause complète avec respiration, 

***) Repos final ou changement de Chœur. 

4) Syllabe commune n'ayant de valeur que ce qu’il lui en faut 
pour être nettement articulée. 

2) Syllabe faible avec temps vide ou retard, rnora ultimœ vocis. 

3) Groupe de sons liés sans arrêt à la fin du groupe, à cause 
de la syllabe qui suit dans le même mot. 

4) Groupe de sons liés avec temps vide et retard de la voix à 
la fin du groupe, mais sans silence. 

5) Groupe de sons liés en ralentissant le mouvement à cause 
de la pause. 

6) Formules jointes dans la notation, s’exécutant sans arrêt, 
avec une légère impulsion de la voix sur la première note de 
chaque groupe. 

7) Deux groupes de sons liés avec Pressus à la jonction des 
groupes. 

8) Notes prolongées avec une légère vibration de la voix. 
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§ IY. - DE LA PSALMODIE 

On distingue dans une formule psalmodique complète : Vintona¬ 
tion, la teneur ou dominante, et les cadences, dont la première 
se trouve au milieu du verset, et la seconde à la fin de la deuxième 
distinction. 

I. — Dans {'intonation, il est interdit de modifier la disposition 
de la mélodie telle qu’elle*est indiquée au tableau des différents 
modes ( pp. 36 et suiv.). On adapte donc les premières syllabes de 
chaque verset aux notes ou groupes de notes de la mélodie-type. 

Cette intonation, qu’on appelle festivale , ne sert que pour le 
premier verset du psaume ; les autres versets commencent direc¬ 
tement sur la dominante. — Cependant l’intonation festivale se 
répète à tous les versets du Magnificat, du Benedictns et du 
Nunc dimittis. 

A Complies et à l’Office des défunts (le Magnificat excepté), 
on commence les psaumes sur la dominante. Cette intonation est 
dite fériale, 

II. — La teneur se compose de toutes les notes qui se chantent 
à l’unisson, depuis l’intonation jusqu’à la médiante, et de la 
médiante jusqu’à la terminaison. 

q) Pour la bien exécuter il suffit d’observer les lois d’une bonne 
lecture, et surtout celles de l’accentuation. 

b) On ne doit interrompre le cours dê la teneur par aucun 
repos. Cependant, lorsque le verset présente une distinction très 
longue, on peut y introduire une pause légère qui permette une 
respiration rapide. 

Ce repos au milieu de la teneur s’appelle flexe, parce qu’on 
peut y fléchir la voix d’une seconde ou d’une tierce selon le ton. 

III. — Les cadences médiales sont toujours les mêmes pour 
chaque ton. Mais les cadences finales sont plus ou moins nom¬ 
breuses dans les différents modes. 

a) Les cadences se divisent en cadences à un seul accent, et 
cadences à deux accents. 

Les cadences à deux accents n’appartiennent qu’aux médiantes 
des 1 er , 3° et 7 e tons, et aux terminaisons du 6° et du 7°. 

b) Règle unique des cadences à un seul accent. — A la note 
ou au groupe d’accent doit correspondre la syllabe accentuée du 
dernier spondée ou du dernier dactyle de la médiante ou de la 
terminaison. — Quant aux notes ou aux groupes qui précèdent 
l’accent, on donne à chacun d’eux une syllabe. 

c) Règle unique des cadences à deux accents . — Aux deux 
notes d’accent doivent correspondre les syllabes accentuées des 
deux derniers spondées ou des deux derniers dactyles de la 
médiante ou de la finale. 
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d ) L'accentuation des syllabes dans ces cadences est régie par 
les règles ordinaires de l’accentuation latine et celles de l’accen¬ 
tuation en usage dans la poésie rythmique. 

1° Les mots hébreux sont traités, selon les cas, à la manière 
latine : David; ou à la manière hébraïque : David . 

2° Les prépositions, conjonctions, souvent privées d’accent 
tonique, reçoivent l’accent lorsque la .syllabe qui doit le porter 
correspond à un temps fort du rythme : super, inter, âtque, 
secûndum, quôniam. 

3° Dans les longs mots, la deuxième syllabe avant l’accent 
tonique est affectée d’un accent secondaire lorsqu’elle correspond 
au temps fort du rythme : inimicus, redémptiônem, justificâtiô - 
nibus. 

4° Tout monosyllabe, déclinable ou indéclinable, est accentué 
s’il tombe sur un temps fort du rythme ; il ne l’est plus quand 
il coïncide avec un temps faible. 

5° Dans la poésie rythmique, la dernière syllabe d’un dactyle 
est affectée d’un accent secondaire, lorsque cette syllabe tombe 
sur Je temps fort du rythme : génui, propôsitüm. Il en est de 
même dans la psalmodie. 

e) Lorsqu’un dactyle remplace le spondée de la cadence primi¬ 
tive, la mélodie est augmentée d’une note survenante , et la syl¬ 
labe survenante doit se chanter sur la même corde que la syllabe 
suivante. 

Cependant, si la cadence se termine par une clivis, la syllabe 
survenante doit se chanter sur la même note que la syllabe pré¬ 
cédente, si l’on excepte la cadence f du premier ton. 

IV. — Dans le cours de la psalmodie, trois sortes de pauses 
peuvent se présenter. 

а) La pause de respiration à la flexe ne doit pas dépasser le 
temps que l’on mettrait à prononcer une nouvelle syllabe dans 
le mouvement qui convient à la psalmodie. 

б) A la médiante, la longueur de la pause ou du silence équi¬ 
vaut exactement à la longueur du dernier dactyle ou spondée de 
l’hémistiche. 

En répétant mentalement, dans le même mouvement, ce der¬ 
nier pied, on aura la mesure exacte du silence. 

c) La pause entre les versets, e t à la reprise de l’antienne, 
a un temps de moins; c’est-à-dire qu’elle doit avoir seulement 
la durée de la dernière note. 
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CALENDRIER 

DU DIOCÈSE DE QUIMPER ET DE LÉON.* 


A 

b 

c 

d 
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b 
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e 
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A 

b 
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e 
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c 
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g 

A 
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c 


4 

2 

3 

4 

5 
0 

7 

8 
9 

40 
1 1 
12 
43 
14 

45 

46 

47 

48 

49 

20 

24 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 
34 


JANVIER. 

La Circoncision de N. S. J. Ch. (d. 2* cl.) 

Octave de S. Étienne (d.) 

Octave de S. Jean (d.) 

Octave des S. S. Innocents d.) 

Vigile de l’Épiph. (s.-d.). — Mé. de S. Télesphore, Pp. M. 
L’Epiphanie nE n. s. (d. 4 e cl. av. oct.) 

De l’Octave (s.-d.) 



» »-Mém. de S. Hygin, Pp. M. 

» » 

Octave de l’Épiphanie (d.) 

S. Hilaire C. P. et D. (d.). -Mém. de S. Félix, M. 

S. Paul, C. (d.). — Mém. de S. Maur, Abbé 
S. Marcel, Pape et Martyr (s.-d.) 

S. Antoine, Abbé (d.) 

La Chaire de S. Pierre à Rome (d.-m.). — Mém. deS e Pris- 
que, V.M. 

S. Canut, M. (s.-d. ad lib.).— Mé.desS.S.Marius etC.,M.M. 
S. S. Fabien et Sébastien, M. M. (d.) 

Se Agnès, V. M. (d.) 

S. S. Vincent et Anastase, M. M. (s.-d.) 

Les,Épousailles de la Sainte Vierge (d. m.). — Mém. de 
S c Émérentienne, V.M. 

S. Timothée, Év. M. (d.) 

La Conversion, de S. Paul (d.-m.) 

S. Polycarpe, Év.M. (d.) 

S. Jean Chrysostôme, C. P. et D. (d.) 

S. Julien, C. P. (s.-d.). — Mém. de S e Agnès 2° 

S. François de Sales, C.P. et D. (d.) 

S e Martine, V. M. (s.-d.) 

S. Pierre Nolasque, C. (d.) 


Le II e Dimanche après l'Épiphanie: Fête du Saint Nom de 
Jésus (d. 2 e cl.) 

* Abréviations: (d.) double; — (d. 1* cl.) double de t* classe; — (d. 2* cl.) double 
de 2* classe; — (d. m.) double majeur; — (s.-d.) seiui-double ; — (s.) simple; — 
Oct. Octave; — av. oct. avoc octave; — Mém. ou Mé. Mémoire; — Ap. Apôtre; — 
M. Martyr; — Pp. Pape ; — Pp. M. Pape et Martyr; — C. Confesseur non Pontife; — 
C. P. Coufesseur Pontife ; — Ev. M. Évêque et Martyr; — D. Docteur. — V. Vierge ; — 
V.M. Vierge et Martyre; — et C. et Compagnons ou Compagnes. 





Calendrier. xxi 

FÉVRIER. 

d 1 S. Ignace, Év. M. (d.) 

e 2 La Purification de la Sainte Vierge (d. 2 e cl) 
f 3 S e Geneviève, V. (d). — Mém. de S. Biaise, Év., M. 
g 4 S. André Corsini, C.P. (d.) 

A 5 S e Agathe, V.M. (d.). 

b 6 S. Gildas, Abbé (s.-d.). — Mém. de S c Dorothée, V. M. 
c 7 S. Romuald, Abbé (d.) 
d 8 S. Jean de Matha, C. (d.) 
e 9 S. Tite, G. P. (d.). — Mém. de S e Apolline, V. M. 
f 10 S e Scholastique, V. (d.) 
g 11 S. Raymond de Pennafort, C. (s.-d.) 

A 12 La B. Jeanne de Valois (d.) 
b 13 S. Cyrille d'Alexandrie, C. P. et D. (d; 
c 14 S. Valentin, M. (s.) 
d 15 S. S. Faustin et Jovite, Martyrs (s.) 
e 16 

f 17 S. Guevroc, Abbé (s.-d.) 
g 18 S. Siméon, Év. M. (s.) 

A 19 
b 20 
c 21 

d 22 La Chaire de S. Pierre à Antioche (d.m.) 
e 23 S. Pierre Damien, C. P. et D. (d.). — Mém. de la Vigile 
f 24 S. Mathias, Apôtre (d. 2* cl.) 
g 25 Quand Vannée est bissextile, S. Mathias est le 25 
A 26 S e Marguerite de Cortone, Pénitente (s.-d.) 
b 27 

c 28 S. Ruellin, C.P. (s.-d.) 


Le Mardi après le Dim. de la Septuagésime: La Prière 
de N. S. J. C. au Jardin des Olives (d.m.) 

Le Mardi après le Dim. de la Sexagésime: La Commémo¬ 
ration de la Passion de N. S. J. C. (d.m.) 

Le Mercredi après la Sexagésime, à la Cathédrale : Fête de 
l’Effusion des trois gouttes de Sang d. m.) 

Le Vendredi après le Mercredi des cendres: Fête de la 
Couronne d’épines de N. S. J. C. d.m,) 

Le Vendredi après le 1 er Dim. du Carême : Fête de la Lance 
et des Clous de N. S. J. C. (d.m.) 


1* 















XXII 


Calendrier. 


MARS. 

d 1 S. Aubin, C. P. (d.) 
e 2 S. Jaoüa, C.P. (s.-d.) 
f 3 S. Guénolé, Abbé (d.m.) 

g 4 S. Casimir, C. (s.-d.). — Mém. de S. Lucius, Pp.M. 

A 5 
b 6 

c 7 S. Thomas d’Aquin, C. et D. (d.l. — Mé. des Saintes Per¬ 
pétue et Félicité, Martyres 
d 8 S. Jean de Dieu, C. (d.) 
e 9 S e Françoise, Veuve (d.) 
f 10 Les 40 Martyrs (s.-d.) 
g H • 

A 12 S. Paul de Léon, C. P. (d. 2 e cl.) 
b 13 S. Grégoire I., Pape et D. (d.) 
c 14 
d 15 
e 16 

f 17 S. Patrice, C.P. (d.) 
g 18 S. Gabriel, Archange (d. m.) 

A 19 S. Joseph, époux de la sainte vierge (d. I e cl.) 
b 20 S. Cyrille de Jérusalem, C. P. et D. (d.) 
c 21 S. Benoit, Abbé (d. m.) 
d 22 
e 23 
f 24 

g 25 L’Annonciation de la B. Vierge Marie (d. 2 « cl.) 

A 26 

b 27 S. Jean Damascène, C. et D. (d.) 
c 28 S. Jean Capistran, C. (s. d.) 
d 29 
e 30 
f 31 


Le Vendredi après le II e Dimanche du Carême: Fête du 
Saint Suaire de N. S. J. C. (d. m.) 

Le Vendredi après le III e Dimanche du Carême: Fête des 
Cinq Plaies de N. S. J. C. (d. m.) 

Le Vendredi après le IV e Dimanche du Carême: Fête du 
Précieux Sang de N. S. J. C. (d. m.) 

Le Vendredi après le Dimanche de la Passion: Fête des Sept 
Douleurs de la S e Vierge (d. m.) 








Calendrier. 


XXIII 


AVRIL. 

g * 

A 2 S. François de Paule, C. (d.) 
b 3 

c 4 S. Isidore, C.P. et D. (d.). 
d 5 S. Vincent Ferrier, C. (d.) 
e 6 
f 7 
g 8 
A 9 
b 10 

c il S. Léon I, Pape et D. (d.) 
d 12 

e 13 S. Herménégilde, M. (s.-d.) 

f 14 S. Justin, M. (d.). — Mém. des S. S. Tiburce, Valérien et 
Maxime, Martyrs 

g <5 

A 16 S. Patern, C.P. (s.-d.) 
b 17 S. Anicet, Pape et Martyr (s.i 
c 18 
d 19 
e 20 

f 21 S. Anselme, C.P. et D. (d.) 
g 22 S. S. Soter et Caius, Papes et Martyrs (s.-d.) 

A 23 S. Georges, Martyr (s.-d.) 
b 24 S. Fidèle, Martyr (d.) 
c 25 S. Marc, Évangéliste (d. 2 e cl.) 
d 26 S. S. Clet et Marcellin, Papes et Martyrs (s.-d.) 
e 27 

f 28 S. Paul de la Croix, C. (d.). — Mém. de S. Vital, M. 
g 29 S. Pierre, Martyr (d.) 

A 30 S e Catherine de Sienne, V. (d.) 


Le III e Dimanche après Pâques: Fête du Patronage de 
S. Joseph (d. 2e. cl.) 
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Calendrier. 


MAI. 

b 4 S. Philippe et S. Jacques, Apôtres (d. 2 e cl.) 
c 2 S. Athanase, C. P. et D. (d.) 

d 3 L’Invention delà S e Croix (d. 2e cl.). — Mém. des S. S. Alex¬ 
andre, Éventius et Théodule, Martyrs 
e 4 S e Monique, Veuve (d.) 
f 5 S. Pie V, Pape (d.) 
g 6 S. Jean devant la Porte Latine (d. m.) 

A 7 S. Stanislas, Ev. M. (d.) 

b 8 L'Apparition de S. Michel, Archange (d. m.) 

c 9 S. Grégoire de Naziance, C. P. et D. (d.) 

d 40 S. Antonin, C.P. (d.). — Mé. des S.S. Gordien et C., M.M. 

e 41 S. Tudy, Abbé (s.) 

f 4 2 S. S. Nérée et C., M. M. (s.-d.) 

g 4 3 S. Brieuc, C. P. (d.) 

A 4 4 S. Boniface, Martyr (s.) 

b 4 5 S. Isidore, laboureur, C. (d.). — Mé. de S. Primel, C. 956 
c 4 6 S. Jean Népomucène, Martyr (d.) 
d 4 7 S. Pascal Baylon, C. (d.) 
e 4 8 S. Venant, Martyr (d.) 

f 4 9 S. Yves, C. (d.). — Mém. de S e Pudentienne, V. 
g 20 S. Bernardin de Sienne, C. (s.-d.) 

A 21 S. Pierre Célestin, Pape(d.) 
b 22 S. Ubald, C.P. (s.-d.) 
c 23 S. S. Rogatien et Donatien, Martyrs (s.-d.) 
d 24 Notre-Dame auxiliatrice (d. m.) 
e 25 S. Grégoire VII, Pape (d.). — Mé. de S. Urbain, Pp. M. 
f 26 S. Philippe de Néri, C. (d.). — Mé. de S. Éleuthère, Pp. M. 
g 27 S e Marie Madeleine de Pazzi, V. (s.-d.). — Mém. de S. Jean, 
Pape et Martyr. 

A 28 S. Augustin de Cantorbéry, C. P. (d.) 
b 29 

c 30 S. Félix, Pape et Martyr (s.) 

d 34 S 6 Angèle de Mérici, V. (d.). — Mém. de S e Pétronille, V. 


Le 4 er Dimanche du mois de Mai: Fête de la Translation 
des Reliques de S. Corentin et de S. Paul de Léon (d. 2 e cl.) 





Calendrier. 


XXV 


JUIN. 

e 1 S. Ronan, C. P. (d.) 

f 2 S. S. Marcellin, Pierre et Érasme, Martyrs (s.) 
g 3 S e Clotilde, Veuve (s.-d.) 

A 4 S. François Caracciolo, C. (d.) 
b 5 S. Boniface, Év. M. (d.) 
c 6 S. Norbert, C. P. (d.) 
d 7 
e 8 

f 9 S. S. Prime et Félicien, Martyrs fs.i 
g 10 S e Marguerite, Veuve (s.-d.) 

A 11 S. Barnabé, Apôtre (d. m). 

b 12 S. Jean de S. Facond, C. (d.). — Mém. des S. S. Basilide et 
C., M. M. 

c 13 S. Antoine de Padoue, C. (d.) 
d 14 S. Basile, C. P. et D. (d.) 
e 15 S. S. Vit, Modeste et Crescence, M. M. (s.) 
f 16 S. Jean François Régis, C. (d.) 
g 17 S. Hervé, C. (s.-d.) 

A 18 S. S. Marc et Marcellien, M. M. (s.) 
b 19 S e Julienne de Falconieri, V. (d.). — Mém. des S. S. Gervais 
et C., M. M. 

c 20 S. Silvère, Pape et Martyr (s.) 
d 21 S. Louis de Gonzague, C. (d.) 
e 22 S. Paulin, C.P. (s.) 
f 23 Vigile de S. Jean-Baptiste 

g 24 La Nativité de S. Jean-Baptiste (d. I e cl. av. oct.) 

A 23 S. Guillaume, Abbé (d.) 
b 26 S. S. Jean et Paul, M.M. (d.) 
c 27 S. Irénée, Év. M. (d.) 

d 28 S. Léon II, Pape (s.-d.). — Mém. de la Vigile 
e 29 S. Pierre et S. Paul, Apôtres (d. 1® cl. av. oct.). — Mém. 
de tous les S. S. Apôtres 

f 30 La Commémoration de S. Paul, Apôtre (d.m.) 


Le Vendredi après l’Octave du Saint Sacrement: Fête du 
Sacré Cœur de Jésus (d. I e cl.) 


La solennité de cette fête est remise au Dimanche suivuut. (111e Dim. 
après la Pentecôte.) 
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Calendrier. 


JUILLET. 

g I Octave de S. Jean-Baptiste (d.) 

A 2 La Visitation de la Sainte Vierge (d. 2 e cl.). — Mém. des 
S. S. Processe et Martinien, M. M. 
b 3 De l’Octave des S. S. Pierre et Paul (s.-d.) 

c 4 De l’Octave des S. S. Pierre et Paul (s.-d.) 

d 5 S. S. Cyrille et Méthode, C.P. (d.) 

e 6 Octave des S. S. Pierre et Paul, Apôtres (d.) 
f 7 S e Pulchérie, V. (d.) 
g 8 S e Élisabeth de Portugal, Veuve (s.-d.) 

A 9 S. Goulven, C.P. (d.) 
b 10 Les Sept Frères et C., M. M. (s.-d.) 
c 41 S. Thurien, C. P. (s.-d). — Mém. de S. Pie I., Pp. M. 

d 12 S. Jean Gualbert, Abbé (d.). — Mé. des S. S. Nabor et 

Félix, M. M. 

e 4 3 S. Anaclet, Pape et Martyr (s.-d.) 
f 14 S. Bonaventure, C. P. et D. (d.) 
g 4 5 S. Henri, C. (s.-d.) 

A 4 6 Notre-Dame du Mont-Carmel (d.-m.) 
b 47 S. Alexis, C. (s.-d.) 

c 18 S. Camille de Lellis, C. (d.). —Mém. de S e Symphorose et 
ses sept fils. Martyrs, 
d 49 S. Vincent de Paul, C. (d.) 

e 20 S. Jérôme Émilien, C. (d.). — Mém. de S c Marguerite, V. M. 
f 24 S. Ténénan, C. P. (d.). — Mém. de S e Praxède, V 
g 22 S e Marie-Madeleine (d. m.) 

A 23 S. Apollinaire, Év. M. (d.). — Mém. de S. Liboire, C. P. 
b V\ Vigile de S. Jacques. — Mém. de S e Christine, V. M. 
c 25 S. Jacques, Ap. (d. 2 e cl.). — Mém. de S. Christophe, M. 
d 26 S e Anne, Mère de la S. V. (d. 4 e cl. av. oct.)* *) 
e 27 S. Samson, C.P. (s.-d.). — Mém. de S. Pantaléon, M. 
f 28 S. S. Nazaire et C., M. M., et S. Innocent, Pape (s.-d.) 
g 29 Se Marthe, V. (d. m.). — Mém. des S. S. Félix et C., M. M. 
A 30 S. Guillaume, C.P. (d.).—Mém. des S. S. Abdon, et Sennen, 
Martyrs. 

b 34 S. Ignace de Loyola, C. (d.) 


Le premier Dimanche du mois de Juillet: Fête du Précieux 
Sang de N. S. J. C. (d. 2 e cl.) 

*) La solennité de la Fête de Sainte Anne, quand cette Fête ne tombe pas 
Dimanche, est remise au Dimanche suivant. 





Calendrier. 


XXVII 


AOUT. 

c 1 S. Pierre-ès-Liens (d. m.).—Mém. des S.S. Machabées, M. M. 
d 2 Octave de S e Anne (d.). — Mém. de S. Étienne, Pp. M. 
e 3 L’Invention du Corps de S. Étienne, Premier Martyr (s.-d.) 
f 4 S. Dominique, C. (d.-m.) 
g 5 Notre-Dame des Neiges (d. m.) 

A 6 La Transfiguration de N. S. J. C. (d. m.). — Mé. des S. S. 
Xyste et C., M. M. 

b 7 S. Gaétan, C. (d.). — Mém. de S. Donat, Év. M. 
c 8 S. S. Cyriaque et C., M. M. (s.-d.) 
d 9 S.Germain,C.P.(s.-d.).—Mém.delaVig.etdeS. Romain,M. 
e \ 0 S. Laurent, Martyr (d. 2® cl. av. oct.) 
f IIS. Alphonse Marie de Liguori, C. P. et D. (d.). — Mém. des 
S. S. Tiburce et Suzanne, M. M. 
g \ 2 S e Claire, V. (d.) 

A 13 De l’oct. (s.-d.). — Mé. des S. S. Hippolyte et Cassien, M. M. 
b 14 De T oct. (s.-d.).—Mé. de la Vig. de l’Ass. et de S. Eusèbe, C. 
c \ 5 L’Assomption de la Sainte Vierge (d. le cl. av. oct ) 
d 16 S. Rocb, C. (d.) 
e M Octave de S. Laurent (d.) 
f \ 8 S. Hyacinthe, C. (d.). — Mém. de S. Agapit, M. 
g 19 De l’octave de l’Assomption (s.-d.) 

A 20 S. Bernard, Abbé et D. (d.) 
b 21 S p Jeanne-Françoise de Chantal, Veuve (d.) 

c 22 Octave de l’Assomption (d.).—Mém. des S. S. Timothée et 

C., M. M. 

d 23 S. Philippe Béniti, C. (d.). — Mém. de la Vig. de S. Barth. 
e 24 S. Barthélemy, Apôtre (d. 2e cl.) 
f 25 S. Louis, Roi de France, C. (d.) 
g 26 S. Zéphyrin, Pape et Martyr (s.) 

A 27 S. Joseph Calasanz, C. (d.) 

b 28 S. Augustin, C. P. et D. (d.). — Mém. de S. Hermès, M. 
c 29 La Décollation de S. Jean-Bapt. (d.m.). —Mé. de S® Sa¬ 
bine, M. 

d 30 Se Rose de Lima, V.(d.). —Mém. des S.S. Félix et Adauc- 

te, M. M. 

e 31 S. Raymond Nonnat, C. (d.) 


Le Dimanche après l’Assomption: Fête de S. Joachim, Père 
de la S e Vierge (d. 2 © cl.) 

Le Dimanche après l’Octave de l’Assomption: Fête du Cœur 
Très Pur de Marie (d.m.) 
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Calendrier. 


SEPTEMBRE. 

f 4 S. Gilles, Abbé (s.). — Mém. des i2 Frères, Martyrs, 
g 2 S. Étienne, Roi de Hongrie, C. (s. d.) 

A 3 S. Fiacre, C. (s.d.) 
b 4 

c 5 S. Laurent Justinien, C.P. (s.d.) 
d 6 
e 7 

f 8 La Nativité de la B.V. M. (d. 2 e cl. av. oct.). — Mé. de S. 
Adrien, M. 

9 De l'octave (s. d.). — Mém. de S. Gorgon, M. 

4 0 S. Nicolas de Tolentin, C. (d.) 

4 4 De l'octave (s.d.). — Mé. des S. S. Prote et Hyacinthe, M.M. 
c 4 2 De l’octave (s.d.) 
d 43 De l’octave (s.d.) 
e 4 4 L'Exaltation de la sainte Croix (d. m.) 
f 4 5 Octave de la Nativité (d.). — Mém. de S. Nicomède, M. 
g 4 6 S. S. Corneille et Cyprien, M. M. (s.d.). — Mém. des S. S. 
Euphémie et C.,M.M. 

A 4 7 Les Stigmates de S. François d'Assise (d.) 
b 48 S. Joseph de Cupertin, C. (d.) 
c 4 9 S. S. Janvier et C.,M.M. (d.) 
d 20 S. S. Eustache et C.,M.M. (d.). — Mém. de la Vigile, 
e 24 S. Mathieu, Apôtre et Évangéliste (d. 2 e cl.) 
f 22 S. Thomas deVilleneuve, C. P. (d.).—Mém. dés S. S.Maurice 
et C.,M.M. 

g 23 S. Lin, Pp.M. (s. d.). — Mém. de S* Thècle, V.M. 

A 24 Notre Dame de la Merci (d. m.) 
b 25 

c 26 S. S. Cyprien et Justine, M. M. (s.) 
d 27 S. S. Corne et Damien, M. M. (s.d.) 
e 28 S. Wenceslas, M. (s.d.) 
f 29 La Dédicace de S. Michel, Archange (d. 2e cl.) 
g 30 S. Jérôme, C. etD. (d.) 


Le Dimanche dans l’Octave de la Nativité de la Sainte 
Vierge: Fête du Saint Nom de Marie (d.m.) 

Le III e ou le IV e Dimanche du mois de Septembre: Fête 
des Sept Douleurs de la B. V. Marie (d. in.). 








Calendrier. 
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OCTOBRE. 

A 1 S. Remi, C. P. (d.) 
b 2 S. S. Anges Gardiens (d.m.) 
c 3 S. Méloire, M. (s. d.) 
d 4 S. François d 1 Assise, C. (d.m.) 

e 5 S. Maurice, Abbé (s. d.).—Mé. des S. S. Placide etC.,M.M. 
f 6 S. Bruno, C. (d.) 

g 7 S. Marc, Pape (s.). — Mé. des S. S. Serge et C., M.M. 

A 8 S e Brigitte, Veuve (d.) 
b 9 S. S. Denis et C., M.M. (d.) 
c 4 0 S. François Borgia, C. (s. d.) 
d 41 
e 12 

f 13 S. Édouard, Roi, C. (s. d.) 
g 14 S. Calixte, Pape et Martyr (d.). 

A 45 Thérèse, V. (d.) 
b 4 6 S. Conogan, C.P. (d.) 
c 17 La B. Marguerite-Marie, V. (d.) 
d 18 S. Luc, Évangéliste (d. 2 e cl.) 
e 4 9 S. Pierre d'Alcantara, C. (d.) 
f 20 S. Jean de Kenty, C. (d.) 

g 21 S e Ursule et ses Compagnes, Vierges et Martyres (d). — 
Mém. de S. Hilarion, Abbé 
A 22 S e Hedwige, Veuve (s. d.) 
b 23 Fête du Très Saint Rédempteur (d.m.) 
c 24 S. Raphaël, Archange (d.m.) 

d 25 S. Gouesnou, C.P. (s.d.). — Mé. des S. S. Chrysante et 
Darie, M.M. 

e 26 S. Alor, C. P. (d)). — Mém. de S. Alain, C. P., et de S 
Évariste, Pape et Martyr 

f 27 S. Magloire, C.P. (s.d.). — Mém. de la Vigile 
g 28 S. Simon et S. Jude, Apôtres (d. 2* cl.) 

A 29 
b 30 

c 34 Vigile de la Toussaint. 


Le premier Dimanche du mois d’Octobre: Solennité du 
Saint Rosaire (d. 2 e cl.) 

Le 2 e Dim. du mois d’Oct. : Fête de la Maternité de la B. V. 
Marie (d.m.) 

Le 3 e Dim, du mois d’Oct.: Fête de la Pureté de la B. V 
Marie (d. m.) 
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Calendrier. 


NOVEMBRE. 

d 4 FÊTE DE TOUS LES SAINTS (d. I e cl. av. OCt.) 

e 2 La Commémoration des Fidèles défunts (d.) 
f 3 S. Guinal, Abbé (s. d.) 

g 4 S. Charles Borromée, C.P. (d). — Mém. des S. S. Vital et 
Agricole, M.M. 

A 5 La B. Françoise d’Amboise, Veuve (d.) 
b 6 S. Ildut, Abbé (s.d.) 
c 7 De l’Oct. (s.d.).—Mém. de S. Trémeur, M. 
d 8 Octave de la Toussaint (d.). —Mé. des4Couronnés, M.M. 
e 9 La Dédicace de la Basilique de S. Sauveur (d.). — Mém. 
de S. Théodore, M. 

f 10 S. André Avellin, C. (d.).— Mé. des S. S.Tryphon et C., M. M. 
g 44 S. Martin, C.P. (d.). — Mém. de S. Menne, M. 

A 42 S. Martin, Pape et Martyr (s.d.) 
b 4 3 S. Stanislas Kostka, C. (d.) 
c 4 4 S. Josaphat, Év. M. (d.) 
d 15 S e Gertrude, V. (d.) 
e 4 6 S. Melaine, C.P. (s.d.) 
f 4 7 S. Grégoire Thaumaturge, C.P. (s.d.) 
g 4 8 La Dédicace des Basiliques de S. Pierre et de S. Paul (d.) 
A 49 Se Elisabeth de Hongrie, Veuve (d.). —Mé. de S. Pontien, 
Pape et Martyr, 
b 20 S. Félix de Valois, C. (d.) 
c 24 La Présentation de la Sainte Vierge (d.m.) 
d 22 Se Cécile, V.M. (d.) 

e 23 S. Clément, Pp.M. (d.). — Mém. de S ô Félicité, M. 
f 24 S. Jean de la Croix, C. (d.). — Mé. de S. Chrysogone, M. 
g 25 S 0 Catherine, V.M. (d.) 

A 26 S. Sylvestre, Abbé (d.). —Mém. de S. Pierre d’Aiexandrie, 
Ev. M. 

b 27 S. Didace, C. (s. d.) 
c 28 

d 29 S. Hoardon,C.P.(d.).— Mé.delaVig. etde S.Saturnin,M. 
e 30 S. André, Apôtre (d. 2 0 cl.) 


Le Dimanche dans l’Octave delà Toussaint: Vénération 
des Saintes Reliques (d. m.) 

Le Dimanche après l’Octave de la Toussaint: Anniversaire 
de la Dédicace de toutes les Églises de France (d. 4© cl. av. oct.) 
Le Dimanche suivant: Octàve de la Dédicace (d.) 

Le IV e Dim. deNov.: Fête du Patronage de la B. V.M. (d.m.) 




Calendrier. 
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DÉCEMBRE. 


f 1 S. Tugdual, C.P. (d. m.) 
g 2 S® Bibiane, V. M. (s. d.) 

A 3 S. François Xavier, C. (d.) 

b 4 S. Pierre Chrysologue, C.P. et D. (d.). — Mém. de S« 
Barbe, V.M. 

c 5 Mémoire de S. Sabbas, Abbé (s.), 
d 6 S. Nicolas, C. P. (d.) 

e 7 S. Ambroise, C.P. et D. (d.). — Mém. de la Vigile 
f 8 L’Immaculée conception de la B. V.M. (d. le cl.av.oct.). 
g 9 De l’Octave (s.d.) 

A 10 De l’Oct. (s.d.). —Mém. de S. Melchiade, Pp.M. 
b H S. Damase, Pape (s. d.). — Mém. de l’Octave 
c 12 S. Corentin, C.P., Patron du Diocèse (d. 1 ® cl. av. oct.) 
d 13 S® Lucie, V.M. (d.). — Mém. des 2 Octaves, 
e u De l’Oct. de l'Imm. Conc. (s. d.).— Mém. de l’Oct. de S. Cor. 
f 15 Octave de l'Imnj. Conc. (d.). — Mém. de l’Oct. de S. Cor. 
g 16 S. Eusèbe, Ev.M. (s.d.). — Mém. de l’Oct. de S. Cor. 

A 17 S. Judicaël, C. (d. ad libitum) 
b 18 L’Attente de l'Enfantement de la B. V. Marie (d.m ) 
c 19 

d 20 Vigile de S. Thomas 
e 21 S. Thomas, Apôtre (d. 2® cl.) 
f 22 

g 23 

A 24 Vigile de Noël 
b 25 Noël (d. l« cl. av. oct.) 

c 26 S. Étienne, 1 er Martyr (d. 2e cl. av. oct.). — Mém. de tous 
les S. S. Martyrs 

d 27 S. Jean, Apôtre et Évangéliste (d. 2 e cl. av. oct.) 
e 28 Les S. S. Innocents, Martyrs (d. 2o cl. av. oct.) 
f 29 S. Thomas de Cantorbéry, Év.M. (s. d.)*) 
g 30 Office du Dim. dans l’oct. de Noël 
A 31 S. Sylvestre, Pape (d.). — Mém. des 4 Octaves 




















CÉRÉMONIAL 


DU SERVICE DE LA MESSE BASSE. 


Observations générales. 

i°) Le servant doit répondre aux prières de la Messe 
clairement, distinctement, sans rien omettre, et sans pré¬ 
cipitation, attendant toujours que le prêtre ait terminé 
avant de commencer la réponse. 

2°) En règle générale, le servant se tient toujours pen¬ 
dant la messe du côté opposé au missel, — Il est agenouillé 
à terre, s’il n’y a qu’un degré, et sur le plus bas degré 
quand il y en a plusieurs. 

3°) Lorsqu’il doit joindre les mains, il tient le pouce 
droit croisé sur le pouce gauche. — Et s’il fait une action 
d’une seule main, il doit se servir de la main droite, et 
tenir la gauche appuyée sur la poitrine. 

4°) Pour faire la génuflexion, il abaisse le genou droit, 
jusqu’à terre près du talon gauche, en évitant de se pencher 
en avant ou en arrière. 

5°) Les inclinations de la tête et des épaules seront plus 
ou moins profondes, selon la nature de l’inclination prescrite. 

6°) Le servant donne exactement avec la clochette les 
signaux prescrits par le cérémonial, évitant de sonner trop 
violemment et trop longuement. Il ne doit pas toucher à 
la clochette en dehors des moments où il faut sonner. 
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Service de Ja Messe basse. 


7 °j Quand il porte le Missel fermé, il le tient des deux 
mains par le bas, le haut appuyé sur la poitrine, et la 
tranche tournée vers son côté gauche. Quand il le porte 
ouvert, il a soin de ne pas mettre les doigts Sur les pa-es 
Jamais il ne doit se permettre d’appuyer les mains sur l’autel. 

Avant la messe. 


Le servant, ayant préparé les burettes, placé comme il 
convient les cartons de l’autel, et allumé les cierges re- 
tourne à la sacristie. 

Lorsque le prêtre fait l’inclination profonde à la croix 
avant de sortir de la sacristie, le servant la fait en même 
temps que lui; puis l’ayant salué médiocrément, il le précède 
a 1 autel, les mains jointes, à moins qu’il ne porte le Missel. 

Arrivé à la porte de la sacristie, il présente l'eau bénite au 
prêtre, et fait le signe de la croix en même temps que lui. 

Si, en chemin, il faut saluer un autre autel, ou le S. Sa¬ 
crement, ou des reliques exposées, il se conforme au salut 
que fait le prêtre qu’il conduit. 

„ En avivant à l’autel, le servant s’avance tout de suite du 
côté de l’Epitre, ou laisse passer le prêtre devant lui, selon 
la disposition des lieux, de manière à se trouver à sa droite 
devant l’autel. 


Il reçoit de la main droite la barette du prêtre; et pen¬ 
dant que celui-ci fait la révérence convenable, il fait la 
génuflexion sur le pavé. 

Pendant que le prêtre monte à l’autel, le servant relève 
de la main gauche le bas de son aube, puis va'placer le 
Missel sur le pupitre, et la barette en un lieu convenable. 

Il revient ensuite, les mains jointes, se mettre à genoux 
sur le pave, du côté de l’Évangile, de manière à se trouver 

a la gauche du prêtre lorsqu’il descendra pour commencer 
la Messe. 


Manuel paroissial. 
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Service 


AU COMMENCEMENT DE LA MESSE. 

Dès que le prêtre est au bas des degrés, le servant agite 
la clochette, puis faisant le signe de la Croix en même 
temps que le prêtre, il répond distinctement. 

Le pr. — Introibo ad altàre Dei. 

Le serv. — Ad Deum qui lœiificat juventütem meam. 

Le pr. — J ü die a me Deus, et discerne . crue vie. 

Le serv. — Quia tu es, Deus, fortitûdo me a; quare me 
repulisti , et quare tristis incêdo dum affiigit me inimicus ? 

Le pr. — Emitte lucem tuani . . . tabernâcula tua. 

Le serv. — Et introibo ad altàre Dei, ad Deum qui lœtî- 
ficat juventütem meam. 

Le pr. — Confitèbor tibi . . . contûrbas me. 

Le serv. — Spera in Deo qubniam adhuc confitèbor illi, 
salutâre vultus mei et Deus meus. 

Le pr. — Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto. 

Il fait Tinclination en même temps que le prêtre. 

Le serv. — Sicut erat inprincipio, et mine, et semper, et 
in sœcula sœculôrum. Amen. 

Le pr. — Introibo ad altàre Dei. 

Le serv. — Ad Deum qui lœiificat juventütem meam. 

Le pr. — Adjutôrium nostrum in nômine Dômini. 

Il fait le signe de Croix avec le prêtre. 

Le serv. — Qui fecit cœlum et terrain. 

Le pr. — Confit cor Deo Omnipotènti . . Deum nostrum. 

Le serv. — (incliné médiocrément et tourné vers le prêtre) 
Misereâtur tui Omnipotcns Deus, et dimissis peccâtis tuis, 
perdücat te ad vitam œternam. 

Le pr. — Amen . 

Le serv. — (profondément incliné vers l’autel) Confiteor 
Deo Omnipotènti , Beâtœ Mariœ semper Virgini , Beato 
Michaèli Archàngelo , Bcâto jfoânni Baptistœ , sanctis Apo- 






de la Messe basse. 


XXXV 


stolis Petro et Paulo, omnibus sanctis (incliné médiocrement 
vers le prêtre) et tibi, Pater , (retourné vers l’autel) quia 
peccâvi nimis cogitatiône , verbo et ôpere (se frappant trois 
fois la poitrine) mea culpa, mea culpa, mea mâxima culpa. 
Ideo precor Beâtam Mariam semper Virginem , Beâtum 
Michael an Archângelum , Beâtum Joinnem Baptistam, 
sanctos Apostolos Petrurn et Paulum , ovines sanctos (incliné 
médiocrement le prêtre) et te, Pater , (retourné vers l’autel) 
ordre pro me ad Dominant Deum nostrum. 

Pendant que le prêtre dit Misereàtur , le servant reste 
incliné vers l’autel. 

Le pr. — Misereàtur vestri . . . vitavi œtérnam. 

Le servant se redresse et fait le signe de la Croix en 
même temps que le prêtre, puis répond Amen. 

Le pr. — Indulgéntiam . . miséricors Dominas. 

Le serv. — Amen . 

Il s’incline avec le prêtre pendant les versets suivants; 

Le pr. — Deus tu conversas vivificàbis nos. 

Le serv. — Et plcbs tua lœtâbitur in te . 

Le pr. — Ostênde nobis , Domine, misericôrdiam tuam. 

Le serv. — Et salutdre tuum da nobis. 

Le pr. — Domine exâudi oratiônem meam. 

Le serv — Et clamor meus ad te vêniat. 

Le pr. — Dominas vobiscum. 

Le serv. — Et cum spiritu tuo. 

Quand le prêtre dit Oremus , le servant se lève, soutient 
le bas de l’aube pendant que le prêtre monte à l’autel : puis 
il s’agenouille sur le plus bas degré, ou reste sur le pavé, 
s’il n’y a qu’un seul degré. 

Le servant fait le signe de Croix en même temps que le 
prêtre au premier mot de Y Introït, et s’incline comme lui 
vers la Croix au Gloria,Patri. 
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Service 


AU KYRIE. 

Il récite alternativement le Kyrie avec le prêtre dans 
Tordre suivant : 

Le pr. — Kyrie eleison. — Le serv. — Kyrie eleison. — 
Le pr. — Kyrie eleison. — Le serv. — Christe eleison. — 

Le pr. — Christe eleison. — Le serv. — Christe eleison. — 

Le pr. — Kyrie eleison. — Le serv. — Kyrie eleison. — 

Le pr. — Kyrie eleison. 

Au GLORIA. 

Si le prêtre récite le Gloria in excélsis , le servant est 
attentif à se conformer aux inclinations du prêtre : 

à Deo; — à Adorâmus te; — à Gratias âgimus ; — 
a Suscipe deprecatiônem nostram; — à Je su Christe. 

Il fait avec lui le signe de Croix aux dernières paroles: 
Cum Sâncto Spiritu etc. 

AUX ORAISONS. 

Le prêtre 3e retourne et dit : 

— Dominiis vobiscum. 

Le serv. — Et cum spiritu tuo. 

Le prêtre devant le missel, dit une ou plusieurs Oraisons 
qu’il termine ainsi : 

— Per omnia sœcula sœculorum. 

Le serv. — Amen. 

A L’ÉPÎTRE ET A L’ÉVANGILE. 

Le prêtre lit ensuite l’Épître qu’il termine en baissant le 
ton sur les dernières syllables. 

A la fin de l’Épître, le servant répond Deo grâtias ; puis, 
ayant fait la génuflexion en passant au milieu de l’autel, il 
va au côté droit du prêtre. S’il y a une Prose, ou un long 
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Trait, le servant se lève seulement vers la fin de Tune ou 
de l’autre. 

Au moment où le prêtre quitte le missel, le servant 
monte sur le marchepied, prend le livre, descend les de¬ 
grés directement vers le milieu de l’autel, se retourne vers 
le tabernacle ou la Croix, fait la génuflexion, et remonte 
directement au coin de l’Évangile. 

Après avoir posé le Missel obliquement sur l’autel, il 
s’écarte un peu à gauche et répond : 

Le pr. — Dominas vobtscum . 

Le serv — Et cnni spiritu tuo . 

Le pr. — Sequèntia S. Evângelii secùndum N. 

Le servant fait en même temps le signe de Croix sur 
son front, sur sa bouche et sur sa poitrine, avec le pouce 
de la main droite, les autres doigts étant étendus et joints 
ensemble, puis il répond: Gloria tibi Domine. 

Ayant dit ces mots, il incline la tête au mot Jésus qui 
se trouve ordinairement au commencement de l’Évangile, 
descend les degrés, et passe du côté de lÉpître en faisant 
la génuflexion devant l’autel. Arrivé à sa place, il se tient 
debout, un peu tourné vers le prêtre. 

A la fin de l’Évangile, il répond : Laus tibi , Christe . 

AU CREDO. 

Pendant que le prêtre récite le Credo , le servant à ge¬ 
noux se conforme aux saluts qu’il fait: à unum Deum; — 
à Jesurn Christian; — à simnl adorâtur ; — à Homo fac - 
tus est . 

Enfin, il fait le signe de Croix aux dernières paroles Et 
vitam œtcniam . Amen . 
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Service 


A l’offertoire. 

A la fin du Credo , si on le dit, le prêtre se retourne 
et dit: 

— Dôminus voblscum . 

Le serv. — Et cum spiritu tuo. 

Le prêtre retourné vers l’autel, dit: Oremus. 

Aussitôt le servant se rend à la crédence, évitant de 
monter sur le marchepied où se trouve le prêtre. Il prend 
les deux burettes, et revient se placer au coin de l’autel du 
côté de l’Epître. 

Quand le prêtre se présente près de lui, il le salue et lui 
offre d’abord le vin, en baisant légèrement le pied de la 
burette. 

Pendant que le prêtre verse le vin dans le calice, le ser¬ 
vant passe la burette de l’eau de la main gauche dans la 
main droite, reçoit la burette du vin dans sa main gauche 
devenue libre, et présente la burette de l’eau après l’avoir 
baisée (on ne baise pas cependant les burettes quand le 
S. Sacrement est exposé, ni aux Messes des Morts). Il re¬ 
prend la burette de l’eau dans la main droite, salue de nou¬ 
veau le prêtre, et retourne à la crédence. 

Au LAVABO. 

Là, il déploie le manuterge et l’étend sur son bras 
gauche, il prend le plateau de la main gauche et la burette 
de l’eau de la main droite, et revient à l’autel en ayant soin 
de se tenir un peu en dehors. 

Quand le prêtre arrive, il le salue et verse un peu d’eau 
sur ses doigts au-dessus du bassin, puis lui présente le ma¬ 
nuterge. Quand le prêtre a fini de s’essuyer les doigts, il 
le salue et retourne à la crédence. 

Il jette l’eau dans le vase destiné à cet usage, dépose les 
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burettes et les recouvre du manuterge replié, puis va re¬ 
prendre sa place, à genoux, du côté de PÉpître. 

S’il n’y était pas rendu à temps pour répondre à Orate 
fratres , il se mettrait à genoux au lieu où il se trouverait, 
tourné vers l’autel. 


A L’ORATE FRATRES. 

Le prêtre tourné vers les fidèles, dit : 

— Orate, fratres, ut ineum ac vestrum sacrifîcium 
. Deum Patrem Omnipoténtem. 

Quand le prêtre est entièrement retourné vers l’autel, le 
servant répond : 

— Suscipiat Dominas Sacrifîcium de minibus tais, ad tan¬ 
dem et glôriam nôminis sui, ad ntilitâtem quoque nostram , 
totiûsque Ecclêsicz suce sanctœ. 

A LA PRÉFACE. 

Le prêtre à la fin des Oraisons secrètes dit : 

— Per ômnia sœcula sœculôrum . 

Le serv. — Amen . 

Le pr. — Dominas vobîscum. 

Le serv. — Et cum spiritu tuo. 

Le pr. — Sursum corda . 

Le serv. — Habémus ad Dominant . 

Le pr. — Grâtias agâmus Domino Deo nostro (on s’in¬ 
cline). 

Le serv. — Dignum et justum est . 

Quand le prêtre dit Sanctus, le servant incliné médiocre¬ 
ment, agite la clochette par trois coups distincts. 

Il se redresse à Hosânna in excêlsis et fait le signe de 
Croix en même temps que le prêtre à Benedictas. 
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Service 


A LA CONSÉCRATION. 

Un instant avant la Consécration, au moment où le 
prêtre étend les mains sur le calice, le servant sonne la 
clochette, et va se mettre à genoux tout près du prêtre, 
un peu du côté de l’Epître. 

Pendant chaque Élévation, il s’incline profondément, 
soutient de la main gauche la chasuble du prêtre, et sonne 
la clochette à trois reprises différentes: i° à la première 
génuflexion du prêtre; 2 0 quand le prêtre élève l’hostie ou 
le calice; 3 0 à la seconde génuflexion. 

Après l’Élévation du calice, il se lève, fait la génuflexion 
et revient à sa place. 

Il se frappe la poitrine à Nobis quoque peccatoribns . 

Au PATER. 

Le pr. — Per ômnia sœcula sœculôrtim. 

Le serv. — Amen. 

Le pr. — Or émus. Pater noster . ... et ne nos tnditcas 
in tentatibnem . 

Le serv. — Sed libéra nos a malo. 

Pendant la prière suivante, quand le prêtre se signe avec 
la patène, le servant fait aussi le signe de la Croix, puis il 
répond: 

Le pr. — Per ômnia sœcula sœculôrum. 

Le serv. — Amen. 

Le pr. — Pax Domini sit semper vobiscum. 

Le serv. — Et cum spiritu tîio. 

A YAgnus Dei il se frappe trois fois la poitrine en même 
temps que le prêtre. 

Au Domine non sum dignus, il sonne trois fois la clo¬ 
chette, et reste profondément incliné pendant la com¬ 
munion du prêtre. 
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A LA COMMUNION. 

S’il se présente quelque personne à la communion, le 
servant s’incline profondément pendant que le Prêtre prend 
le Précieux Sang, et récite le Confiteor . 

Il répond Amen à Misereatur et Indnlgentiam , faisant le 
signe de la Croix pendant que le prêtre fait cette dernière 
prière. 

Lorsque le prêtre remonte à l’autel, il élève son aube 
comme au commencement de la Messe, fait la génuflexion 
et va à la crédence prendre les burettes. 

S’il n’y a personne à communier, il quitte sa place lorsque 
le prêtre recueille sur le corporal les parcelles de l’Hostie 

AUX ABLUTIONS. 

Le servant revient aussitôt avec les burettes, se placer à 
la droite du prêtre, fait la génuflexion, et s’incline profon¬ 
dément jusqua ce que celui-ci ait achevé de prendre le 
Précieux Sang. Il baise alors la burette du vin qu’il tient de 
la main droite, et verse avec précaution dans le calice que 
le prêtre lui présente, jusqu’à ce qu’il lui fasse signe de 
s’arrêter. — Puis il se retire sur le premier degré en dehors 
de l’autel. 

Quand le prêtre revient pour la seconde ablution, il le 
salue, verse du vin puis de l’eau au-dessus du calice, ayant 
soin de ne pas verser trop vite, de n’en pas répandre au de¬ 
hors et surtout de ne pas toucher les doigts du prêtre; il le 
salue de nouveau et va remettre les burettes sur la crédence. 

11 vient ensuite prendre le livre qu’il porte du côté de 
l’Évangile au côté de l’Épître. Dans ces deux mouvements, 
il fait la génuflexion au bas des degrés, en passant devant 
l’autel. 

11 passe ensuite au côté de l’Évangile et s’y agenouille 
comme au commencement de la messe. 
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Service 


AUX DERNIÈRES ORAISONS. 

Après avoir lu lAntienne de la Communion, le prêtre 
au milieu de l’autel, dit: 

— j Dominas vobîscum. 

Le serv. — Et ciun spîritu tuo. 

Puis il lit au coin de l’Épître les dernières Oraisons qu’il 
termine ainsi: 

— Per ômnia sœcula sœcnlôrum. 

Le serv. — Amen. 

Puis de nouveau le prêtre au milieu de l’autel dit : 

— Dôminus vobiscnm. 

Le serv. — Et cum spiritu tuo . 

Et ensuite • 

— lte miss a est ou Benedicâmus Domino. 

Le serv. — Dco grâtias. 

Pendant la semaine de Pâques, le prêtre ajoute deux 
Alléluia à lte Missa est, et le servant répond: Deogrâtias, 
alléluia, alléluia. 

Aux Messes des Morts le prêtre dit : Requiêscant in pace; 
et le servant répond: Amen. 

A LA BÉNÉDICTION. 

Quand le prêtre se retourne pour donner la bénédiction, 
le servant s’incline profondément, fait le signe de Croix, et 
répond: Amen. 

Si le prêtre à la fin des Oraisons a laissé le Missel ouvert, 
c’est qu’il doit y lire le dernier Évangile. Dans ce cas, le 
servant après avoir répondu Deo grâtias, monte prendre 
le livre et le porte du côté de l’Évangile. 

S’il n’a pas le temps de terminer ce mouvement avant 
la bénédiction, il reste agenouillé au bas des degrés devant 
l’autel, et porte le livre après avoir reçu la bénédiction. S’il 
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a le temps d'arriver à l’autel, il dépose d’abord le livre, puis 
s’agenouille pour recevoir la bénédiction. 

AU DERNIER ÉVANGILE. 

Le servant, debout au coin de l’autel, fait les mêmes 
signes de croix qu’au premier Évangile, et répond : 

Le pr. — Dôminus vobiscum. 

Le serv. — Et cum spiritu tuo. 

Le pr. — Sequéntia ou Initium S. Evangêlii secündum N. 

Le serv. — Gloria tibi Domine. 

Au premier mot de l’Évangile, il se rend au côté de 
l’Épître, en faisant la génuflexion devant l’autel. Là, il de¬ 
meure debout un peu tourné vers le prêtre, fait la génu¬ 
flexion à Verbuvi caro factum est , et à la fin, il répond: 
Deo grâtias. 

Après la messe. 

Pendant la lecture du dernier Évangile le servant va 
prendre la barette et revient à sa place du côté de l’Épître 
afin de se trouver à la droite du prêtre. 

Lorsque le prêtre est descendu au bas des degrés, il fait 
en même temps que lui la génuflexion, lui présente la ba¬ 
rette, et le précède à la sacristie. 

Arrivé à la sacristie, il se place à la droite du prêtre, 
salue avec lui le crucifix, le salue ensuite lui-même et 
l’aide, s’il est besoin, à déposer les vêtements sacrés. 

Prières après la messe. 

Le pr. — Ave Maria . tui Jésus. 

Le serv. — Sancta Maria , Mater Dei , or a pro nobis 
peccatôribus ) mine et in hora mortis nostrœ. Amen. — trois 
fois. 

Le servant récite avec le prêtre le Salve Regina. 
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Administration 


Salve y Régit la , Mater misericôrdiœ; vit a , dulcédo, et 
spcs nos ira , salve. Ad te clamâmus, éxules filii Evœ; ad 
te snspirâmus , gembites et fientes in hac lacrymârum val le. 
Eia ergo , advocâta nostra , z’//^ miséricordes ôcnlos ad 
nos couverte . Jesum, benedictum fructum ventris tui 9 

nobis post hoc exilium ostènde , 0 deviens, 0 pia , 0 dulcis 
Virgo Marial 

Le pr. — /n? sancta Dei Gènitrix. 

Le serv. — Ut digni efficiâmur promissiônibus Christi. 

Le servant répond ensuite Amen aux deux oraisons ré¬ 
citées par le prêtre. 


Distribution de la sainte Communion en dehors 
de la Messe. 

Le servant sonne la clochette, allume deux cierges et 
récite le Confitcor comme ci-dessus. 

Le pr. — Panent de cœlo prœstitisti eis. T. P. Alléluia. 
Le serv. — Omne delectamèntum in se habêntem . T. P. 
Alléluia. 

Le pr. — Domine , exaudi oratiônem meam. 

Le serv. — Et clamor meus ad te vèniat. 

Le pr. — Dôminus vobiscum. 

Le serv. — Et cum spiritu tuo . 

Le pr. — Benedictio f... màneat semper. 

Le serv. — Amen. 

Communion des malades. 

Le pr., en entrant dans la maison dit: Pax huic domui. 
Le serv. — Et omnibus habitântibus in ea. 

Le pr. — Asperges ... etc. — Adjutbrium ... Dbmini. 
Le serv. — Qui fecit cœlum et terrain. 
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Le pr. — Domine exâudi . . . Dô minus vobîscum . . . . 
Or émus .... Per Christian Dôminutn nostrum . 

Le serv. — Amen . Confiteor etc. 

Extrême onction. 

Le pr. — servum tuian . 

Le serv. — Deus mens sperântem in te. 

Le pr. — Mitte ci . . . de sancto . 

Le serv. — Et de Sion tuêre eum . 

Le pr. — . . . fortitüdinis. 

Le serv. — A facie inimîci . 

Le pr. — Nihil profîciat . . . *0. 

Le serv. — Et filins iniqnitâtis non apponat noccre ei. 

Le pr. — Domine exâudi . . Dominas vobiscum. 


Baptêmes. 


Le 

Le 

Le 

Le 

Le 

Le 

Le 

Le 

Le 

Le 

Le 

Le 


pr. — . . . ab Ecclèsia Dei. — Le serv. — Fidem . 
pr. — ... tibiprœstat. — Le serv. — Vitarn œtèrnam . 
pr. — Fax tecian. — Le serv. — Et cum spiritu tuo. 
pr. — Abrenûntias Sâtanœ. — Le serv.— Abrênuntio . 
pr. — opèribus ejus. — Le serv. — Abrênuntio . 
pr. — pompis ejus . — Le serv. — Abrênuntio. 
pr. — ... cœli et terrœ . — Le serv. — Credo . 
pr. — ... natum et passant . — Le serv. — Credo . 
pr. — ... vitam œtèrnam. — Le serv. — Credo . 
pr. — Vis baptizâri. — Le serv. — Volo. 
pr. — Fax tibi . — Le serv. — Et cum spiritu tuo . 
pr. — ... sit tecian. — Le serv. — Amen . 












PRIÈRES 


PENDANT LA MESSE. 


Au nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit. 

Ainsi soit-il 

O mon Dieu, c’est pour vous rendre hommage, pour vous 
remercier, pour vous demander le pardon des mes péchés et 
les grâces dont j’ai besoin, que j’assiste au très-saint Sacri¬ 
fice de la Messe; inspirez-moi les sentiments de saint Jean, 
de sainte Madeleine, de la Sainte Vierge au pied de la croix 
du Calvaire. 


Confiteor. 

Je m’accuse devant vous, ô mon Dieu, de tous les péchés 
dont je suis coupable. Je m’en accuse en présence de Marie, 
la plus pure des vierges, de tous les Saints et de tous le ; fidè¬ 
les, parce que j’ai péché en pensées, en paroles, en actions et 
en omissions; c’est ma faute, oui, ma faute et ma très grande 
faute; c’est pourquoi je conjure la T.-S. Vierge et tous les 
Saints d’intercéder pour moi. 


Kyrie eleison. 

Je vous demande miséricorde, ô mon Dieu. Ah! quand 
je vous dirais à tous les moments de ma vie: Seigneur, ayez 
pitié de moi! ce ne serait pas assez pour le nombre et l’énor¬ 
mité de mes péchés. 
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Gloria in excelsis Deo. 

Uni aux anges et à toute l’Église, je redis avec bonheur. 
Gloire à Dieu au plus haut des cieux et paix sur la terre aux 
hommes de bonne volonté. Nous vous louons, Seigneur, nous 
vous bénissons, nous vous adorons, nous vous glorifions, nous 
vous rendons de très humbles actions de grâces et nous dési¬ 
rons procurer la plus grande gloire à Vous qui êtes le Sei¬ 
gneur souverain, le Très-Haut, le seul vrai Dieu, le Père tout- 
puissant. 


Oraison. 

Accordez-nous, Seigneur, parles mérites de J.-C., par 
l’intercession de la Sainte Vierge et des Saints que nous ho¬ 
norons, les grâces et les vertus que votre ministre demande 
en notre faveur. Il est vrai que nous ne méritons pas d’être 
exaucés; mais considérez que nous vous adressons notre prière 
par Jésus-Christ, votre Fils, qui vit et règne avec vous dans 
les siècles des siècles. Ainsi soit-il. 


Épître. 

Mon Dieu, vous m’avez appelé à la connaissance de votre 
sainte loi préférablement à tant de peuples qui ignorent encore 
votre sainte religion. Je l’accepte de tout mon cœur; je vé¬ 
nère les oracles sacrés que nous ont laissés par écrit vos 
Prophètes et vos Apôtres. Faites que, comme eux, je vous 
aime et vous serve tous les jours de ma vie. 


Évangile. 

Ce ne sont plus, ô Seigneur, les Prophètes ni les Apôtres 
qui vont m’instruire; c’est votre Fils unique, c’est sa parole 
que je vais entendre. Je me lève pour marquer que je suis 
prêt à défendre, même aux dépens de ma vie, ces grandes 
vérités qui sont contenues dans votre Evangile. Heureux ceux 
qui écoutent la Parole de Dieu et qui la mettent en pratique! 
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Prières 


Credo. 

Oui, mon Dieu, je crois toutes les vérités que vous avez 
révélées à votre sainte Église. Je m’unis intérieurement à la 
profession de foi que vous fait le prêtre. Je proteste à la face 
des autels que je veux vivre et mourir dans les sentiments de 
cette foi pure sans laquelle je ne puis être sauvé, et dans une 
parfaite soumission à l’Église catholique et à notre Saint Père 
le Pape, qui en est le chef infaillible. 

Offertoire. 

Dieu tout-puissant et éternel, quelque indigne que je sois 
de paraître devant vous, je vous offre, par les mains du prê¬ 
tre, ce pain et ce vin qui vont être changés au corps et au 
sang de J.-C. Avec cette hostie, j’ose vous offrir mon corps, 
mon cœur et mon âme, et tout ce qui m’appartient. En con¬ 
sidération de ce sacrifice, bénissez la sainte Église notre 
Mère, notre Saint Père le Pape, notre évêque, notre pasteur, 
notre patrie, nos familles et les âmes du Purgatoire. 

Préface. 

Vous êtes bien digne, ô mon Dieu, d’être loué, aimé et 
adoré par toute créature. Détachez-nous donc de toutes les 
choses d’ici-bas ; élevez nos cœurs vers vous ; faites que nous 
unissions nos voix aux concerts des anges et des esprits bien¬ 
heureux, et que nous chantions sur la terre, puis au ciel, le 
cantique sacré qu’ils ne se lassent pas de répéter: 

Sanctus. 

Saint, Saint, Saint est le Seigneui*, le Dieu des armées: 
qu’il soit glorifié au plus haut des cieux ! 

Canon. 

Voici l’heureux moment où le Roi des anges et des hom¬ 
mes va descendre sur cet autel. O mon âme, ranime ta foi, 
ton espérance et ta charité, bannis toute autre pensée pour 
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ne t’occuper que du grand mystère qui va s’opérer à tes yeux. 
0 mon Sauveur Jésus, venez pour combler de vos grâces votre 
Église et ses pasteurs, nos supérieurs spirituels et temporels, 
nos parents, les vivants, les morts, et tous ceux qui se recom¬ 
mandent à nos prières.... 11 vient, cet Agneau de Dieu; j’incline 
mon front en signe de foi, de reconnaissance et d’amonr. 

Élévation. 

Je crois fermement, mon Sauveur, que votre corps, votre 
sang, votre âme et votre divinité sont réellement et substan¬ 
tiellement présents dans cette hostie et dans le calice que je 
vois sur l’autel. Je vous y adore comme mon Seigneur et mon 
Dieu. Donnez-moi, et à tous ceux qui sont ici présents, la foi, 
l’espérance et l’amour que nous devons avoir pour vous dans 
ce mystère adorable. Faites-nous la grâce de nous appliquer 
les mérites de cette divine Eucharistie. 

Ce corps adorable, ce sang précieux, nous vous les of¬ 
frons, Ô mon Dieu, en mémoire de la Passion, de la Résurrec¬ 
tion et de l’Ascension de votre divin Fils; recevez-les, et, en 
échange, accordez votre bénédiction aux vivants et aux âmes 
du Purgatoire, spécialement à celles de nos parents et de nos 
bienfaiteurs. 

Pater. 

Que je suis heureux, ô mon Dieu, de vous avoir pour Père! 
Que j’ai de joie de penser que le ciel où vous êtes doit être 
un jour ma demeure! Que votre nom soit glorifié par tout l’uni¬ 
vers ! Régnez sur tous les cœurs. Donnez-nous le pain qui 
nourrit le corps et celui surtout qui nourrit l’âme. Nous par¬ 
donnons de bon cœur, pardonnez-nous. Soutenez-nous dans 
nos tentations, et préservez-nous du péché, le plus grand de 
tous les maux. — Ainsi soit-il! 

Agnus Dei. 

Agneau de Dieu, immolé pour moi, ayez pitié de moi. — 
Victime adorable de mon salut, sauvez-moi. — Divin Média¬ 
teur, donnez-moi la paix avec Dieu et avec le prochain, que 
je veux aimer comme moi-même pour l’amour de vous. 


















L Prières pendant la Messe. 

Communion. 

Hélas! Seigneur, il n’est que trop vrai que je ne mérite 
pas de vous recevoir. Je m’en suis rendu indigne par mes 
péchés. Mais dites que vous me pardonnerez, et je suis tout 
à vous. Par la vertu de ce grand Sacrement, augmentez ma 
foi, fortifiez mon espérance, redoublez mon amour, remplissez 
mon âme de toutes les vertus que vous exigez de moi. Que 
je ne respire plus que pour vous aimer, vous servir et vous 
posséder en cette vie et en l’autre. 

Dernière Oraison. 

Vous venez, Seigneur, de vous immoler pour moi: il est 
juste que je me sacrifie pour votre gloire. J’accepte donc de 
bon cœur toutes les croix qu’il vous plaira de m’envoyer ; je les 
reçois avec résignation et reconnaissance comme venant de 
votre main ; je les unis à votre croix. Puissé-je, par ce moyen, 
effacer jusqu’aux moindres taches de mes péchés, rester fidèle 
à votre loi, et entrer aussitôt après ma mort dans votre saint 
Paradis ! 

Bénédiction. 

Bénissez, ô mon Dieu, ces saintes résolutions. Bénissez- 
nous tous par la main de votre ministre, et que les effets de 
votre bénédiction demeurent éternellement sur nous. Au nom 
du Père et du Fils et du Saint-Esprit. Ainsi soit-il! 

Dernier Évangile. 

Verbe éternel, Fils unique du Père, lumière du monde, 
qui, vous étant fait homme par amour pour nous, avez institué cet 
auguste Sacrifice, je vous remercie de m’avoir fait la grâce 
d’y assister aujourd’hui. Pardonnez-moi les fautes que j’ai 
pu y commettre. Ne souffrez pas que je tombe dans l’aveu¬ 
glement de ceux qui, pouvant devenir les enfants de Dieu, ont 
mieux aimé rester les esclaves du démon. Faites enfin que, mar¬ 
chant sur vos traces, je vous regarde sans cesse comme la 
règle et la fin de toutes mes pensées, mes paroles et mes 
actions. Ainsi soit-il ! 












A l’Aspersion de l’Eau bénite 

pendant Tannée. 


Le Célébrant fait l’aspersion de l’Autel, du Clergé et du Peuple, après 
avoir entonné l’Antienne suivante , que le Chœur continue • 


Antienne 
du 7* ton. 


A-sper-ges me, Dô- mine, hyssô-po, et 


S . . 4 - • I -" r -; 

mundd- bor: la-vd - bis me, et su-per nivem de - al- 



bâ-bor. Ps. Mi-se-rére me - i De-us, se-cündum ma- 



gnam misericôr- di-am tu - am. 016- 


ri- a Patri, et 



3iz«t 






FMi-o, et Spiri- tu-i sancto. Sic-ut erat in 



principi-o, et nunc, et semper, et in sæcula sæ- 



cu- lôrum. A- men. 

On répète l’Ant. Asperges. — Au temps de la Passion , on omet le 
Gloria Patri. 
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Ordinaire de la Messe. 


Au Temps Pascal. 

Ccst-à-dire, depuis le Dimanche de Pâques jusqu*au Dimanche 
de la Pentecôte inclusivement. 


Ant. du S. 




zwwfL 




a-quam egre- di-én-tem de 


Vi-di 

i.. .. .. .. - V 

tem- plo a lâ- te-re dex- tro, al-le-lu- 


ia : et om- nés ad quos per-vé-nit a- qua i- 

*» T [ ■ ■ ■ 


sta, 


sal- vi fa- cti sunt, et di-cent, al- 


l -^ V 

le- lu - ia, al-le- 




lu- ia. Ps. Gonfité- mi-ni 



i" " ' ■» -1 

— ■ — ■ ■ ■ -*• 


■ OB 


Démino qué-ni-am bo nus: qué-ni-am in sæculum miseri- 


■■ 




M- 


côr-di-a ejus. Gléri-a Patri, et Fili-o, et Spi- 

■ ■ ■■■ 

ri-tu-i sancto. Sic-ut erat in principi-o, et nunc, 


zmz^tz 


ttar 


et semper, et in sæcula sæcu- lô-rum. A-men. 

On répète VAnt. Vidi aquam. 

y. Osténdenobis,Démine, misericérdiam tuam. T.P. Allelûia. 
1$. Et salutâre tuum da nobis. T. P. Allelûia. 
y. Démine, exdudi oratiénem meam. 

I?. Et clamor meus ad te véniat. 
y. Déminus vobiscum. I?. Et cum spiritu tuo. 
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Oremus. 

Exaudi nos Dômine sancte, Pater ommpotens, ætérne Deus: 
et mittere dignéris sanctum Angelum tuum de cœlis, qui eus- 
tôdiat, fôveat, prôtegat, visitet atque deféndat omnes habi¬ 
tantes in hoc habitâculo. Per Christum Dôminum nostrum. 
lî. Amen. 


Te Deum. 

Hymne de Saint Ambroise et de Saint Augustin. 


Du 5. 


Te De-um laudâ-mus: te Dôminum confitémur. 


Te ætérnum Patrem omnis terra venerâtur. Tibi omnes 




Angeli, tibi Cœli, et u-nivérsæ Potestâtes; Tibi Ché- 


s 




rubim et Séraphim ineessâbili voce proclamant: Sanctus, 


San- ctus, San- ctus, Dôminus De-us Sâba-oth. Pleni 




■ ■ .■ 


sunt cœli et terra majestâtis glôri-æ tu-æ. Te glori-6-sus 


f“: ■>Y"b !j 


Apostolôrum chorus, Te Prophetârum laudâbilis nümerus, 

^-■-ËzJL: JÊ=z ,e „ ! „ ■ ■ ■ _ r . :i l * '" * < 




TeMârtyrum candida-tus laudat exércitus. Te per orbem 
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Te Deuin. 






terrâ-rum sancta confitétur Ecclési-a : Pa- trem 
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imménsæ majestâtis, Venerândum tu-um ve-rum et 

û-nicum Fili-um, Sanctum quoque Parâclitum Spiritum. 

* _ , -- 


Tu Rex glôri-æ, Christe. Tu Patris sempitérnus es Fi- 






li-us. Tu, ad liberândum susceptürus hôminem, non hor- 


5 —■- 


ru-isti virginis üterum. Tu, devicto mortis acüle-o, 


>—u-u 1 


-■ — ■—■ - 


aperu-fsti credéntibus régna cœlôrum. Tu ad déxteram 






ï 


Dei sedes, in glôri-a Patris. Judex créderis esse ventürus. 

:Ub= 


Le verset suivant se p_ 
dit à genoux. bz 


Te ergo quæsumus, tu-is famulis 



— ■ - ■ -b ■ a 


■ i 


subveni, quos preti-ôso sanguine redemisii. Ætér- 


g. - i ■ , 

~p— B ~bi Ba é tli 




na fac cum sanctis tu-is in glôri-a numerâ - ri. 


i — ■ - ■ ■ — ■- 


- ■ — ■ - 

- 


Salvum fac pôpulum tu-um, Démine, et bé-nedic lue- 
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N - _ 

P-—^3 - 

T"-■ - ÿ 

- H-B r+ 9 za- 

reditâti tu - æ. 

g-r -,——ir- 

“■ B ■ 1 — 

Et rege e-os, et extélle illos, nsque 

B-B~® -b--1 

l— h ... . ... . * ■ : L _. 

in ætér-num. Per smgulos di-es benedi'-cimus te. Et 

■— ■ —■ ■ -■ ■ -■ ■ — ■ ———i—=- m - 

P - ------ B B B B ■ B * a 

- ‘ ~ ~ . . _ . . ... —Æ 

laudamus nomen 

tu-um in sæculum, et in sæculum sæ- 







»- B B 

culi. Dignâre, 

Démine, di-e isto sine peccâto nos 

■ ■ . . m . . - 


■— . b t -: — b 

custodire. Miserére nostri, Domine ; miserére nostri. 




p - 

- - - - " “ 


Fiat misericérdi-a 

tu-a, Démine, super nos, quemâdmodum 

- ■ - m BU 

speravimus in te. 

s ■ ■■ , 

B B— B- B—B _ Ba - _B - B fl — 1 ^ 

D ■" En J ■ B B 

i " " 

In te, Démine, sperâ-vi: non confûndar 


in æ - tér-num. 


y. Benedicâmus Patrem et Fi'lium cum Sancto Spiritu. 

Iÿ. Laudémus et superexaltémus eum in sæcula. 

Oremus. 

Deus, cujus misericérdiæ non est nümerus, et bonitâtis in- 
finftus est thesâurus: pii'ssimæ majestâti tuæ pro collâtis donis 
grâtias âgimus, tuam semper cleméntiam exoràntes; ut qui 
peténtibus postuléta concédis, eôsdem non déserens, ad præ- 
miafutüra dispénas. Per ChristumDôminumnostrum. IJLAmen. 
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Le Dimanche à Vêpres. 


Le Dimanche à Vêpres. 

Pater noster. Ave Maria. 

1 ^ — 






De-us, in adjutô-ri-um me-um intén-de. 1$. Domine, 




ad adjuvândum me festi-na. Glôri-a Patri, et Ffli-o, 


etSpiritu-i sancto. Sicut erat in principi-o, et nunc, 


tE 


et semper, et in sæcula sæculôrum. A-men. Alle- 


-■ — ■- 


lû - ia. 

M * — B ~—B 


Après la Sep- „ . a 

tuagésime. — - — 

Laus tibi, Dômine, Rex 


ætérnæ glôri-æ. 


4 . Ant. 
du 7. 



V 


Di-xit 



Les chantresz 
continuent, dû 



Dô-minus. Ps. 409. Dômino me-o : * 




sede a dextris me-is. 


L'astérisque * indique la pause que doit 
faire le Chœur à la mcdiante de chaque 
verset. 


Donec ponam inimicos tuos * scabéllum pedum tuôrum. 

Virgam virtûtis tuæ emittet Dôminus ex Sion : * dominâre 
in médio inimicôrum tuôrum. 

Tecum principium in die virtûtis tuæ in splendôribus sanc- 
tôrum: * ex ûtero ante lucfferum génui te. 

Jurâvit Dôminus, et non pœnitébit eum: * Tu es Sacérdos 
in ætérnum, secündum ôrdinem Melchisedech. 
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Dôminus a dextris tuis: * confrégit in die iræ suæ reges. 
Judicâbit in natiônibus, implébit ruinas: * conquassâbit 
c&pita in terra multérum. 

De torrénte in via bibet, * proptérea exaltàbit caput. 

Glôria Patri. 




a 


Dixit Dôminus Démino me-o: Sede a dextris me-is. 


2. Ant. 0 .^ 

Ai. r. —■- 





du 4. 


Fide-li-a. Ps. / 10. Confi-tébor tibi, Démine, 



in toto corde me-o, * in consMi-o justérum et con- 


gregati-éne. 

Magna opéra Démini: * exquisita in omnes voluntâtes ejus. 

Gonféssio et magnificéntia opus ejus: * et justitia ejus 
manet in sæculum sæculi. 

Memériam fecit mirabîlium suérum, miséricors et miseràtor 
Déminus: * escam dédit timéntibus se. 

Memor erit in sæculum testaménti sui: * virtutem éperum 
suérum annuntidbit pépulo suo; 

Ut det illis hæreditîttem géntium: * épera ménuum ejus 
véritas et judicium. 

Fidélia ômnia mandata ejus, confîrmàta in sæculum sæ¬ 
culi: * facta in veritâte et æquitâte. 

Redemptiônem misit pépulo suo: * mandâvit in ætérnum 
testaméntum suum. 

Sanctum et terribile nomen ejus: * imtium sapiéntiæ timor 
Démini. 

Intelléctus bonus émnibus faciéntibus eum: * laudcitio ejus 
manet in sæculum sæculi. 

Gléria Patri. 


2* 
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Le Dimanche à Vêpres. 


Ant. 


h ■ — 4 —■ ^ 


Fide-li-A ômni-a mandata e-jus, confirmâta 



in sæculum sæculi. 


5.Ant 
du 4. 



In mandâtis. Ps.1 //.Be-â-tus vir qui timet Dôminum; * 



in mandâtis ejus volet nimis. 


Potens in terra erit semen ejus : * generâtio rectôrum bene- 
dieétur. 

Glôria et divitiæ in domo ejus; * et justftia ejus manet in 
sæculum sæculi. 

Exôrtum est in ténebris lumen rectis; * miséricors, et mise- 
râtor, et justus. 

Jucündus homo qui miserétur et cômmodat; dispônet ser- 
mônes suos in judicio: * quia in ætérnum non commovébitur. 

In memôria ætérna erit justus: * ab auditiône mala non 
timébit. 

Parâtum cor ejus sperâre in Domino ; confirmatum est cor 
ejus: * non commovébitur donec despiciat inimicos suos. 

Dispérsit, dédit paupéribus; justitia ejus manet in sæculum 
sæculi: * cornu ejus exaltâbitur in glôria. 

Peccâtor vidébit, et irascétur, déntibus suis fremet et tabés- 
cet: * desidérium peccatôrum peribit. 

Glôria Patri. 


Ant. ^ T 



In mandatis e-jus cupit ni-mis. 




4 . Ant. 
du 7. 



Sit nomen Dômini. Ps. 112. Laudâ-te pü-eri Dômi¬ 



num • * laudâte nomen Dômini. 
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Sit nomen Dômini benedictum, * ex hoe nunc, et usque in 
sæculum. 

A solis ortu usque ad occâsum, * laudâbile nomen Dômini. 

Excélsus super omnes gentes Dôminus, * et super cœlos 
glôria ejus. 

Quis sicut Dôminus Deus noster, qui in altis hôbitat; * et 
humilia réspicit in cœlo et in terra? 

Süscitans a terra inopem; * et de stércore érigens pau- 
perem. 

Ut côllocet eum cum principibus, * cum princi'pibus pô- 
puli sui. 

Qui habitâre facit stérilem in domo, * matrem filiôrum læ- 
tântem. 

Glôria Patri. 



I 


j4nLpL 


—H 




Sit nomen Dômini benedictum in sæcula. 



5. Ant. 
du 1. 
irrég. 


— m — u - 

Nos qui vi-vimus. Ps.i J3. In éxitu Israël de Ægyp- 




to: * domus Jacob de pôpulo bârbaro. Facta est etc. 


Facta est Judæa sanctificâtio ejus,^ Israël potéstas ejus.. 

Mare vidit, et fugit; * Jordânis convérsus est retrôrsum. 

Montes exsultavérunt ut arietes;* et colles sicut agni ôvium. 

Quid est tibi, mare, quod fugisti? * et tu, Jorddnis, quia 
convérsus es retrôrsum? 

Montes, exsultastis sicut arietes,*et colles sicut agni ôvium. 

A fâcie Dômini mota est terra, * a fâcie Dei Jacob. 

Qui convértit petram in stagna aquârum, * et rupem in 
fontes aquârum. 

Non nobis, Dômine, non nobis;* sed nômini tuo da glôriam. 

Super misericôrdia tua et veritâte tua: * nequândo dicant 
gentes: Ubi est Deus eôrum? 

Deus autem noster in cœlo; * ômnia quæcümque vôluit, 
fecit. 
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Simuldcra géntium, argéntum et auram, * ôpera mânuum 
hôminum. 

Os habent, et non loquéntur. * ôculos habent, et non vidé- 
bunt. 

Aures habent, et non àudient: * nares habent, et non odo- 
râbunt. 

Manus habent, et non palpabunt; pedes habent, et non am- 
bulâbunt : * non clamàbunt in gûtture suo. 

Similes illis fiant qui fâciunt ea. * et omnes qui confïdunt 
in eis. 

Domus Israël sperâvit in Dômino ; * adjütor eôrum et pro- 
téctor eôrum est. 

Domus Aaron sperâvit in Dômino; * adjûtor eôrum et pro- 
téctor eôrum est. 

Qui timent Dôminum, speravérunt in Dômino: * adjûtor 
eôrum et protéctor eôrum est. 

Dôminus memor fuit nostri, * et benedixit nobis. 

Benedixit dômui Israël: * benedixit dômui Aaron. 

Benedixit ômnibus qui timent Dôminum, * pusillis cum 
majôribus. 

Adjiciat Dôminus super vos,* super vos, et super fflios 
vestros. 

Benedicti vos a Dômino, * qui fecit cœlum et terram. 

Cœlum cœli Dômino : * terram autem dédit ffiiis hôminum. 

Non môrtui laudâbunt te, Dômine, * neque omnes qui des- 
céndunt in inférnum. 

Sed nos qui vivimus, benedieimus Dômino, * ex hoc nunc 
et usque in sæculum. 

Glôria Patri. 

> ____ . 

, «1T« » II ». Î | -| ^== 

Nos qui vi'-vimus, benedf-cimus Dômino. 

Capitule. Benedi'ctus Deus, et Pater Dômini nostri Jesu 
Ghristi, Pater misericordiârum et Deus totius consolatiônis, 
qui consolâtur nos in omni tribulatiône nostra. Iÿ. Deo grâtias. 

HYMNE > — - -, —B —I— 

dm. tuf - ÎE T-^ m ~ 

4.Lucis Cre-âtor ôptime, Lucem di-é-rum prô- 


























/jflll fi 


Le Dimanche à Vêpres. 


11 








fcrens, Primôrdi-is lucis novæ, Mundi parans o-riginem. 


. Qui mane junctum vésperi Di-em vo-câ-ri præcipis; 




m 


lllâ-bitur tetrum cha-os, Audi preces cum flétibus. 


3. Ne mens gravàta crimine Vi-tæ sit e-xul münere, Dum 


- m r* 

nil perénne cô-gitat, Seséque cul- pis l'iligat. 4. Cœ- 


■ »* 


leste pulset ôsti-um : Vi- tdle tol-lat præmi-um : Vité- 


N - 

S » — m - - --- 

m 


f - 

■ « ■■ . « 





mus omne nôxi-um : Purgémus o- mne péssimum. 5. Præ- 




- ■ — m m b 


sta, Pater pi-fssime, Patrique compar Unice, Cum Spi-ri- 

a Q E - H " ■ -, a - - B 

tu Parâclito, Regnans per o-mne sæculum. A- men. 


■ ■■■B 


y. Dirigâtur, Dômine, orâti-o me-a. 

Iÿ. Sicut incénsum inconspéctutu-o. 

f Ainsi se chante toujours le qui suit Vhymne des Vêpres. 

A Magnificat, VAntienne propre. 
Cantique de la Vierge Marie. 
Magnificat * ânima mea Dôminum. 

Et exsultâvit spi'ritus meus, * in Deo saluldri meo. 
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Le Dimanche à Vêpres. 


Qnia respéxit humilitâtem ancillæ suæ . * ecce enim ex hoc 
beâtam me dicent omnes generatiônes. 

Quia fecit mihi magna qui potens est, * et sanctum nomen 


ejus. 


Et misericôrdia ejus a progénie in progénies * timéntibus 


eurçi. 

Fecit poténtiam in brâchio suo ; * dispérsit supérbos mente 
cordis sui. 

Depôsuit poténtes de sede ; * et exaltâvit bümiles. 

Esuriéntes implévit bonis; * et di'vites dimi'sit inânes. 

Suscépit Israël puerumsuum, * recordâtusmisericôrdiæ suæ. 

Sicut locutus est ad patres nostros, * Abraham, et sémini 
ejus in sæcula. 

Glôria Patri. 

Antienne et Oi'aison propres. Ensuite les mémoires. 

Après la dernière Oraison on chante le y. Benedicâmus Domino sur 
le ton qui convient à la fête. 

Le Célébrant: y. Fidélium ânimæ per misencordiam Dei requiés- 
cant in pace. lÿ. Amen. 

Lorsqu'on ne dit pas immédiatement les Compiles , le Célébrant récite 
le Pater tout bas et ajoute : y. Dôminus det nobis suam pacem. If. Et 
vitam ætérnam. Amen. 

Le Chœur chante alors une des Antiennes à la S te Vierge (page 24), puis 
le Célébrant , ayant chanté l’oraison, termine par le y. Divinum auxüium 
mâneat semper noblscum. Amen. 

Mémoires communes 

ou Suffrages des Saints. 

Mémoire de la Croix au Temps pascal. 

f Cette mémoire ne se fait pas aux fêtes doubles , ni pendant les 
octaves. 


du 2. 


Ant. 

du 2. IP: 



Crucem sanctam sü-bi-it, qui infér-num 
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di- e tér-ti-a. Al- le- lu- ia. 

T. Dfcite in natiônibus, alléluia. 

IjL Quia Dôminus regnavit a ligno, alléluia. 


Oremüs. 


Deus, qui pro nobis Filium tuum crucis patibulum subire 
volufsti, ut inimici à nobis expélleres potestcltem: concède 
nobis fàmulis tuis, ut resurrectiônis grdtiam conseqmlmur. 
Per eümdem Dôminum, etc. 

f Les mémoires suivantes se font depuis l’octave de l’Épiphanie jus¬ 
qu’ au Dimanche de la Passion, et depuis la Trinité jusqu’à l’Avent, ex¬ 
cepté aux fêtes doubles, et pendant les octaves. 


Mémoire de la Ste Vierge. 



Lzœ 


Sancta Ma-rf-a, 


a, suc-cur-re ml - seris, 





ju-va pu-sil-là-nimes, ré-fove fié - biles, o-ra pro 



«■■■rw 



intér-veni pro cle-ro, intercé-de 


pô- pu-lo 








pro de-vô-to fe- mf- ne-o sexu: sén - ti-ant om- 



nes tu-um ju-va-men, quicumque cé-lebrant tu-am 


s* 



sanctam commemorati- ô-nem. 

T. Ora pro nobis, sancta Dei Génitrix. 

Iÿ. Ut digni efficiâmur promissiônibus Ghristi. 

Oremus. 

Concédé nos famulos tuos, quæsumus Domine Deus, per- 
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Le Dimanche à Vêpres. 


pétua mentis et côrporis sanitâte gaudére: et gloriôsa bedtæ 
Mariæ semper Virginis intercessiône, a prœsénti liberâri tristi- 
tia, et ætérna pérfrui lætitia. 

Depuis l’Octave de l’Épiphanie jusqu’à la Purification . 

T. Post partum Virgo inviolâta permansisti. 

lÿ. Dei Génitrix, intercède pro nobis. 

Oremus. 

Deus, qui salütis ætérnæ, beatæ Mariæ virginitâte fœcünda, 
humano géneri præmia præstitisti: tribue quæsumus; ut ipsam 
pro nobis intercédere sentiàmus, per quam merüimus auctôrem 
vitæ suscipere, Dôminumnostrum JesumChristumFfliumtuum. 


De S. Joseph. 


Ant 
du 6. 




1- ■ -■ -■ r - m - ■■ ■ — 

Ecce fidé-lis servus 

LL^ --- ■ B -»~- 

et prudens, quem consti-tu-it 



Dô- minus super fa-mi-li-am su-am. 


y. Glôria et divitiæ in domo ejus. 

Iÿ. Et justitia ejus manet in sæculum sæculi. 


Oremus. 

Deus, qui ineffâbili providéntia beâtum Joseph sanctissimæ 
Genitricis tuæ Sponsum eligere dignàtus es; præsta, quæ¬ 
sumus; ut quem protectôrem venerdmur in terris, intercessô- 
rem habére meredmur in cœlis. 


Des S ts Apôtres. 


Ant. 
du 8. 




Petrus A-pôstolus et Paulus Doctor géntium ipsi 





nos docu-é- runt legem 



tu-am Dômine. 


y. Constitues eos principes super omnem terram. 
1^. Mémores erunt nôminis tui, Démine. 
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•Oremus. 

Deus, cujus déxtera beàtum Petrum ambuldntem in fluctibus, 
ne mergerétur, eréxit; et coapôstolum ejus Paulum tertio nau- 
fragântem, de profundo pélagi liberàvit; exâudi nos propi'tius, 
et concède; ut ambôrum méritis, æternitâtis glôriam conse- 
quâmur. 


De S. CORENTIN ( à la Cathédrale ). 


Ant.4. 



Confessor Dômi-ni, Coren-ti'-ne, adstântem 




■ ■ ■ 


ple-bem corrôbora sancta intercessi-ô- ne: 


ut 


L3- 



viti-ô-rum pondéré prémimur, be-a-titüdi-nis tu-æ glô- 



ri-a subie-vé-mur; et, te du -ce, œtérna præmi-a 
8 • i t Ailleurs on fait ainsi mémoire du Patron ou du 


", —If Titulaire avant ou après les mémoires précédentes 
consequàmur. se l° n sa dignité . 

V. Ora pro nobis beâte Corentme. 

Iï. Ut digni efficiâmur promissiônibus Ghristi. 

Oremus. 


Gratiae tuæ, quæsumus Dômine, tribue largitâtem: ut qui 
beàti Corentini Confessons tui atque Pontificis commemora- 
tiônem recôlimus: vitæ præséntis et futüræ præsidiis gau- 
deâmus. 

De la Paix. 




■ 


Da pacem, Dômine, in di-ébus nostris, qui-a non est 


=i- 




à- li- us qui pugnet pro nobis, nisi tu De-us noster. 
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A Complies. 


y. Fiat pax in virtüte tua. 

B. Et abunddntia in türribus tuis. 

Oremus. 

Deus, a quo sancta desidéria, recta consflia, et justa sunt 
ôpera: da servis tuis illam quam mundus dare non potest 
pacem ; ut et corda nostra mandâtis tuis dédita, et hôstium 
sublâta formidine, témpora sint tua protectiône tranqui'lla. 
Per Dôminum nostrum Jesum ChristuraFilium tuum ; qui tecum 
vivit et régnât in unitdte Spiritus sancti Deus, per ômnia sæ- 
cula sæculôrum. B!. Amen. 


A Complies. 

Le Lecteur : V. Jubé, domne, benedicere. 

Bénédiction . Noctem quiétam, et finem perféctum concédât 
nobis Dôminus ommpotens. B- Amen. 

LEÇON BRÈVE. I Pet. 5. C. 

Fratres, sôbrii estôte, et vigilate: quia adversdrius vester 
diâbolus,tanquam leo rügiens, circuit quærens quem dévoret: 
cui resfstite fortes in fide. Tu autem, Dômine, miserére nobis. 

B- Deo grâtias. 

T. Adjutôrium nostrum in nômine Dômini. 

B- Qui fecit cœlum et terram. 

Pater noster tout bas. Ensuite l*Officiant fait la confession. 

Confiteor Deo omnipoténti, beâtæ Mariæ semper Virgini, 
beâto Michaéli Archângelo, bedto Joânni Baptistœ, sanctis 
Apôstolis Petro et Paulo, ômnibus Sanctis (et vobis, fratres), 
quia peccâvi nimis cogitatiône, verbo et ôpere; meâ culpâ, 
mea culpa, mea mâxima culpa. Ideo precor beàtam Mariam 
semper Virginem, beatum Michaélem Archângelum, beâtum 
Joânnem Baptistam, sanctos Apôstolos Petrum et Paulum, 
omnes sanctos (et vos, fratres), ordre pro me ad Dôminum 
Deum nostrum. 

Le Chœur répond : Misereâtur tui ommpotens Deus: et di- 
missis peccatis tuis, perducat te ad vitam œtérnam. B- Amen. 

Après on répète la Confession , et au lieu de vobis fratres, et 
vos fratres, on dit : tibi pater et te pater. 










A Compiles. 


n 


Le Chœur ayant fait la Confession , iOfficiant dit: 

Misereâtur vestri omnipotens Deus : et dimissis peccâtis 
vestris, perdücat vos ad vitam ætérnam. lÿ. Amen. 

Indulgéntiam, absolutiônem et remissiônem peccatôrum 
nostrôrum tribuat nobis omnipotens et miséricors Dôminus. 
IJL Amen. 

Et après l’absolution, il dit , en élevant la voix : 
y. Convérte nos, Deus, salutâris noster. 

1$. Et avérte iram tuam à nobis. 
y. Deus, in adjutôrium meum inténde. 

Iÿ. Dômine, ad adjuvândum me festina. 
y. Glôria Patri etc. 



Ant. j?_j 


Pendant l’année. Miserére. e u o u a e 




Au Temps pascal. Allelü-ia. e u o u a e. 
Psaume 4. 


Cum invocârem, exaudfvit me Deus justitiæ meæ: * in tri- 
. bulatiône dilatâsti mihi. 

Miserére mei: * et exàudi oratiônem meam. 

Fîlii hôminum usquequô gravi corde? * ut quid diligitis 
vanitâtem, et quæritis mendâcium? 

Et scitôte quôniam mirificâvit Dôminus Sanctum suunr * 
Dôminus exdudiet me, cùm clamâvero ad eum. 

Iras ci mini, et nolite peccàre: * quæ di'citis in côrdibus ve¬ 
stris, in cubilibus vestris compungimini. 

Sacriflcâte sacrifïcium justitiæ, et sperate inDômino : *multi 
dicunt: Quis osténdit nobis bona? 

Signâtum est super nos lumen vultus tui, Dômine: * dedisti 
læti'tiam in corde meo. 

A fructu fruménti, vini, et ôlei sui: * multiplicâti sunt. 

In pace in idi'psum: * dôrmiam et requiéscam. 

Quôniam tu, Dômine, singulariter in spe : * constituisti me. 
f Le y. Gloria Patri se dit à la fin de tous les Ps. à moins d’indi¬ 
cation contraire. 
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A Complies. 


Psaume 30. 

In te, Démine, sperâvi, non confûndar in aetérnum* * in 
justifia tua libéra me. 

Inclina ad me aurem tuam: * accéléra ut éruas me. 

Esto mihi in Deum protectôrem, et in domum refugii; * ut 
salvum me fâcias. 

Quéniam fortitüdo mea etrefügium raeum es tu; * et propter 
nomen tuum dedüces me, et enütries me. 

Edûces me de lâqueo hoc quem abscondérunt mihi: * quô- 
niam tu es protéctor meus. 

In manus tuas comméndo spiritum meum: * redemfsti me, 
Démine, Deus veritatis. 

Psaume 90. 

Qui habitat in adjutério Altissimi, * in protectiéne Dei cœli 
commorâbitur. 

Dicet Démino: Susceptor meus es tu, et refugium meum: * 
Deus meus, sperâbo in eum. 

Quéniam ipse liberâvit me de lâqueo venântium:* et à verbo 
âspero. 

Scâpulis suis obumbrâbit tibi: * et sub pennis ejus sperâbis. 

Scuto circümdabit te veritas ejus: * non timébis à timére 
noctürno. 

A sagitta volânte in die, à negétio perambulânte in ténebris: * 
ab incürsu et dæménio meridiâno. 

Cadent à lâtere tuo mille, et decem millia à dextris tuis: * 
ad te autem non appropinquâbit. 

Verümtamen éculis tuis considerâbis: * et retributiénem 
peccatérum vidébis. 

Quéniam tu es, Démine, spes mea- * Altissimum posuisti 
refûgium tuum. 

Non accédet ad te malum: * et flagéllum non appropin¬ 
quâbit tabernâculo tuo. 

Quéniam Angelis suis mandâvit de te: * ut custédiant te 
in émnibus viis tuis. 

In mânibus portâbunt te: * ne forte offéndas ad lâpidem 
pedem tuum. 

Super âspidem et basilfscum ambulâbis; * et conculcâbis 
leénem et dracénem. 
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Quôniam in me sperdvit, liberàbo eum: * prôtegam eura, 
quôniam cognôvit nomen meum. 

Clamâbit ad me, et ego exâudiam eum: * cum ipso sum in 
tribulatiône, eripiam eum, et glorificdbo eum. 

Longitudine diérum replébo eum* * et osténdam illi salutâre 
meum. 

Psaume 133. 


Ecce nunc bénédicité Dôminum, * omnes servi Dômini: 

Qui statis in domo Dômini, * in dtriis domus Dei nostri. 

In nôctibus extôllite manus vestras in sancta; * et béné¬ 
dicité Dôminum. 

Benedfcat te Dôminus ex Sion, * qui fecit cœlum et terram. 


Ant. 
du 8.t 


Miserere mihi, Dômine, et exdu-di ora-ti-6-nem me-am. 


Au T . P. 



Allelû-ia, allelü- ia, al-lelu-ia. 


Hymne. 

f Pendant VAvent , au Temps de Noël , durant le Carême et aux 
grandes fêtes de Vannée, cette hymne se chante sur le ton du Temps ou de 
la fête. 



1. Te lu-cis ante tér- minum, Rerum Cre-a-tor pôscimus, 


Ut pro tu- a clemén-ti- a Sis prœsul et custô-di- a. 



2, Procul recé-dant sômni-a Et nôcti-um phantâsmata, 


-■ — ■- 




TTostémque nostrum comprime Ne pol-lu-an-tur côr-pora. 

3 


Manuel paroissial. 
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3. Præsta Pater pi-is-sime, Patrique compar Uniee, Cum Spi- 


--- - --rr ~ 

r - I K “ E . m xifiL ■ 


K _ Ü ■ ■ « ■ F " ■_ Z 1 



ritu Parâclito, Regnans per omne sæculum. A- men. 


DOXOLOGIES POUR LES DIFFÉRENTS TEMPS DE L’ANNÉE. 

Depuis Noël jusqu'à V Épiphanie. 

Jesu, tibi sit glôria, Cum Pâtre, et almo Spfritu, 

Qui natus es de Vfrgine, In sempitérna sæcula. 

Le jour de VÉpiphanie et pendant V Octave. 

Jesu, tibi sit glôria, Cum Pâtre, et almo Spiïitu, 

Qui apparuisti géntibus, In sempitérna sæcula. 

Au Temps pascal. 

Deo Patri sit glôria, Surréxit, ac Parâclito 

Et Filio qui a môrtuis In sempitérna sæcula. 

Pour la Fête et VOctave de l'Ascension. 

Jesu, tibi sit glôria, Cum Pâtre, et almo Spfritu, 

Qui victor in coelum redis, In sempitérna sæcula. Amen. 

Pour la Fête et VOctave du S. Sacrement. 

Jesu, tibi sit glôria. Cum Pâtre, et almo Spfritu, 

Qui natus es de Vfrgine, In sempitérna sæcula. Amen. 

Les autres Doxologies t propres à certaines Fêtes , seront indiquées en 
leur lieu. 


Aux fêtes de la Ste Vierge ♦ 





- r u ü b-u* - J 

HYMNE P» 

■— N" 

- m -wT—r* - m —■— 


du 2, 

■ta 




r" 

Te lu-cis 

ante tér-minum, 

Rerum Cre-â-tor 




pôscimus, Ut pro tu-a cle-ménti-a Sis præsul 


et custô-di-a. 
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Procul re- cédant sômni- a Et nécti-um phantés- 



mata: Hostémque nostrum cémprime Ne pollu- 



ân-tur côr-pora. 



Jesu ti-bi sit glé-ri-a, Qui natus es de Vïrgine, Cum Pâtre 

F » " 

et almo Spiritu In sempitér-na sæcula. A- men. 

Capitule. Tu autem in nobis es, Domine, et nomen sanctum 
tuum invocâtum est super nos: ne derelinquas nos, Démine 
Deus noster. 1$. Deo gràtias. 

Pendant l’Avent. ^ _ , — • 11 " . . . 7 ~ 

I?. br. du 4 . — I F 1111 11 - ■ m -\-} 

In ma-nus tu-as, Démine, * Comméndo 





!— «- — S"-*— 1 l 

B ® 


spi'ritum me-um. 

à 

In manus tu-as. y. 

Rede-misti nos, 

r* 

-— ■ - ■ - 

- 1 ■ ■ ■ ■ 

-- ■ ■ Il ., . - 

Démine, De-us ve- ri-tà-tis.* Comméndo. T. Gléri-a 

* _ . _ . . _ . . 

r*- _ _-i _ _ --— -^— - 

!-—-1-— — ■ ■- 

Patri, et Fi'-li-o, 
Pendant VAnnée. 3 

-( ■ ■ n B —-——-— 

et Spirftu-i sancto. 

IT-----ni- mm—îmMm 

r%. In manus. 

H. br. du 6. > m-m—m ■—■-- - - 

In manus tu-as, Démine, 


* Comméndo 


spi'ritum me-um. In manus tu-as. 



T. Redemisti nos, 
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A Complies. 


Dômine, De-us veritâtis. * Comméndo.y.Glôri-a Patn, 

et Fi'-li-o, etSpi-ri-tu-i sancto. R. In manus. 

y. Custôdi nos, Dômine, ut pupillam ôculi. 

R. Sub umbra alârum tuârum prôtege nos 

Pour le Temps 
pascal. lj£. br. du 6. 





---- 1 ■— 


■ ■ - ■ 


B-B — 1 — ■ - ■ - ■ - «* 


In manus tu-as, Dômine, comméndo 


■ B 






i 


spiritum me-um, f Alle-lü-ia, alle-lü-ia. In manus tu-as. 


T. Redemisti nos, Dômine, De-us veritâtis. * Alle-lü 

■ ■ b-™ ■ I 


ia, alle-lü-ia. y. Glôri-a Patri, et Fi-li-o, et Spirf- 


tu-i sancto. $. In manus tu-as. 

y. Custôdi nos, Dômine, ut pupillam ôculi, alléluia. 
Iÿ. Sub umbra alârum tuârum prôtege nos, alléluia. 


Ant . fi 


■ï 1 


Salva nos. 


e u o u a e. 


CANTIQUE DE S. SIMÉON. 

NüNC dimittis servum tuum, Dômine, * secûndum verbum 
tuum in pace 

Quia vidérunt ôculi mei * salutâre tuum, 

Quod parâsti * ante fâciem ômnium populôrum; 

Lumen ad revelatiônem géntium, * et glôriam plebis tuæ 
Israël. 
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Ant. 5___ a z*■_=■: 
du 5. 1 - 




Salva nos, Démine, vigilantes; custôdi nos dormi- 





éntes; ut vigilémus cumChristo, et requi-escâmus in 




pace. T. P. Alle-lü-ia. 

Les Prières suivantes ne se disent pas aux fêtes doubles ni 


dans les Octaves. 


Kyrie, eléison. Christe, eléison. Kyrie, eléison. 

Pater noster, tout bas jusqu'au 
y. Et ne nos indücas in tentatiénem. 

1$. Sed libéra nos à malo. 

Credo in Deum, tout bas jusqu'au 
y. Carnis resurrectiônem. 

BU. Vitam ætérnam. Amen. 

y. Benedictus es, Démine, Deus patrum nostrérum. 

BU. Et laudâbilis et gloriésus in sæcula. 
y. Benedicâmus Patrem et Filium cum sancto Spiritu. 

1$. Laudémus et superexaltémus eum in sæcula. 
y. Benedictus es, Démine, in firmaménto cœli. 
y. Et laudâbilis, et gloriésus, et superexaltâtus in sæcula. 
y. Benedicat et custédiat nos ommpotens et miséricors 
Déminus. 

Ri. Amen. 

y. Dignâre, Démine, nocte ista. 

BU. Sine peccâto nos custodiïe. 
y. Miserére nostri, Démine. 

BU. Miserére nostri. 

y. Fiat misericérdia tua, Démine, super nos. 

R. Quemâdmodum sperâvimus in te. 
y. Démine, exâudi oratiônem meam. 

BU. Et clamor meus ad te véniat. 
y. Déminus vobiscum. 

BU. Et cum spiritu tuo. 
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Oremus. 

Visita, quæsumus, Démine, habitatiénem istam, et omnes 
insidias inimici ab ea longe repélle : Angeli tui sancti habitent 
in ea, qui nos in pace custédiant: et benedictio tua sit super 
nos semper. Per Dôminum nostrum Jesum Christum Filium 
tuum : qui tecum vivit et régnât in unitâte Spiritus sancti 
Deus, per émnia sæcula sæculôrum. B. Amen. 

y. Dôminus vobi'scum. 

1$. Et cum spiritu tuo. 

y. Benedicémus Dômino. 

BL Deo grâtias. 

Bénédiction . Benedfcat et custédiat nos ommpotens et misé- 
ricors Déminus, Pater, et Films, et Spiritus sanctus. 1$. Amen. 

On ne dit point Fidelium animæ, mais on dit de suite une des Antiennes 
ci-après, selon le temps. 

La suivante se dit depuis les Vêpres du Samedi avant le premier Dimanche 
de VAvent jusqu'à la Purification. 


Ant. 
du 






Al¬ 


ma Redempt<5-ris Ma- ter, 








quæ pér-vi- a cœ- li Por - ta ma- nés, et 




stel- la ma- ris, succurre cadénti, Sürgere qui eu- 




rat pé-pulo: Tu quae ge-nu-f-sti, natû- ra 


HOC 




mirân-te, tu-um sanctum Ge-nitérem, Vir- go pri- 


us ac po - sté-ri-us, Gabri-é- lis ab o- re 
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Simiens il- lud a-ve, peccatôrum miseré-re. 

Pendant l’Avent, on dit le V- et l'Oraison qui suivent: 

y. Angélus Dômini nuntiâvit Mariæ. $. Et concépit de 
Spiritu sancto. 

Oremus. 

Gratiam tuam, quæsumus, Dômine, méntibus nostris in- 
funde: ut qui, Angelo nuntiânte, Christi Fflii tui incarnatiônem 
cognôvimus, per passiônem ejus et crucem ad resurrectiônis 
glôriam perducâmur. Per eümdemGhristumDôminumnostrum. 
lÿ. Amen. 

Depuis les premières Vêpres de Noël jusqu'aux Complies du S Février 
exclusivement , on dit : 

y. Post partum, Virgo, inviolâtapermansisti. ®.DeiGénitrix, 
intercède pro nobis. 

Oremus. 

Deus, qui salütis ætérnæ, beâtæ Marfæ virginitâte fecunda, 
humâno géneri præmia præstitisti: trfbue, quæsumus; ut ipsam 
pro nobis intercédere sentiâmus, per quam meruimus Au- 
ctèrem vitæ suscipere, Dôminum nostrum Jesum Ghristum 
Filium tuum. Iÿ. Amen. 


Depuis le jour de la Purification jusqu'au Jeudi Saint 
exclusivement . 


du G. [ 

A- ve Regl-na cœ-lô- rum, 




A- ve Dômi-na 



1 ■ vP* ■ -1 » - ■_ — —- \ -1 

Ange -16- rum 

Sal- ve, ra-dix, salve por-ta, 

-- - - h --H 

ex qua mun- do lux est or- ta. Gaude Vir-go 

* bwrz -n— 

t=» ■ —1 

■-* -**+-r±=r 


glori- 6- sa, super om- nés speci- <5- sa, 
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A Complies. 



Va- le, o valde decô-ra, et pro no- bis 

il - 

Chri-stum ex- 6- ra. 


T. Dignâre me laudâre te, Virgo sacràta; 

R. Da mihi virtütem contra hostes tuos. 

Oremus. 

Concédé, miséricors Deus, fragilitâti nostræ præsidium: ut 
qui sanctæ Dei Genitncis memôriam âgimus, intercessiônis 
ejus auxilio a nostris iniquitâtibus resurgâmus. Per eümdem 
Christum Dôminum nostrum. 

Depuis les Complies du Samedi Saint jusqu'à None du Samedi après 
la Pentecôte inclusivement. 


3 " . 

4 - 1 ^-®-- M -■ ■!- H --- 1 

; 

1-- 

— P» — 

-1- * 


Reginà cœü, lætâ- re, ai¬ 



le- lu- ia. Qui-a quem me- ru- 1 - sti por- 



re, al- le- 


al- le- lu- ia. 


lu- ia, Resurré - xit sicut 


O-ra pro no- bis 



De-um, aile- lu- ia. 

y. Gaude et lætâre, Virgo Maria, alléluia. 

R!. Quia surréxit Dôminus vere, alléluia. 

Oremus. 

Deus, qui per resurrectiônem Fflii tui Dômini nostri Jesu 
Christi mundum lætificâre dignâtus es- præsta, quæsumus; ut 
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per ejus Genitricem Virginem Mariam, perpétuæ capidmus 
gâudia vitæ. Per eûmdem, etc. 

Depuis les premières Vêpres de la Trinité jusqu’à None du Samedi 
avant le premier Dimanche de l’Avent. 


Sal-ve Re-gi- na, mater misericôr- 


■æ; 


vi-ta, dul-cé- do, et spes nostra, sal- ve. Ad 


te cla-mâmus, éx-su-les fï-li-i E- væ. Ad te su- 


3 


spirâ- mus geméntes et flen- tes in hac lacry- 


1-*- ■ ■ - I 


Sc 


màrum val- le. E- i- a ergo, advocâ- ta nostra, 
illos tu- os misericôr- des 6- culos ad nos 


* 


* 




c'onvér- te. Et Jêsum, be-nedic-tum fructum ventris 


tu- i, no- bis post hoc e-xl -li-um, os- tende. 








O cle-mensl o pi - a! o 


dul- 


cis Virgo Ma-ri- a! 
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Psaumes particuliers 


y. Ora pro nobis, sancta Dei Génitrix. 

RL Ut digni efficiâmur promissiônibus Ghristi. 

Oremus. 

Omnipotens sempitérne Deus, qui gloriôsæ Virginia Matris 
Mariæ corpus et ânimam, ut dignum Fflii tui habitàculum éffici 
mererétur, Spfritu sancto coopérante, præpardsti: da, ut cujus 
commemoratiône lætâmur, ejus pia intercessiône ab instântibus 
malis, et a morte perpétua liberémur. Per eumdem Christum 
Dôminum nostrum. 

Plus bas. y. Divinum auxflium mdneat semper nobiscum. 
RL Amen. 

On dit ensuite tout bas: Pater noster, etc. Ave Maria, etc. 
Credo in Deum, etc. 

On dit ainsi les Compiles pendant toute Vannée, excepté les 
trois derniers jours de la Semaine Sainte et VOctave de Pâques . 


PSAUMES PARTICULIERS 

AUX VÊPRES DE CERTAINES FÊTES. 

Psaume 115. 

Credidi, propter quod locütus sum: * ego autem humiliâtus 
sum nimis. 

Ego dixi in excéssu meo: * Omnis homo mendax. 

Quid retrfbuam Dômino, *pro ômnibus quæ retrfbuit mihi? 

Câlicem salutâris accipiam: * et nomen Dômini invocâbo. 

Vota mea Dômino reddam coram omni pôpulo ejus: * pre- 
tiôsa in conspéctu Dômini mors sanctôrum ejus. 

O Dômine, quia ego servus tuus: * ego servus tuus, et fïlius 
ancfllæ tuæ. 

Dirupfsti vfncula mea: * tibi sacrificâbo hôstiam laudis, et 
nomen Dômini invocâbo. 

Vota mea Dômino reddam in conspéctu omnis pôpuli ejus: 
* in âtriis domus Dômini, in médio tui, Jerüsalem. 

Psaume 116. 

Laudate Dôminum omnes Gentes: * laudate eum omnes 
pôpuli : 







aux Vêpres de certaines Fêtes. 
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Quôniam confirmàta est super nos misericôrdia ejus: * et 
véritas Dômini manet in ætérnum. 

Psaume H 9. 

Ad Dôminum, cum tribulârer, clamüvi: * et exaudfvit me. 

Domine libéra animam meam a lâbiis infquis, * et a lingua 
dolôsa. 

Quid detur tibi, aut quid apponâtur tibi * ad linguam 
dolôsam? 

Sagfttæ poténtis acütæ, * cum carbônibus desolatôriis. 

Heu mihi, quia incolâtus meus prolongâtus est: habitâvi 
cum babitântibus Cedar: * multum incola fuit ânima mea. 

Cum his qui odérunt pacem, eram paci'ficus: * cum loqué- 
bar illis, impugnôbant me gratis. 

Psaume \z\. 

Lætatus sum in his, quæ dicta sunt mihi: * in domum Dô¬ 
mini l'bimus. 

Stantes erant pedesnostri, * in âtriis tuis Jérusalem. 

Jerüsalem, quæ ædificâtur ut cfvitas: * cujus participâtio 
ejus in idfpsum. 

Illuc enim ascendérunt tribus, tribus Dômini, * testimônium 
Israël ad confiténdum nômini Dômini. 

Quia illic sedérunt sedes in judi'cio, * sedes super domum 
David. 

Rogâte quæ ad pacem sunt Jerüsalem: * et abundântia 
diligéntibus te. 

Fiat pax in virtüte tua: * et abundântia in türribus tuis. 

Propter fratres meos, et prôximos meos, * loquébar pacem 
de te. 

Propter domum Dômini Dei nostri, * quæsivi bona tibi. 

Psaume iîb. 

In converténdo Dôminus captivitâtem Sion: * facti sumus 
sicut consolâti. 

Tune replétum est gâudio os nostrum: * et lingua nostra 
exsultatiône. 

Tune dicent inter gentes: * Magnifîcdvit Dôminus fâcçre 
cum eis. 
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Magnificâvit Dôminus fâcere nobiscum: * facti sumus læ- 
tàntes. 

Gonvérte, Dômine, captivitâtem nostram, * sicut torrens in 
Austro. 

Qui séminant in lâcrymis, * in exsultatiône metent. 

Eüntes ibant et flebant, * mitténtes sémina sua. 

Veniéntes autemvénient cum exsultatiône, * portantes mam- 
pulos suos. 

Psaume 126. 

Nisi Dôminus ædificâverit domum, * in vanum laboravérunt 
qui ædificant eam. 

Nisi Dôminus custodierit civitâtem, * frustra vi'gilat qui 
custôdit eam. 

Vanum est vobis ante lucem sürgere: * sürgite postquam 
sedéritis, qui manducâtis panem dolôris. 

Cum déderit diléctis suis somnum: * ecce hæréditas Dô- 
mini, filii; merces, fructus ventris. 

Sicut sagittæ in manu poténtis, * ita filii excussôrum. 

Béatus vir, qui implévit desidérium suum ex ipsis: * non 
confundétur, cum loquétur inimicis suis in porta. 

Psaume 127. 

Beati omnes qui timent Dôminum, * qui âmbulant in viis ejus. 

Labôres mânuum tudrum quia manducâbis- * beatus es, et 
bene tibi eril. 

Uxor tua sicut vitis abündans, * in latéribus domus tuæ. 

Fi'lii tui sicut novéllæ olivârum, * in circüitu mensæ tuæ. 

Ecce sic benedicétur homo, * qui timet Dôminum. 

Benedicat tibi Dôminus ex Sion: * et videas bona Jérusalem 
ômnibus diébus vitæ tuæ. 

Et videas fflios filiôrum tuôrum, * pacem super Israël. 

Psaume 129. 

De profündis clamâvi ad te Dômine: * Dômine exâudi vocem 
meam. 

Fiant aures tuæ intendéntes * in vocem deprecatiônis meæ. 

Si iniquitàtes observâveris Dômine : * Dômine quis sustinébit? 

Quia apud te propitiâtio est : * et propter legem tuam sus- 
tinui te Dômine. 
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Sustinuit ânima mea in verbo ejus- * sperâvit ânima mea in 

Dômino. „ . T , . 

A custôdia matutina usque ad noctem, * speret Israël in 

Dômino. , 

Quia apud Dôminum misericôrdia, * et copiôsa apud eum 

redémptio. , . . 

Et ipse rédimet Israël, * ex ômmbus miquitâtibus ejus. 

Psaume 13t. 

MEMENTO Démine David, * et omnis mansuetüdinis ejus. 
Sicut jurâvit Dômino, * votum vovit Deo Jacob : 

Si introiero in tabernâculum domus meæ, * si ascéndero 
in lectum strati mei : 

Si dédero somnum ôculis meis, * et pâlpebns meis dormi- 

ta Et'réquiem tempôribus meis, donec invéniam locum Dômino, * 

tabernâculum Deo Jacob. . 

Ecce audivimus eam in Ephrata: * invénimus eam m campis 

Sll Introibimus in tabernâculum ejus- * adorâbimus in loco, 

ubi stetérunt pedes ejus. . 

Surge Démine in réquiem tuam, * tu et area sanctmcatiôms 

tU Sacerdotes tui induântur justitiam: * et sancti tui exsûltent. 
Propter David servum tuum, * non avértas fâciem Chnsti tui. 
Jurâvit Dôminus David veritâtem, et non frustrâbitur eam. 
de fructu ventris tui ponam super sedem tuam. 

Si custodierint filii tui testaméntum meum, * et testimôma 
mea hæc, quæ docébo eos: 

Et filii eorum usque in sæculum, * sedébunt super sedem 
tU Quôniam elégitDôminus Sion: * elégit eam in habitatiônem 

^Hæc réquies mea in sæculum sæculi: * liic habitôbo, quô- 

niam elégi eam. . 

Viduam ejus benedicens benedicam: * pâuperes ejus satu- 

râbo pânibus. . . u 

Sacerdôtes ejus mduam salutâri: * et sancti ejus exsulta- 

tiône exsultâbunt. 
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Ulue prodûcam cornu David, * parivi lueérnam Christo meo. 

Inimicos ejus induam confusiône : * super ipsum autem ef- 
florébit sanctificâtio mea. 

Psaume 137. 

Confitebor tibi, Démine, in toto corde meo : * quéniam 
audisti verba oris mei. 

In conspéctu Angelérum psallam tibi : * adoràbo ad templum 
sanctum tuum, et confitébor némini tuo. 

Super misericérdia tua, et veritâte tua: * quéniam magni- 
ficâsti super omne, nomen sanctum tuum. 

In quacümque die invocâvero te, exâudi me, * multiplicàbis 
in ânima mea virtütem. 

Gonfîteântur tibi, Démine, omnes reges terræ : * quia audiérunt 
émnia verba oris tui: 

Et cantent in viis Démini : * quéniam magna est gléria Démini. 

Quéniam excélsus Déminus, et humilia réspicit : * et alta a 
longe cognéscit. 

Si ambulàvero in médio tribulatiénis, vivificâbis me : * et 
super iram inimicérum meérum extendisti manum tuam, et 
salvum me fecit déxtera tua. 

Dôrninus retribuet pro me: * Dômine misericérdia tua in 
sæculum: ôpera mânuum tuârum ne despicias. 

Psaume i 38. 

Domine probàsti me, et cognovisti me: * tu cognovisti 
sessiônem meam, et resurrectiônem meam. 

Intellexisti cogitatiônes meas de longe: * sémitam meam et 
funiculum meum investigâsti. 

Et omnes vias meas prævidisti : * quia non est sermo in 
lingua mea. 

Ecce Dômine tu cognovisti ômnia, novissima et antiqua: * 
tu formàsti me, et posuisti super me manum tuam. 

Mirâbilis facta est sciéntia tua ex me: * confortàta est et 
non pôtero ad eam. 

Quo ibo a spiritu tuo? * et quo a fâcie tua fugiam? 

Si ascéndero in cœlum, tu illic es: * si descéndero in in- 
férnum, ades. 

Si sümpsero pennas meas diluculo, * et habitâvero in ex- 
trémis maris: 
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Etenim illuc manus tua dedûcet me: * et tenébit me déx- 
tera tua. 

Et dixi: Fôrsitan ténebræ conculcdbunt me, * et nox illu- 
minâtio mea in deh'ciis meis. 

Quia ténebræ non obseurabûntur a te, et nox sicut dies illu- 
minâbitur : * sicut ténebræ ejus, ita et lumen ejus. 

Quia tu possedfsti renes meos: * suscepi'sti me de utero 
matris meæ. 

Confitébor tibi quia terribfliter magnificdtus es: * mirabi'lia 
ôpera tua, et dnima mea cognôscit nimis. 

Non est occultdtum os meum a te, quod fecfsti in occulto: * 
et substantia mea in inferiôribus terræ. 

Imperféctum meum vidérunt ôeuli tui, et in libro tuo omnes 
scribéntur: * dies formabûntur, et nemo in eis. 

Mihi autem nimis honorificdti sunt amici tui, Deus: nimis 
confortdtus est principdtus eôrum. 

Dinumerdbo eos, et super arénam multiplieabûntur: * exur- 
réxi, et adhuc sum tecum. 

Si occid eris Deus peccatôres : * viri sdnguinum declindte a me. 

Quia dicitis in cogitatiône : * Accipient in vanitdte civitdtes 
tuas. 

Nonne qui odérunt te Démine, ôderam: * et super inimi'cos 
tuos tabescébam? 

Perfécto ôdio ôderam illos : * et inimici facti sunt mihi. 

Proba me Deus, et scito cor meum: * intérroga me, et 
cognôsce sémitas meas. 

Et vide, si via iniquitdtis in me est: * et deduc me in via 
ætérna. 

Psaume U9. 

Eripe me Dômfne ab hômine malo: * a vira inlquo éripe me. 

Qui cogitavérunt iniquitdtes in corde: * tota die constitué- 
bant prælia. 

Acuérunt linguas suas sicut serpéntis: * venénum àspidum 
sub ldbiis eôrum. 

Custôdi me Démine de manu pecqatôris: * et ab hommibus 
iniquis éripe me. 

Qui cogitavérunt supplantdre gressusmços: * abscqndérunt 
supérbi lâqueum mihi. 
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Et furies extendérunt in lâqueum: * juxta iter scândalum 
posuérunt mihi. 

Dixi Dômino: Deus meus es tu: * exâudi Dômine vocem 
deprecatiônis meæ. 

Dômine, Dômine virtus salütis meæ: * obumbrâsti super 
caput meum in die belli. 

Ne tradas me Dômine a desidério meo peccatôri : *cogitavé- 
runt contra me, ne derelmquas me, ne forte exalténtur. 

Caput circüitus eôrum: * labor labiôrum ipsôrum opérieteos. 

Cadent super eos carbônes, in ignem dejicies eos: * in mi- 
sériis non subsistent. 

Vir linguôsus non dirigétur in terra: * virum injüstum mala 
copient in intéritu. 

Cognôvi quia fâciet Dôminus judicium fnopis, * et vindictam 
pâuperum. 

Verümtamen justi confitebüntur nômini tuo: * et habitâbunt 
recti cum vultu tuo. 

Psaume uo. 

Domine clamâvi ad te, exâudi me: * inténde voci meæ, cum 
clamâvero ad te. 

Dirigâtur orâtio mea sicut incénsum in conspéctu tuo: * 
elevâtio mânuum meârum sacrificium vespertinum. 

Pone Dômine custôdiam ori meo : * et ôstium circumstântiæ 
lâbiis meis. 

Non déclinés cor meum in verba malitiæ, * ad excusândas 
excusatiônes in peccâtis. 

Cum hominibus operântibus iniquitâtem, * et non commu- 
nicâbo cum eléctis eôrum. 

Corripiet me justus in misericôrdia, et increpâbit me: * 
ôleum autem peccatôris non impinguet caput meum. 

Quôniam adhuc et orâtio mea in beneplâcitis eôrum: * ab- 
sôrpti sunt juncti petræ jüdices eôrum. 

Aüdient verba mea quôniam potuérunt* * sicut crassitüdo 
terræ erüpta est super terram. 

Dissipâta sunt ossa nostra secus inférnum- * quia ad te 
Dômine, Dômine ôculi mei: in te sperâvi, non âuferas ânimam 
meam. 

Custôdi me a lâqueo, quem statuérunt mihi: * et a scân- 
dalis operântium iniquitâtem. 
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Gadent in retiâculo ejus peccatôres: *singulâriter sum ego 
donec trânseam. 

Psaume H\. 

Voce mea ad Dôminum clamâvi: * voce mea ad Dôminum 
deprecâtus sum. 

Effundo in conspéctu ejus oratiônem meam, * et tribulatiônem 
meam ante ipsum pronüntio. 

In deficiéndo ex me spfritum meum, * et tu cognovisti 
sémitas meas. 

In via hac, qua ambulâbam, * abscondérunt lâqueum mihi. 

Considerâbam ad déxteram, et vidébam: * et non erat qui 
cognôsceret me. 

Périit fuga a me, * et non est qui requirat ânimam meam. 

Clamâvi°ad te Dômine, * dixi: Tu es spes mea, pôrtio mea 
in terra vivéntium. 

Inténde ad deprecatiônem meam: * quia humiliâtus sum 
nimis. 

Libéra me a persequéntibus me: * quia confortâti sunt 
super me. 

Educ de custôdia ânimam meam ad confiténdum nômmi 
tuo : * me expéctant justi, donec rétribuas mihi. 

Psaume U 7. 

Lauda Jerüsalem Dôminum: * lauda Deum tuum Sion. 

Quôniam confortâvit seras portârum tuârum: * benedixit 
filiis tuis in te. 

Qui pôsuit fines tuos pacem: * et âdipe fruménti sâtiat te. 

Qui emittit elôquium suum terræ, * velôciter currit sermo ejus. 

Qui dat nivem sicut lanam: * nébulam sicut cmerem spargit. 

Mittit crystâllum suam sicut buccéllas: * ante fâciem frigoris 
ejus quis sustinébit? 

Emittet verbum suum, et liquefâciet ea: * flabit spiritus ejus, 
et fluent aquæ. 

Qui annûntiat verbum suum Jacob: * justitias et judicia 
sua Israël. 

Non fecit tâliter omni natiôni : * et judicia sua non manife- 
8tâvit eis. 

Glôria Patri, et Ffiio, * et Spiritui sancto. 

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in sæcula 
sæculôrum. Amen. 
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TONS DES PSAUMES. 

VIntonation solennelle ne se fait qu’au 1 er verset de chaque Psaume. 
Les autres versets s'entonnent directement sur la Dominante. Il faut ex¬ 
cepter les Cantiques Benedictus et Magnificat, dont tous les versets 
prennent l’intonation festivale aux Dimanches et aux Fêles doubles. 

Premier ton. 

A Home. En France, dans quelques églises. 


— mP-b-é ■ — ■ -■ à-J 


Dixit Dôminus Dômino me - o * * Dixit Dôminus Dômino 


me-o: * sede a dextris me-is. J. Sede a dextris me*is. D. 




-B-B—* 


Sede a dextris me-is. f. Sede a dextris me-is. g. Sede 


1=3 


3T" 


a dextris me-is a. Sede a dextris me-is. à. Magm-ficat. 

^ b-b m - - ■ - , — «a b—■ ■ a ■ g -i^jr 




Et exsultâvit spiritus me-us. Bene-dictus... De-us Isra-ël. 
Aux fériés. 




- B-B- 


Dixit Dôminus. Mag-nfficat. Benedictus. 
Aux fêtes de 1 ère classe. 




Md'iJt 


■LJJL 


Magnificat. Et exsultâvit spiritus me-us. Qui-a fecit 

■■■V 1 ■ ■ II — , ■■ ■■ 




mihi magna qui potens est. * Glôri- a Patri, et Fili- o. 
Deuxième ton. 


- — ■- 

£ zj r*—rz 


Dixit Dôminus Dômino me-o : * Sede a dextris me-is. D. 
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Magm-ficat. Et exsultâvit spfritus me-us. 
Aux fériés. 



Dixit Dôminus. 
Aux fêtes de 4* r * classe . 


Magnificat. 



Mag-m-ficat. Et exsul-tàvit Spi-ritus me-us. Qui-a 



fe-cit mihi magna qui po*tens est. Glôri-a Pa-tri, 


■ - = 

et Ff-li-o. 

Troisième ton. 


A Rome. 


En France, dans quelques églises. 


Dixit Dôminus Dômino me-o'* Dixit Dôminus Dômino me-o.* 
Sede a dextris me-is. a. Sede a dextris me-is. g. Sede a 



dextris me-is. Sede a dextris me-is. C. Magm'-ficat. Et 


Aux fériés. 



exsultâvit Spiïitus me-us. Dixit Dôminus. Magmfi-cat. 
Quatrième ton. 


p—■-■ P — ’■ 

Dixit Dôminus Dômino me-o : * sede a dextris me-is. E. 
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Sede a dextris me-is. E. Sede a dextris me-is. Sede a 




dextris me-is. g. Magnificat. Et exsultâvit spiritus me-us. 
Aux fériés. 


Dixit Dôminus. Magnificat. 

Cinquième ton. 




Dixit Dôminus Dômino me-o: * sede a dextris me-is. a. 

Aux fériés. 


['j B 


Magnificat. Et exsultâvit. Dixit Dôminus. Magnificat. 
Ton en usage dans quelques églises. 


-m — ■- 


Laudâte Dôminum omnes gentes: * laudâte e-um 


ïSiP 


omnes pôpuli. 


A Rome. 


Sixième ton. 

En France , dans quelques églises. 


Dixit Dôminus Dômino me-o : * Dixit Dôminus Dômino 




3 ff . 


iT » 1 


me-o : * sede a dextris me-is. F. Magm'-ficat. Et exsul- 
N Aux fériés. 


tâvit Spiritus me-us. Dixit Dôminus. Magni-ficat. 
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Ton irrégulier en C, dit ton royal. 



Dixit Dôminus Dômino me-o: * sede a dextris me-is. 
Septième ton. 



Di-xit Dôminus Dômino me-o : * sede a dextris me-is. a. 


Sede a dextris me-is. b. Sede a dextris me-is. c. Sede a 

dextris me-is. ç. Sede a dextris me-is. d. Mag-ni-ficat. 

Aux fériés. 

- - . -- ■■ ■ ■ - U 

Et exsultâvit spiritus me-us : * Dixit Dôminus. Magnificat. 


Huitième ton. 


- 

Dixit Dôminus Dômino me-o : * sede a dextris me-is. G. 

■ ■ 


| ■■ ■ 


Sede a dextris me-is. c. Mag-ni- fieat. Et exsultâvit 

Aux fériés. 


spiritus me-us. Dixit Dôminus. Magnificat. 

Aux fêtes de l*** classe. 
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TONS DU BENEDICAMUS. 

Au Temps pascal. 

Durant l’octave de Pâques . c’est-à-dire du Samedi Saint aux Vêpres du 
^ Samedi in albis exclusivement. 

Du 8." 


y. Benedicamus Dômino, allelû-ia, aile- lü- ia. 

De-o grâti-as, allelû-ia, aile- lü-ia. 

Du Samedi in albis (à Vêpres du Dimanche), jusqu'à la fête de la S‘> Trinité. 
Ou 


T. Benedicâmus Dû- 


mmo. 


U. De- o 


Aux 1 ères 
Vêpres. 


grâti-as. 

Aux fêtes de \ ère classe. 

" B a BS 

y. Be-ne-dicamus D6- 




mino. 


R. De- o grâ- 


ti- as. 


Aux 

Vêpres. ; — 1 


V. Benedicamus Do 




TT 

mino. R. De- o 


Du 

V. Benedi- ca- 

fr- - ■ ;fa 


Aux fêtes de 2 ièra « classe. 


grâti-as. 


Mus Dô- mino. 
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Du 


4. 


V. Benedica-mus Dô- 
lÿ.De- o 

Aux Fêtes doubles. 
du 2 . - 


mino. 
grâti- as. 



]$. De- o grà- ti - as. 

Aux Fêtes de la S t0 Vierge 

et toutes les fois que la doxologie de l’hymne est Jesu tibi sit gloria, ex¬ 
cepté aux fêtes de J ère classe. 

Du 1. ^.«■--■b _ 


y. Be- nedicamus D6- 




mino. 


* - . - 

{5 - -9 AT ---—-, 


-«"—■■ ♦♦•b» 

■ - - — — - 


I De- 


grâti- as. 

Aux Dimanches de l’année. 


Du/. ^ÈS 




y. Be- nedicamus D6- 

Sd 2 ■■ 


-♦♦- -b b" 


mino. 




-bP- 


Iï. De-o grâ- ti- as. 

Aux Dimanches de PAvent et du Carême. 


g 

Du 6 . r n v*__ 


— 

1- ■ — ■ jjj- — 

^ ^ br : 

—- 

y. Benedica- mus 

N L 

^■ a -fcr 

Dô- mino. 

■—«—-1 — 


' ^ ■. ? 

■-rp...-dlr-- 


1$. De- o grâ- 

ti- as. 

Aux Fériés. 



Dui.l 


V. Benedica-mus Dô-mino. R. De-o grâ-ti-as. 
























































































ORDINAIRE DE LA MESSE. 


AUX FÊTES DOUBLES MAJEURES. 


Du /. 


p — i 




Kyri- e 


lé-ison. iij. Chri- 






* r *m am a 


ste 


e- lé-ison. iij. Ky-ri- e 

— «a 


e- lé-ison. tÿ. Ky-ri- e 


£=ï«N 


e- lé-i-son. 
5*- 


Du 4. |ü g | — ■ —_ - — —- 1 

- gjB — “ -- ■— -— — B 


Glo-ri-a in excélsis De- o. Et in terra pax 


l i ,^== 

-■ B~ 


homi'-ni-bus bonæ voluntâtis. Laudâmus te. Bene-dici- 


P - b h B B | B B ua - 

I m ■ ^ 




mus te. Adoré- mns te. Glori-fi- cémus te. 


Gràti- as âgimus ti-bi propter magnam glô-ri- am tu- 




Zç u -B 


am. Domine De- us, Rex cœlé-stis, De- us Pa- ter 
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=|3——n 


Ha, ■■■ 


omm-po-tens. Domine Fi- li uni-gé-ni- te, Je- su 








Ghri- ste. Dômine De- us, Agnus De- i, Fi- li- 




* 

PC 


us Pa- tris. Qui tollis peccata mundi, mise-ré-re 


-en—a ® 11 




s 


nobis. Qui tollis peccata mundi, süsci-pe deprecati-ô-nem 

A J _ 

nostram. Qui se- des ad déxteram Patris, mise-ré-re no- 


h ! 


J 


■j- ^ - - , ==F \ 

i r® * IL 

bis. Quôni- am tu solus sanctus. Tu so-lus Dômi-nus. 

£ 

Tu solus Altissimus, Je- su Chri- ste. Cum san-cto 

> 

Spi- ri-tu in glô-ri-a De-i Pa- tris. A- men. 

Dus. n""" - 


San- ctus, San-ctus, San- ctus Dôminus 


s—— 

."m —- 


Wm a J-—^* 

De- us Sa- ba- oth. Pleni sunt cœli et terra glô- ri- a 

h 

- 



1 —"♦♦-a- 

tu- a. 

^__ ■ 

Brry*- 

■ 

Ho- scinna 

—L" H-m 

1 — . -♦»- 

in ex-cél- sis. 

Benedictusqui ve-nit 

in nômine Dô- mi-ni. Ho- 
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Ordinaire de la Messe. 




sdnna in ex-cel- 

E5_ 

Du 6. 


SIS. 


Agnus De- i, qui tol-lis peccata mun* di, 


5S 

îs__m _ n . 

\r wr m ■ ru —. * 

IP 

U D ™ ■ 

miseré- re no- bis. 

Agnus De-i, qui tollis pec- 



-j-i 

câ- ta mun*di, miseré- 

Si 

- re no- bis. A-gnus 

L . , 

L&éSr. 

■?*A M» 1*. > 


De- i, qui toi- lis peccâta mnndi, dona no- bis 




pa- cem. 

Du I. P ■ «.«'Vf 




Ite 

De-o 






missa est. 
grâ-ti- as. 

AUX FÊTES DOUBLES. 


Du o. 






Ky- ri-e 


e- lé-ison. iij. 


Ghriste e- lé-ison. iij. Kyri-e 


e- lé-ison. ij. Kyri-e 

^ Il 


e- lé-ison. 




























































































Aux Fêtes Doubles. 


45 



Glori-a in excélsis De-o. Et in terra pax 



hominibus bonæ voluntétis. Laudâ- mus te. Benedi- 



cimus te. Adorâ- mus te. Glori-ficitmus te. Gréti-as 



âgimus tibi propter magnam gléri-am tu-am. Démi- 




ifcPÉ: 




i- w - -— m -- 

ne De-us, Rex cœléstis, De-us Pater 

omni-po- tens. 

5— ■ ■— 

r ■ ■. 

* ■ - 

Démine Fi-li unigénite, Je-su Christe. 
&—■ — *— " m -m— \ —-: - 

Démine De- 

-g—P-g-^ 

P J «“■ H , 

us, Agnus De-i, FMi-us Pa-tris. Qui 

— « -g — “ - ■, —i 

tollis peccéta 

■ ■ : ■ ■ 


P- L ■*♦ «* Cidt 



mun- di, miseré- re nobis. Qui tollis peccéta mundi, 




süscipe deprecati-énem no-stram. Qui sedes ad déxte- 

. a 




ram Patris, mi-serére nobis. Quôni-am tu solus sanctus 
1| w — 


-rü&z 


Tu solus Dômi-nus. Tu solus Al-tis-simus, Je-su Chri- 
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Ordinaire de la Messe. 


eüeü= 


•*> a“ ■ 






ste. Cum sancto Spi-ritu in glôri-a De-i Pa- tris. 




F 


A- men. 
es_ 


Due. 


xVs.iV v ' 


San- gtüs, Sanctus, San- 


ctus Dô- mi- 




-u- a * 


nus De-us Sâ- 

g--« ira* r^lny: 


ba-oth. Pleni suntcœ- 


li et ter- ra glô-ri- a tu- a. Hosânna in ex- 


P— Am 


S? 




cél- sis. Bene-di- ctus qui ve- nit in nômi- 


ne Dô- mini. Hosân- na in excél- 
Du 6. 


sis. 


& - 

»- « « ï 

r* —- b ~i 

B 

0 

B 

" 

a 


A-gnus De- i, qui tollis peccâta mundi, 


mise-ré-re no- bis. Agnus De- i, qui toi-lis 




peccâta mundi, mise-ré-re no-bis. A-gnusDe- i, 


*=\ m + ' 'Jl ’ 


qui tol-lis peccâta mun-di, dona nobis pa- cem. 
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Aux Messes de la Sainte Vierge. 


.--TP 


Du 5 . j£ _ ! 

I- te 
De- o 


missa est. 
grâ-ti- as. 


AUX MESSES DE LA SAINTE VIERGE. 


Du 1. ^ jt 3 


K y- ri-e 


e-lé-ison. Kyri- e 




e-lé- 



m 1 , B 

ison. Ky- ri- e e-lé-ison. Chris 

- 

ite e- 

- 

lé- ison. Chri- ste e-lé-ison.( 

fe — ■ * ■ — ■ 

-F" -t— v a 

-1- 

^hriste 


dtrlirçz] 

e-lé- ison. Kyri- e e-lé- ison. Ky- ri- 

S -■■ ■ Jgfcij 

- V°V* " - a f- JJ - - 

e e-lé-ison. Kyri- e 

" g " l : -*» * ♦a, ° r ■ - -^-1 ~ 

| KJ— j — — 


e-lé-ison. 



Du 7. p- m p m -^- a , h " s " «b rE b * ° œ o 

Glo- ri- a in excél-sis De- o. Et in ter-ra pax 


S— h-" - - -—— i ■ 


f—r - " P 1 " ■ r a» ■ -L ▼ I . _ ^ 

homi-nibus bonæ voluntâ- tis. Laudâ- mus te. Bene- 

^ . — 

^ H B I 9 O4.n1 . . 

K " B m n B 

^ — B-p - $ B*. ■ m 

-—=t-* 

r-"" >L — 

dicimus te. Ado- râ- mus te. 

Glori-ficâ- mus te. 


. 

, ■-* ——-— 1 - 

- D "° "UZTJ 


Grâ-ti-as â-gimus tibi propter magnam glô-ri- am tu- 
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Ordinaire de la Messe. 




»■ 




E5! 


am. Démine De-us, Rex cœ- léstis, De- us Pa-ter 

--JL-._____ 




*♦=* 


omm-po-tens. Démine Fi-li unigé-ni-te, Jesu Ghri- 



h- n ■ m ~ m ~ n„ - t , -a nr 

B ^ 

5s 

■ *m '• D Ht —d 



ste. Dé- mine De-us, Agnus De-i, FMi-us Pa-tris. Qui 




tol-lis peccâta mundi, miseré-re no-bis. Qui tol-lis pee- 

câta mundi, sus- cipe deprecati-é- nem nostram. Qui 

z^EEE ===? Ê - JLdEF * 1 —^% ==jga==^_,_ d . ^ 

sedes ad déxteram Patris, mise-ré-re no-bis. Quéni-am 


EÎÏEÏE 






tu solus sanctus. Tu solus Déminus. Tu solus Al-tis-si- 


mus, Jesu Chri- ste. Gum sancto Spi-ritu in gléri-a De- 


i Pa- tris. A- 


men. 


Du 5. 


«M. 




San- ctus, San- ctus, San- çtus Dé- 


v! 5 ^ 


-■ — É 


minus De- us Sâ- ba- oth. Ple-ni sunt cœli et 
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a-.-.. 


ter- ra glé-ri-a tu- a. Hosân-na in excél-sis. 


* 




Be- nedi'ctus qui ve- nit in nô- mi-ne Dô- mi- 


.. . . 








ni. Ho- 


Du 5. 




sân-na in ex-cél- sis. 


Agnus De- i, qui toi- lis peccâ-ta 


mun- di, mi- se-ré-re no- bis. Agnus De- i, qui 




!i=§ % 


=» 


toi- lis peccâ-ta mundi, mi- se-ré-re no- bis. Agnus 
- — t" v 

De- i, qui toi- lis peccâ-ta mun- di, do- na 


i 

no-bis pa- cem. 


Du /. t 


I- te missa est. 

De- o grâ-ti- as. 

f Cette Messe se chante aussi dans les Octaves des Fêtes de là Sainte 
Vierge , de Noël et du Saint Sacrement. 

AUX DIMANCHES DE L’ANNÉE, ET AUX FÊTES 
SEMI-DOUBLES. 


nu 


y. 


1 


■«H 


♦♦■t , 


Ky-ri- e e- 


lé-ison. iij. Christe 
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Ordinaire de la Messe. 




■♦♦V 


r=k 






e- lé-ison. iij. Ky-ri-e e- lé-ison. ij. 


•>.. =ïia§ 


“a ~ " *4 a ■ ■ 

Ky- ri- e e- lé-ison. 


g 


du S. 


chan 1 a 81 -»-] 

Kyri-e e- lé-ison. iij. Christe 




e- lé-ison. iij. Kyri-e 


e- lé-ison. ij. Ky-ri- 




Ifc!: 


e- lé-ison. 


Du 2. -■^■z=j , ~ijï 


az B a: 


Glo-ri- a in excélsis De-o. Et in terra pax 


ho-mini-bus bonæ voluntâtis. Laudémus te. Bene-di-ci- 


IR- 




mus 


te. Ado-râmus te. Glori-ficâmus te. Grà-ti- 


■- 


;ar“o: 


as âgimus tibi propter magnam glô-ri-am tu-am. Dô- 




mi-ne De- us, Rex cœléstis, De-us Pa-ter omnipotens. 


Dômi-ne Fi- li unigénite, Jesu Chri-ste. Dômi-ne De- 









































































































Aux Dimanches de l’Année, et aux Fêtes Semi-doubles. 51 




-■nrt 7 


H» -■ — 


us, Agnus De-i, Fi- li-us Patris. Qui tol-lis peccâta 


, I 7 ■ h ’ » ■: 




mundi, mise-rére nobis. Qui tol-lis peccâta mundi, süs- 


U * fci= 


ci-pe deprecati-énem nostram. Qui se-des ad déxte- 


«K—■- 


H ■"— 


ram Patris, mise-rére nobis. Quô-ni- am tu solus san- 






-■ - m~ 


ctus. Tu solus Dôminus. Tu so-lus Altissimus, Jesu 

H -. ! • - - - * •«■ ^.s 

Ghriste. Cum sancto Spi-ritu in glô-ri-a De- i Pa- 



Du 2 . 


San-ctus, San- ctus, San- ctus Dômi-nus De- 






us Sâba- oth. Pie- ni sunt cœ- li et ter- ra , 

i " ^ 


ri-a tu- a. Ho-sânna in ex- cél-sis. Benedi- 


*§= 

P—m - 




■■■ - B 






ctus qui ve- nit in nômine Dômi-ni. Ho- 


sânna in ex- cél-sis. 
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Ordinaire de la Messe. 


Du 1. 


*B-bB-B- 




®B * 


£ 


Agnus De- i, qui tol-lis pec-câ- ta mundi, mi- 
ifc 




v*** 


:b"b: 


llprx: 


se-ré-re no-bis. Agnus De- i, qui toi- lis pec- 


■ "" V% + m lt 

câ- ta mundi, mi-se-ré-re no-bis. Agnus De- i, qui 


æ 




tollis pec-câ-ta mundi, dona nobis pa-cem. 


Du s. 


Du y. 


I-te 
De- o 


missa est. 
grâ-ti- as. 


Benedieémus Dô- 


mino. ou I-te 


B*+ 4 — - 


"" * . i=i 

— , ■ — - 


missa est. B!. De- o grâ- ti-as. 

AUX DIMANCHES DE L’A VENT ET DU CARÊME. 


Du 4. ® 


Kyri- e e- lé-ison. iij. Chrl- 





lé-ison. iij. Ky-ri- e e- lé-ison. ij. 


























































































Aux Dimanches de l’Avent et du Carême. 
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Du 5. a 






San- ctus, San- ctus, San- ctus Dôminus 




De- us Sa- ba- oth. Ple-ni sunt cœ- li et ter-ra 

■o A 




glôri— a tu- a. Ho- sânna in excél-sis. Be- 


ne-dictus qui ve-nit in nômi-ne Dô-mi-ni. Ho- sân- 


g-zpçii: 


na in excél-sis. 


Du 5. 

i. ■■ I ■ ftlH an ■ 1 

Ba H h i a 


" “ U ^ 


-=- -IPM-fl-—■ - ---- : - 

Agnus De- i, qui toi-lis peccâ-ta mundi, mi- 

--„- rr --- 


-— ^—'4-= Jl 

«-■ — - —1 — pp —^ 
-1- 

!-— ■ " ^■ ■ - 

serére no- bis. Agnus De- i, qui toi- 

lis peccâ-ta 

S—■—i 

--------T 


*" = M" A-fl 11 - o®b-b— 



mundi, miserére no- bis. Agnus De- i, qui toi- lis 


peccâ- ta mundi, dona nobis pa- cem. 

Due. 1 tt « ■ " 

Benedicâmus Dô- mino.Iÿ.De- o 



grâti-as. 
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Ordinaire de la Messe. 


AUX FÊTES SIMPLES, ET AUX FÉRIÉS 

DE L’ANNÉE. 


Dui - h ■ ■" E " -: 

Kyri- e e- lé-ison. iij. 

LL._-|- 

Christe 

F—^« || * r j 

e- lé-ison. iij. Kyri- e 

e- lé-ison, ij. 


Ky-ri-e e- lé- ison. 


Du 4. 


HT-■- 


Glori-à in excélsis De-o. Et in terra pax homi- 


B - - “ a 

BÎbus bonæ voluntétis. Laudâmus te. Benedicimus te. 






Adorâmus te. Glori-ficâmus te. GrâR-as àgimus tibi 
propter magnam glôri-amtu-am. Démine De-us, Rex cœ- 


h - ■ - ■ — I — ■ ■ -_ m _ _ _ I 


1- -—[ 

-■ B-■-h-B-“-B-«-^ 




léstis, De-us Pater omm'potens. Démine Fili unigénite, 


±=à 


g: 


Jesu Christe. Démine De-us, Agnus De-i, Fili-us Pa- 




tris. Qui tollis peccâta mundi, miserére nobis. Qui toi— 
lis peccâta mundi, süscipe deprecati-énem nostram. 

















































































































Aux Fêtes Simples, et aux Fériés de l’Année. 


■ ■.». . il-- 


Qui sedes ad déxteramPatris, miserere nobis. Quôni-am 


fil _ 

^ —■ ■ ■ 


tu solus sanctus. Tu solus Dôminus. Tu solus Altis- 


Cs_ 


:■ B - H H -I B 


simus, Jesu Christe. Cum sancto Spiritu in glôri-a 


ïzrLzi: 


UZ 


De-i Patris. A-men. 


Du 2. 




Sanctus, Sanctus, Sanctus Dôminus De-us Sa-ba- 


-■—b^Sh-b-T-îi———— 


oth. Pleni sunt cœ-li et terra glô-ri- a tu- a. Ho- 






sânna in excél-sis. Bene-dictus qui ve-nit in 


nômine Dômi-ni. Ho- sdnna 


in excél-sis. 


Du /. t 


3 Ë 




Agnus De- i, qui tol-lis peccâta mun- di, 


V.-lt 


miseré- re no- bis. Agnus De- i, qui tol-lis pecca-ta 






mundi, mise-ré- re no- bis. Agnus De- i, 




-U"-.—a —-—= 

H- 


qui tol-lis peccata mun- di, dona no- bis pa- cem. 

Manuel paroissial. 4 
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Ordinaire de la Messe. 


ÜU *• > - «" b 3 B "■■■ 


Ite missa est. lÿ. De-o grâ-ti-as. 
Benediciimus, ci-dessous. 

AUX FÉRIÉS DE L’A VENT, DU CARÊME, 
DES QUATRE-TEMPS ET DES VIGILES. 

zmzzw/Lr. m m m 


Du 4. 




Ky-hi-e elé- ison. ?7/.Christe e-lé-ison. iij. Ky- 


ri- e e-lé- ison. ij. Ky- ri- e e- lé-ison. 


Du 4. f*-*- m a 


Sanctus, Sanctus, Sanctus Dôminus De-us Sàba-oth. 


w- u — b»* 111 * - ■— Wm-+ 


Pleni sunt cœli et terra glôri-a tu-a. Hosanna in excél- 


■Irlr" 


sis. Be-nedi'ctusqui venit in nômine Dômini. Hosanna 

-- E 

in excélsis. 

g- 

Du 8. ■— " 


± 4 =r-L" 


Agnus De- i, qui tollis peceâta mundi, miserére 


n_-_ __; 

— „ 

f—=-■ — 

h mi ~~ 


nobis. ij. Agnus De- i, qui tollis peccata mundi, do- 


na nobis pacem. 

Du 4. ^ ~ m ~ m " g 1 > — 


V 


BenedieamusDomino. l}f. De-o gra-ti-as. 









































































































Au Temps Pascal. 

AU TEMPS PASCAL. 
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Du s. 






Ky-ri-e e- lé-ison. iij. Chri-ste 


e- lé-ison. iij. Ky- ri-e e- lé-ison. t/.Ky- 


»P 
ri- e 

Z)u 4. 


:■ .—i —— 

e e- lé-ison. 

. -%— 

-■—-! 




Glori- a in excélsis De- o. Et in terra pax 




hommibus bonæ voluntâtis. Laudâmus te. Bene-df- 


cimus te. Adorâmus te. Glori-ficâmus te. Grati 


£ - a 


as âgimus tibi propter magnam glô-ri- am tu-am. 


EpËIBZIBnfrBËflNl 


t 


Dô-mine De-us, Rex cœ-léstfs, De- us Pater omm'-potens. 




Dômine Fili uni-génite, Je-su Ghriste. Dô- mine 






De-us, Agnus De-i, Fi- li-us Patris. Qui tol-lis pec- 


câta mundi, mise-rére nobis. Qui tol-lis peecâtamundi, 

r.i’j , .-. - *^» P» 


s 


süs-cipe deprecati-ô-nem nostram. Qui se-des ad déx- 
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Ordinaire de la Messe. 


PLf! 




Vi " - * — Pm m • — J 


tcram Patris, mise-ré- re nobis. Quôni- am tu solus 


sanctus. Tu so-lus Dômi-nus. Tu so-lus Al-tissimus, Je- 

1 1 —— 






su Christe, Cum sancto Spiri-tu in glô-ri-a De- 

:ii- = 


i Patris. A- 
Du i. j» ■ —, 


meb. 




* 


Sanctus, Sanctus, Sanctus Dômi-nus De-us 




Sûba- oth. Pie- ni sunt coe-li et terra glô- ri-a 


tu-a. Hosânna in excélsis. Be- nedictus qui ve-nit 






in nômine Dômi-ni. Ho- sânna in ex- célsis. 


s 



-H-1 

f 


--- w 9- »- 

® * 


Agnus De-i, qui toi-lis peccàta mun-di, mi- 


se-ré- 




re no- bis. Agnus De-i, qui tol-li3 


peccata mun-di, mise-ré- 


re no- bis. A- 


gnus De-i, qui tol-lis peccâ-ta mundi, dona no- 
















































































































Chant du Credo. 
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— II- . . .—- 

i-- - 0 -3- 

bis pa- cem. 

Du Samedi Saint au Samedi de Pâques inclusivement. 

Du 8. h n~ _■! ■ ■ :| a m m * -\ m j"S ] • 

Ite missa est, alle-lü-ia, aile- lu- ia. 

De-o grà-ti- as, alle-lü-ia, aile- lu- ia. 

De ïOctave de Pâques au Samedi des Quatre-Temps de la Pentecôte 
inclusivement. 

Du 7. ■ ■ ,^11 -- - 

I- te missa est. 

De- o grà-ti- as. 


Du 4. 


CHANT ORDINAIRE DU CREDO 

—■— : 


ES 


Credo in unumDe - um. Patrem omnipoténtem, 


factôrem cœli 

N 

i " 

et terræ, visibi-li-um ômni-um, et in- 


- — u - 

--- rn-t-* 

o ■ ■ \ 

visibi-li - um. 

N t 

— ■ -- m- m - 

Et in unum Dôminum Jesum Christum, 

‘ JL 

■ 

: 

il 

:■ ° L*i ■ 

. - ■ - 


Ff-li-um De-i unigéni-tum. Et ex Pâtre natum an- 






HB B~ 


te ômni-a sæcu-la. De-um de De-o, lumen de lûmi- 




-■ - ■- 


^EfcËïïï: 

ne, De-um verum de De-o ve-ro. Génitum, non fa- 
S _ - - - — :k m 




ctum, consubstanti-àlem Patri: per quem ômni-a fa- 
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Ordinaire de la Messe. 




cta sunt. Qui propter nos hômines, et propter nostram 




salûtem descéndit de cœ-lis. Et incarnâtus est de 




■! 


Spiri-tu sancto ex Mari-a Virgi-ne * Et homo 




fei 


factus est. Crucifïxus éti-am pro nobis: sub Pônti-o 

h—— j —■—~m - 


-P%- 


Pi-lâ-to pas-sus et sepültus est. Et resurréxit tér- 






ti-a di-e, se-cündum Scriptü-ras. Et ascéndit in 




cœlum: se-det ad déxteram Patris. Et fterum ven- 


fa>t — g=&g^fa 


türus est cum glôri-a judicâre vi-vos et môrtu-os: 


■ " -*a 


eu jus regni non erit fi-nis. Et in Spi'-ritum san- 


ctum, Dôminum et vivi-ficântem: qui ex Pâtre, Fi-li-ô- 






que procé-dit. Qui cum Pâtre et Fi-li-o simul ado- 
■ i - — ^r~— „ «-5j 


■ ■■ 


râtur et conglori-ficd-tur: qui locutus est per Pro- 









































































































Chant du Credo. 


01 


& - M -- 

— 

— 

- ■ — - k-aP — ■ — ■ — ■ — zJ 

irS 3 EJr" " " " " ■. -- ‘ ~ 

phé-tas. Et unam, sanctam, Cathôlicam, et Apostô- 

5 _— B _ m N --— -m m ai ■ . - ■ m _ i 

1 —■ ■—"— f»-"— li-B" 
licam Ecclési - am. Con-flt* 

g--■-_ ■ - . 

- " - ■ —■ ■ r 

3-or unum Baptisma in 

h—■ ■ - ■ — r 

remis-si-ônem peccattf 

_ 

^__ ■ - — » — 

— 

i-rum. 

Et exspécto resur-re- 

-«-■ - -fciF ■a-|P- 

ï— 

cti-ônem mortu-ô-r 

fii — - , 

^—là.~ 

um. 

■ a 

Et 

* ■ B H__ 

vitam ventu-ri sæ-culi. 




A- men. 


AUTRE CHANT DU CREDO. 


Du a - "_ E^, J r _. ,-=* 

Credo in unumDe- um. Patrem omnipoténtem, fa- 






~J[= E^r=ir m = J 


ctô-rem cœli et terræ, visibi-li-um omni-um, et invi-si- 


! ' V » . 


-m —■- 


m 


bi- li-um. Et in unuinDôminum JesumChristum, Fi -li- 




ZiZMI 


S 


* 


um De-i unigénitum. Et ex Pâtre na- tum ante ômni- 


a sæ-cula. De-um de De-o, lumen de lûmine, De-um 






-■-* 


verum de De-o vero. Génitum, non fa-ctum, consubstan- 




ti-âlem Patri : per quem ômni-a facta sunt. Qui propter 
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Ordinaire de la Messe. 


* 


-r=r.-tacS=|± 


nos hommes, et propter nostram sa- lutem descéndit de 


TT- 


cœlis. Et incarnâtus est de Spiri-tu sancto ex Mari-a 

- 3 


-■!V 




rtaCi 


Virgine: Et homo factus est. Cru-ci-fi- xus éti-am pro 


—j—■-" rm ■ B — (Zj 


nobis: sub Pônti-o Pilâto passus et sepûl-tus est. Et 

—— S*=3 




H-|- 


resurréxit térti- a di-e, secûndum Scriptüras. Et ascén- 


^ — 5- ---f ru -H 

f—■ 

Ç-- 1 — - * ■ .. v ■ ' 

- fl — é 


dit in cœ-lum: sedet addéxteram Pa-tris. Et f-te-rum 




venturus estcum glôri-a judicâre vivos etmôrtu-os: cujus 

_■ _ ■ _- ___ - 


r— 

regni non erit finis. Et in Spiïi-tum sanctum, Dôminum, et 




■5 




vivi-ficântenr qui ex Pâtre, Fi-li-ôque procédit. Qui cum 


■E 


ikaz 


Pâtre et Fi-li-o simul adorâtur et conglori-fîcâtur: qui 


ta 


-l-M- 


locûtus est per Prophétas. Et unam, sanctam, Cathôlicam, 

—" - m - m 




K 


et Apostôli-cam Ecclési-am. Confï-te-or unumBaptisma 






































































































Messe Royale. 
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K -I- 

- 1 — ■—■ — _ ■ ■— m-4 

5-» — -■ 

r+. , : ll -■ . 


in remis-si- ônem peccatôrum. Et exspécto resurrecti- 


$ 


■IIEJC 




ônem mortu-ôrum. Et vi-tam ventüri sæculi. A- 






men. 

MESSE ROYALE. 

1 



lé-ison. iij. Kyri-e 



lé-ison. ij. Kyri-e 
Du /. 


lé-ison. 


rb 


Glo- ri-a in excélsis De-o. Et in terra pax 


hommibus bonæ voluntà-tis. Laudâmus te. Benedlci- 


mus te. Adorâmus te. Glori-ficâmus te. Grâti-as â- 


I- 


* 


gimus tibi propter magnam gléri-am tu-am. Démine De- 

==g ^ =S ^ ^ î 1 ■ ■ 

us, Rex cœléstis, De-us Pater omm'potens. Démine Fi- 
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Ordinaire de la Messe. 


Lz mû* 


-b 


li u-nigénite, Jesu Christe. Domine De-us, Agnus 




De-i, Fi-li-us Patris. Qui tollis peccâta mundi, mise- 


* 


rére nobis. Qui tollis peccâta mundi, suscipe depre- 


i—■ - *m- 






cati-ô-nem nostram. Qui sedes ad déxteram Patris, mise- 

*-S—ttr- 




rére nobis. Quôni-am tu solus sanctus. Tu so-lus Dô- 

P -- i-»^ — i 


i- 


minus. Tu so-lus Altissimus, Jesu Christe. Cum sancto 


' ▼ ▼< 




L— B n il 




Spi-ritu in glôri-a De-i Pa-tris. A- 


♦ ■a 


tsisl 




men. 


Du i. 


"bi-i= 


1 — ■ - —-— 


Cre- do in unum De-um. Patrem omnipo-téntem, 




factôrem cœli et terræ, visi-bHi-um ômni-um, et invi- 
—■ ■ -1 —m—0 




sibi-li-um. Et in unum Dôminum Jesum Christian, Fi- 




:fc«=5j 


li-um De-i unigénitum. Et ex Pâtre natum ante 6- 































































































5^.- 


m 


Messe Royale. 


05 


■- ■ ■—I- 


mni-a sæcula. De-um de De-o, lumen de lümine, De- 


■— 


»- li -a 


l=î=t 


um verum de De-o vero. Génitum, non factum, con- 


^A- JT,r-^§ 


substanti-â-lem Pa-tri. per quem omni-a facta sunt. Qui 
* ___- ■— — 

propter nos hômines, et propter nostram salütem descén- 


■ ■ ■- 


dit de cœ- lis. Et incarnà-tus est de Spfri-tu sancto 

E—■———■ ■ .— 1T — : — ■ ■ - 3 


ex Mari-a 

* 

- - -- ■— b — m - 

. Virgine: Et liomo factus est. Cruci-fixus 

- — ■—1-- m— -1 ■ — m - - - -*■ * 

\ - m. H a - ■ - --1—-■ -■-■r!--- 

éti-ampro nobis: sub Pônti-o Pilâto passus et se- 

^_ 

a —B — m -■— 

n B - : y - — ■— m - - B--— * 

—B-=-=- u—m- B-**-*-■ 1 — *—=-i—1 

pültus est. 

- -B ■—■--1-- 

Et resurréxit térti-a di-e, secûndum Scrip- 

P H£qf= 

- -—b-«—\—=-■—■—■—=-■b—* 

- - -Il . 

— u —m —— ■ ■ —1 ■ ■ - ■ ■ ■ *- m — 


turas. Et ascéndit in cœlum: sedet ad déxteramPa- 
— -^-■ 


tris. Et iterum ventû- rus est cum glôri-a judicâre 


il 






vivos et môrtu-os : cujus regni non erit finis. Et in 


- ■ — ■" 


Spfri-tÜm sanctum, Dôminum et vivi-ficântem: qui ex Pa- 
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-b 


Ordinaire de la Messe. 

Ii====kx=ïZ 


tre, Fi-li- ôque procédit. Qui cum Pâtre et Ff-li-o si- 


È 


mul adoratur et conglori-ficâtur : qui locütus est per 




Prophé-tas. Et unam, sanetam, Cathélicam et Apostô- 




licam Ecclési-arm Conïïte-or unum Baptisma in re- 


missi- ônem peccatôrum. Et exspécto resurrecti-ônem mor- 


■ ■■ 




Du 


tu-ôrum. Et vitam venturi sæculi. A- men. 






San-ctus, San- ctus, San- ctus Dômi- 

5 -m - u —— — * -— ■ — 1 ? - - — a — ^ 


nus De-us Sâba-oth. Pleni sunt cœli et terra glôri-a 

i”i ... 


tu-a. Ho-sânna in excélsis. Benedictus qui venit in nô- 


** .. - ...... 

^ - ■ 


i 

p ■ ■ ■ ■ ■ 

m R m . ... . ^ 

1 

1 - ■ ■ - - - 

II 

; 

i 

i 

■ 

i 1 

l 


mine Dômini. Hosânna in excélsis. 


Du 4. 


h— ■ - 


Agnus De-i, qui tollis peccâta mundi, miserére 

■ - a — ■ B H ■ - 


Ü 


no*bis. Agnus De-i, qui tollis peccâta mundi, mise- 
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Messe de Dumont. 
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ifa 


J-i- 


rére nobis. Agnus De-i, qui tollis peccdta mundi, 
-5-»—— - — 


dona nobis pa-cem. 

■ ■■ ■ 


Du y£rr 


SS 




* I- te 
De- o 


Du 2. * 


missa est. 
grâ-ti- as. 

AUTRE MESSE DE DUMONT. 

- ■ I 


'i ? — >■ 


Ky- ri- e e- lé-ison. iij, Chri-ste 


Du 2. 


e- lé-ison. iij. Ky- ri- e 

- 


lé-ison. iij. 






Glo- ri- a in excélsis De-o. Et in terra pax ho- 


minibus bonæ voluntâ-tis. Laudâmus te. Benedicimus 




te. Adorâmus te. Glorificdmus te. Grâti-as âgimus 

Jpm ■ ■ 


I B—T C 


tibi propter magnam glôri-am tuam. Domine De-us, Rex 


cœléstis, De-us Pater ommpotens. Domine Fili unigéni- 

B -_ B — t 2 -*—■- 


■-t " 




te, Jesu Christe. Démine De-us, AgnusDe-i, Fi-li-us 



























































































































Ordinaire de la Messe. 


i b 


Patris. Qui tol-lis peccàtamundi, miseré-re nobis. Qui 




tol-lis peccâta mundi, süscipe depreca-ti-ônem nostram. 


-JE 




-m —> 


Qui sedes ad déxteram Patris, miserére nobis. Quôni-am 
i-b 


S — 








tu solus sanctus. Tu solus Dôminus. Tu solus Altis- 


LlrJ 


simus, Jesu Christe. Cum sancto Spfri-tu, in glôri-a 




De-i Patris. A- 


Oui. il 


k+-m- 




Cre- do in u-num De- um. Patrem omnipo- 




téntem, factôrem cœli et terrœ, vi-sibi-li-um 6mni- 


'JEE 


um, et invi-sibi-li-um. Et in unum Dôminum Je-sum 




ï=t 




Christum, Fi-li-um De-i unigénitum. Et ex Pâtre na-tum an- 

JéJI■-* - 


S 


te <5mni-a ssecula. De-um deDe-o, lumen de lümi- 

--- 


- 


ne, DeumverumdeDe-o vero. Génitum, non factum, 












































































































Messe de Dumont. 


GO 


■EtÊfe 


consubstanti-â-lemPatri: per quem ômni-a facta sunt. 






Qui propter nos hômines, et propter nostram salütem descén- 
_ ■ ___ - 


P—m—m-f-rn— h* 




ditdecœ-lis. Et incarnâtusestdeSpiritu sancto ex Ma- 


. . | 


■ m- 


r: 


ri-a Virgine : Et homo factus est. Cruci-fïxus é-ti-am 


'si 








pro nobis: subP6nti-o Pihito passus et se-pültus est. 

fej 








Et resurréxit térti-a di-e, secundumScriptûras. Et a- 

-k ■—■ --- 


*2- 

iP- 


scéndit incœlum: sedet ad déxteram Patris. Et f-terum 

«-.—■ ■ ■ . , « bM- m 




ventûrus estcum glôri-a judi-câre vivos et môrtu-os: cu- 






jus regni non erit finis. Et in Spiri-tum sanctum, Dô- 


minum, et vivi-ficântem: qui ex Pâtre, Fi-li-ôque procé- 



dit. Qui cum Pâtre et Fi'-li-o simul adorâtur et con- 














































































70 


Ordinaire de la Messe. 


glori-ficâtur: qui locütus estper Prophétas. Et unam, san- 




-a—* 


ctam, Cathôlicam, et Apostôli-cam Ecclési-am. Confi-te- 
, — ■ ■ ■ ' ym ■—■ -—- - 




or unum Baptisma in remis-si- ônem peccatôrum. Et 

,—— 




w~ ■-* 


exspécto resurrecti- ônem mortu-ôrum. Et vitam ventu- 






ri sæcu-li. A- 

Dus. ^ - V* V ."i 


men. 


t 1 


San- ctus, San- ctus, San- ctus Dô- 

■- 




minus De-us Sâba-oth. Pleni sunt cœli et terra glôri-a 


tu- a. Hosânna in excélsis. Be-ne-dictus qui venit in 


nômine Dômini. Hosânna in excélsis. 


Du 2 . *,pL 


4 = 


Agnus De-i, qui tol-lis peccâta mundi, mise- 

. . .a ■ •• 


■ 


rére nobis. Agnus De-i, qui tol-lis peccâta mundi, 


>-■- 


miserére nobis. Agnus De-i, qui tollis peccâta mun- 
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«r B : 


i 


Du 2. 


di, dona nobis pacem. 




I- te 
De- o 


missa est. 
grâ- ti- as. 

AUX FÊTES SOLENNELLES. 

Du 8. ^r n ‘*'*H l> .li 

Kyri-e 





Chri- ste 


e- lé-ison. iij. Kyri-e 




lé- ison. iij. 


Du 2. 




Gi<()-Ri- a in excél- sis De- o. Et in terra 
pax horm-ni-bus bonæ vo-luntd- tis. Laudâmus 


te. 


Bene-di- cimus te. 


Ado-râ- mus te. 


Glo-ri-fî-câ- mus te. 






Grâ-ti- as â- gimus 


ti-bi pro-pter magnam glô- ri-am tu- am.Dô- 
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Ordinaire de la Messe. 


mi-ne De-us, Rexcœ-léstis, De- us Pa- ter o- 




mm- po-tens. Dô- 


* , i ^— 


ni-te, Je-su Chri- ste. Dô- 


mi-ne Fi- li unigé- 

■-‘T 1 -^ iT- 

mine De- us, 


ië 




Agnus De- i, Fi- H- us Patris. Qui toi—Iis pec- 

câ- ta mundi, mi-se-ré-re nobis. Qui tol-lis pec- 

J *—i 


cà- ta mundi, süsci-pe depre-cati- 6- nem 
nostram. Qui se- des ad déxte-ram 



se-ré-re nobis. Quô-ni- am tu solus sanctus. Tu so- 


S 


lus Dômi-nus. Tu so-lus Al- tis-simus, 
Je- su Chri- ste. Cum san- cto Spi- 

ri- tu in glô- ri- a De-i Pa- 

«"f ♦* H 

tris. A- men. 
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Du 1. t 


San- ctus, San- ctus, San- 


= 1 = 




ifr»: 


ctus Déminus De- us Sàba-oth. Ple ni sunt cœ li et 




-■ ’ê**ü 




ter- ra gléri- a tu-a. 




=psn- 


-K 


Hosénna 

— * — ■» 

-p*_i 


in ex-cél- 


sis. Bene*di'ctus qui ve- nit in nômine Dômini. 






Hosânna 


-^Mi- 


in ex-cél-sis. Agnus Dei, v. 882. 


Du 8. r~ i 





R»"""****»»- 


missa est. 
gra-ti- as. 


RÉPONSES DU CHŒUR PENDANT LA MESSE. 

A l’ÉVANGILE. 



Dominus vobi'scum. R.Et cum spf-ritu tu-o. Sequénti- a 



sancti Evangéli-i secündum Matthæ-um.R.Glôri-a tibi 


É=“=I 

Démine. 


A LA PRÉFACE, SUR LE TON SOLENNEL. 


■z* 


Per émni- a sæcula sæculé-rum. Amen. T. Déminus 
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Chant du y. Gloria Patri, 


lE 






vo-biscum. !$• Et cum spiri-tu tu- o.y.Sur-sum corda. 




B£. Habé-mus ad Dôminum.y.Grâti-as agâmus Domino 




De- o nostro. lÿ. Dignum et justum est. 

A LA PRÉFACE, SUR LE TON FÉRIAL. 






tt=n B h 


Per ômni-a sæcula sæculô-rum. Ijt. Amen.y.Ddminus vo- 


*ft=M=s: 


biscum.IJ!. Et cum spfri-tu tu-o. y. Sursum corda. 1$. Ha- 


bémus ad Dôminum.y.Grâti-as agâmus Dômino De-o 


nostro. BL Dignum et justum est. 

AU PATER NOSTER. 




_ 


Et ne nos inducas in tenta-ti-ô-nem. Sed libéra nos 


— p 


a ma-lo. 




--t= 




Pax Dômini sit semper vobiscum.BLEtcumspi'-ri-tu tu-o. 

CHANT DU y. GLORIA PATRI, POUR LES INTROITS 

*_ 

Du /. PizjjHËziLzzi 


-■—■ ■ 


Glori-a Patri, et Fi-li-o, et Spin-tu-i sancto. 
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Sic-ut erat in princi'pi-o, et nunc, et semper, et in 



sæcula sæcu-lôrum. A-men. eu o u a e. 


du a. ■ , P I --=* =B ‘ 

Glori-a Patri, et FMi-o, et Spi-ri-tu-i sancto. 


Sic-ut erat in principi-o, et nunc, et semper, et in 
*i S— 

sæcula sæculô-rum. Amen. 


^ -- ■—-■■■-rrra 

Du 3 . -Z—-riz=:|: - - IF 


Glori- a Patri, et FMi-o, et Spi-ri-tu-i sancto. 



Sic-ut erat in principi-o, et nunc, et semper, et 



in sæcula sæcu- lô-rum. Amen. 


Du 4. 1 +-*-*—*- 


Glo-ri- a Patri, et FMi-o, et Spi-ri-tu-i sancto. 



Sic-ut erat in principi-o, et nunc, et semper, et in 



sæcula sæculô-rum. Amen. 


N - ■ - ■ — ■ — ■ — 



. . M =3 


--P- 


- ■- 


Glori-a Patri, et FMi-o, et Spiri-tu-i sancto. Sic- 
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Chant du T. Gloria Patri, pour les Introïts. 










ut erat in principi-o, et nunc, et semper, et in sæcu- 


E 


la sæeulôrum. Amen. 


Du 6. &=!■-■§= 




dr« 


8 = 


Glo-ri- a Patri, et FMi-o, et Spi-ri*tu-i sancto. 


■ ■ ■ ■ 




Sic-ut erat in princfpi-o, et nunc, et semper, et in sæ- 




■. 


cula sæculô-rum. Amen. 


Du 7. B-J 


Glo- ri- a Patri, et FMi-o, et Spin- tu-i sancto. 

— Wi- 






=t= 


ï 


ficd? 


Sic-ut erat in princfpi-o, et nunc, et semper, et in 


sæcula sæcu- lôrum. A-men. 


Du 8. 


Glori-a Patri, et FMi-o, et Spi-ri- tu-i sancto. 
Sic-ut erat in princfpi-o, et nunc, et semper, et in 




sæcula sæcu- lô-rum.Amen. 






































































PROSES 

PARTICULIÈRES A CERTAINES FÊTES. 


A PÂQUES. 


Prose 
du 


)sc N_ 

y. 


Victimæ Paschàli laudes immolent Christi-âni. 




Agnus redémit oves: Ghristus mnocens Patri réconcilia 




âvit peccatôres.Mors et vita du-éllo conflixére mirândo: 


p=s= 


$ 


4 


dux vitæ môrtu-us, régnât vivus. Die nobis, Mari- a, 






quid vidfsti in vi-a? Sepülcrum Ghristi vivéntis: et 


-« - \~—Pm 


glôri-am vidi resurgéntis. Angélicos testes, sudâri-um, 




et vestes. Surréxit Christus spes me-a: præcédet vos 


in Gali-læ-am. Scimus Ghristum surrexisse a môrtu-is 
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Proses 


vere : tu nobis, viclor Rex, miseré-re. A- men. Allelu- ia. 


A LA PENTECÔTE. 


Prose 
du 1. El 


-■ - Bq - i-b-B-* 


Veni, sancte Spf-ritus, et emi't-te cœ- 'litus lucis 


R—^-~T 

. | 


r %r« 




tu-æ ra- di-um. Veni, pater pduperum; veni, da-tormû- 


nerum;veni, lumen côr-di-ura. Consoldtor ôptime, dulcis 


Ê=5 


hospes d-nimæ, dulce re-frigé- ri-um. In labôre réqui-es, 


in æstu tempé-ri-es, in fletu sold- ti-um. 0 lux be- a- 


tis-sima, repie cordis intima tu- ôrum fidé- li-um. Si- 

s- 1 -■ ■ ■"■■■ i. ...... j 




ne tu- o nümine, nihil est in hômine, ni- hil estinnô- 




xi-um. Lavaquod est sôrdidum, riga quod est d-ridum, 


sana quod est sduci-um. Flecte quod est ri-gidum, fove 


-■ - HP 


quod est fn-gidum, rege quod est dévi-um. Da tu-is fidé- 
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S=»=jqcï=fa 




libus, in te confidéntibus, sacrum septenâri-um. Da 


vir- 


1 ■ 


■ - ■ 


tutis mé-ritum, da salu-tis éxitum, da perénne gaudi-um. 




A- men. Al lé- lü-ia. 

A LA FÊTE DU SAINT SACREMENT. 


Prose s 

du 7. 


Lauda, Si-on, Salvatôrem, laudaducem et pastô-rem, 




N=a — ■-=! 


in hymnis et cénticis. Quantum potes, tantum aude : qui¬ 


a major omni laude, nec laudâre aüf-ficis. Laudis the- 


ma speci-â- lis, panis vivus et vitâ-lis hôdi-e propôni- 


tur. Quem in sacræ mensa cœ- næ, turbæ fratrum du-o- 






dénæ datum non ambigi-tur. Sit laus plena, sit so- nô- 
srç 




ra, sit jucünda, sit decôra mentis jubi-làti- o. Di-es e¬ 


nim solémnis âgitur, in qua mensæ prima recô-litur hujus 


4* 
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Proses 


JG 


insti-tü-ti-o. In hac mensa novi Regis, novumPascha 




novæ legis, Phase vêtus términat. Vetustd-tem nô-vitas, 




umbram fu-gat vé- ritas, noctem lux é liminât. Quod in 


£ 






cœna Christus gessit, faci-éndum hoc expréssit in su-i 


noa: 


memô-ri-am. Docti sacris insti-tü-tis, panem, vinum in sa- 




lütis consecrâmus hosti-am. Dogma datur Christi-ânis, 


3= 


quod in carnem transit panis, et vinum in s^nguinem.Quod 


non capis, quod non vides, animôsa firmat fides, præter 






rerum ôrdinem Sub divér-sis speci-é-bus, signis tantum, 


-■—■- 


-BjGTir 


et non rebus, latent res exi-mi-æ. Caro ci-bus, sanguis 


s— 




po-tus: manet tamen Christus totus sub utrâquespéci-e. 
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g 




1 


A suménte non concisus, non confràctus, non divfsus, m- 




teger accipitur. Sumit unus, sumunt mille : quantum i- 


■ — ■" 


A-TX 


sti, tantum ille : nec sumptus consumitur. Sumunt boni, 


"♦♦■F* 


3 


sumunt ma- li : sorte tamen inæquà-li, vitæ vel inté-ri- 


tus. Mors est ma-lis, vita bo- nis : vide paris sumpti-6- 






nis, quam sit dispar éxi-tus. Fracto demum Sacraménto, 

■ - *=m= 




ne vacilles, sed meménto, tantum esse sub fragménto,quan-' 


tum toto tégi-tur. Nulla re-i fit scissüra : signi tantum 


^3 




fit fractüra : qua nec status, nec statura signâ-ti mi-nü- 


==± 




itur. Eccepanis Angelôrum, factus cibus vi-atôrum : 


3 ^ 


vere panis fi- li-ôrum, non mitténdus cânibus. In figûris 

" " " S,.' 


P-.-Fl: 


nræsignâtur, cum Isa-ac immo-lâtur: AgnusPaschæ deputà- 
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Proses 



tur: datur manna pâtribus. Bone Pastor, panis ve-re, 


K 

I— 




Jesu,nostri mise- rére : tu nos pasce, nos tu-ére: tu nos 



bona fac vidére in terra vivénti-um. Tu qui cunctascis 



| * ■ ■ -1 - ÜTT.'M.I 

. o=i=; 

E-" -J 

| -- 



et va-les: qui nos pascis hic mor- tâles : tu-os ibi com¬ 



mensales, cohærédes et sodâles fac sanctô-rum civi-um. 



A- men. Aile- lu- ia. 


A LA FÊTE DES SEPT DOULEURS DE LA B. V. MARIE. 


Prose pfc 
du 6. tu 


Stabat Mater dolorésa Juxta crucem lacrymôsa, 


m 


-■ BHi- 


Dum p end ébat FMi-us. 


Cujus ànimam geméntem, 
Contristdtam et doléntem, 
Pertransivit glddius. 

O quam tristis et afflicta 
Fuit ilia benedfcta 
Mater Unigéniti ! 

Quæ mœrébat et dolébat, 
Pia Mater, dum vidébat 
Nati pœnas mclyti. 


Quis est homo qui non fleret, 
Matrem Christi si vidéret 
In tanto supplicio ? 

Quis non posset contristâri, 
Christi Matrem contemplari 
Doléntem cum Filio? 

Pro peccâtis suæ gentis 
Vidit Jesum in torméntis, 

Et flagéllis sübditum. 
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Vidit suum dulcem natum 
Moriéndo desolàtum, 

Dum emisit spiritum. 

Eia, Mater, fons amôris, 

Me sentire vim dolôris 
Fac, ut tecum lûgeam. 

Fac ut ârdeat cor meum 
In amàndo Christum Deum, 
Ut sibi complâceam» 

Sancta Mater, irtud agas, 
Crucifïxi fige plagas 
Cordi meo vâlide. 

Tui nati vulnerâti, 

Tam dignâti pro me pati, 
Pœnas mecum di'vide. 

Fac me tecum pie flere, 
Crucifixo condolére, 

Donec ego vixero. 

Juxta crucem tecum stare, 
Et me tibi sociâre 
In planctu desfdero. 


Virgo virginum præclàra, 
Mihi jam non sis amdra: 

Fac me tecum plângere. 

Fac ut portem Christi mor- 
tem, 

Passiônis fac consôrtem, 

Et plagas recôlere. 

Fac me plagis vulnerdri, 
Fac me cruce inebriâri, 

Et cruôre Fîlii. 


Flammis ne urar succénsus, 
Per te, Virgo, sim defénsus 
In die judicii. 


Ghriste, cum sit hinc exfre, 
Da per Matrem me vern're 
Ad palmam victôriæ. 


Quando corpus moriétur, 
Fac ut ânimæ donétur 
Paradisi glôria. 






A- men. Alle-lu-ia. 


Au Supplément se trouve un autre chant de cette Prose, 
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PETIT 

OFFICE DE LA SAINTE VIERGE. 

A VÊPRES. 

HORS LE TEMPS DE L’A VENT. 

Ave Maria, tout bas. — Deus in adjutôrium, p. e. 


Ant. 


Düm esset Rex in accübitu su-o, nardus me-a 




de- 


dit o-dôrem su- a- vi-tâ-tis. T. P . Alle-lu- ia. 




e u o u a e. 

Psaume 109. 

Dixit Dôminus Dômino meo : * sede a dextris meis. 

Donec ponam inimicos tuos * scabéllum pedum tuôrum. 

Virgam virtûtis tuæ emittet Dôminus ex Sion: * dominûre 
in médio inimicôrum tuôrum. 

Tecum principium in die virtûtis tuæ in splendôribus san- 
ctôrum: * ex ûtero ante luciferum génui te. 

Jurâvit Dôminus, et non pœnitébit eum: * Tu es Sacérdos 
in ætérnum, secündum ôrdinem Melchisedecli. 

Dôminus a dextris tuis : * confrégit in die iræ suæ reges. 

Judicâbit in natiônibus, implébit ruinas: * conquassâbit 
câpita in terra multôrum. 

De torrénte in via bibet, * proptérea exaltâbit caput. 

Glôria Patri. 


2. Ant. sz 
du 4. &z 


Læva e-jus sub cdpite me-o, et déxtera illf- 


.T'-r 
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L 

1 

B 

m 

i 

1. 

■ ■ H -LL 


us amplexâ-bitur me. T. P. Alle-lü-ia. e u o u a e. 


Psaume h 2 . 

Laudate püeri Dôminum: * laudâte nomen Dômini. 

Sit nomen Dômini benedictum, * ex hoc nunc, et usque in 
sæculum. 

A solis ortu usque ad occâsum, * laudâbile nomen Dômini. 

Excélsus super omnes gentes Dôminus, * et super cœlos 
glôria ejus. 

Quis sicut Dôminus Deus noster, qui in altis habitat; * et 
humilia réspicit in cœlo et in terra? 

Suscitans a terra mopem; * et de stércore érigens püu- 
perem. 

Ut côllocet eum cum principibus, * cum principibus pô- 
puli sui. 

Qui habitâre facit stérilem in domo, * matrem filiôrum læ- 
tântem. 

Glôria Patri. 


S - i"* - ■ — i — •r-n 

■ B B g 0 g 

p ■ ■ ■ 



Nigra sum, sed formôsa, fi-li-æ Jérusalem : 




l'de-o di-léxit me Rex, et introdû*xit me in cubf- 

■ ■■ -■ 




culum su-um. T. P. Alle-lü-ia. e u 0 u a e. 


Psaume 121. 

Lætatus sum in his, quæ dicta sunt mihi: * in dôtnum Dô¬ 
mini ibimus. 

Stantes erant pedes nostri, * in âtfiis tüis Jérusalem. 
Jérusalem, quæ ædificâtur ut civitas : * cujus participàtio 
ejus in idipsum. 

Illuc enim ascendérunt tribus, tribus Dômini, * testimônium 
Israël ad confiténdum nômini Dômini. 
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Petit Office 


Quia illic sedérunt sedes in judicio, * sedes super domum 
David. 

Rogâte quæ ad pacem sunt Jérusalem: * et abundântia 
diligéntibus te. 

Fiat pax in virtüte tua: * et abundântia in türribus tuis. 
Propter fratres meos, et prôximos meos, * loquébar pacem 
de te. 

Propter domum Dômini Dei nostri, * quæsivi bona tibi. 
Glôria Patri. 


4 . Ant. 
du 8. b_: 




Jam hi-ems trânsi-it, imber âbi-it, et recéssit: surge, 




arnica me-a, et ve- ni. T. P. Allelü-ia. e u o u a e. 


Psaume 4 26. 

Nisi Dôminus ædificâverit domum, * in vanum laboravérunt 
qni ædificant eam. 

Nisi Dôminus custodi'erit civitâtem, * frustra vigilat qui 
custôdit eam. 

Vanum est vobis ante lucem sürgere: * sürgite postquam 
sedéritis, qui manducâtis panem dolôris. 

Gum déderit diléctis suis somnum: * ecce hæréditas Dô¬ 
mini, fïlii ; merces, fructus ventris. 

Sicut sagittæ in manu poténtis, * ita fïlii excussôrum. 

Béatus vir, qui implévit desidérium suum ex ipsis : * non 
confundétur cum loquétur inimfcis suis in porta. 

Glôria Patri. 


5. Ant. 
du 4. 


s 



Speci-osa fa-cta es et su-â-vis in de-h'ci-is 


■H 4 ■ ■ ■ 



■ - T 

r - a ■ ■ ■ ■ H ■ 

■ — 1 

tu- is, sancta De-i 

Génitrix. T.P. Allelû-ia. 

e u o u a e. 


Psaume U 7. 

Lauda Jerüsalem Dôminum: * lauda Deum tuum Sion. 
Quôniam confortâvit seras portârum tuârum: * benedixit 
filiis tuis in te. 
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Qui pôsuit fines tuos pacem : * et ddipe fruménti sâtiat te. 

Qui emîttit elôquium suum terræ,*vel<5citer curritsermoejus. 

Qui dat nivemsicutlanam : * nébulamsicut cmerem spargit. 

Mittit crystdllum suam sicut buccéllas:*antefâciem frigoris 
ejus quis sustinébit. 

Emi'ttet verbumsuum,etliquefâciet ea: * flabit spiritus ejus, 
et fluent aquæ. 

Qui annüntiat verbum suum Jacob: * justftias et judicia 
sua Israël. 

Non fecit tâliter omni natiôni: * et judicia sua non manife¬ 
stait eis. 

Gloria Patri. 

Capitule. Eccli . , 24. Ab initio et ante sæcula creâta sum, 
et usque ad futûrum sæculum non désinam, et in habitatiône 
sancta coram ipso ministrâvi. ty. Deo grâtias. 


Hymne £ 

du 1 


du 4. 



Ave, maris stel- la, De-i Ma-ter aima, Atque 




semper Virgo, Félix cœli por ta. 


Sumens illud Ave 
Gabriélis ore, 


Virgo singuldris, 
Inter omnes mitis, 
Nos, culpis solutos, 
Mites fac et castos. 


Funda nos in pace, 
Mutans Evæ nomen. 


Solve vincla reis, 
Profer lumen cæcis, 
Mala nostra pelle, 
Bona cuncta posce. 


Vitam præsta puram, 
Iter para tutum, 

Ut vidéntes Jesum, 
Semper collætémur. 


Monstra te esse matrem, 
Sumat per te preces, 

Qui pro nobis natus 
Tulit esse tuus. 


Sit laus Deo Patri, 
Summo Christo decus, 
Spintui sancto, 

Tribus honor unus. Amen. 


T. Diffusa est grâtia in lâbiis tuis. 

lÿ. Proptérea benedixit te Deus in ætérnum. 
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Petit Office 



Be-ata Mater, 


et intacta Virgo, glori- 





ô-sa Re-gina mundi, intercé- de pro no-bis ad Dô- 



mmmn. e u o u a e. 

Kyrie eléison. Christe eléison. Kyrie eléison. 
T. Dôminus vobfscum. Iÿ. Et cum spiritu tuo. 


e u o u a e. 


Oremus. 


Concédé nos fàmulos tuos, quæsumus, Dômine Deus, per¬ 
pétua mentis et côrporis sanitdte gaudére : et gloriôsa beâtæ 
Mariæ semper Virginis intercessiône, a præsénti liberâri tri- 
stitia, et ætérna pérfrui lætitia. Per Christum. 


Mémoire des Saints . 



Ant. h 
du 7. 


Sancti De-i omnes, intercédere di-gné-mini 



pro nostra omni-ümque sa- lüte. 

V. Lætâmini in Dômino, et exsultàte, justi; 
Et gloriâmini, omnes recti corde. 


Oremus. 


Protégé, Dômine, pôpulum tuum, et Apostolôrum tuôrum 
Pétri et Pauli, et aliôrum Apostolôrum patrocinio confidéntem, 
perpétua defensiône consérva. 

Omnes sancti tui, quæsumus, Dômine, nos ubique âdjuvent, 
ut dum eôrum mérita recôlimus, patrocmia sentiâmus: et pa- 
cem tuam nostris concède tempôribus, et ab Ecclésia tua cun- 
ctam repélle nequitiam: iter, actus, et voluntâtes nostras, et 
ômnium famulôrum tuôrum in salütis tuæ prosperitâte dispône : 
benefactôribus nostris sempitérna bona rétribué: et ômnibus 
fidélibus defünctis réquiem ætérnam concède. Per Dôminum. 
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PENDANT L’A VENT. 

Les psaumes ci-dessus, p. 81. 



■j* ■— 

dul' **±— 

Missus est Gâbri- el Angélus ad 

Marf-am Vir- 

ginem desponsâtam Joseph, e u o u a e. 


du l. - B . -Tt i- ■ - 1 -- 

* ■ Zf 


Ave, Ma-ri- a, gril-ti-a ple-na; Dôminus te- 


m 


IlIMI 


■ - ■- 


cum : benedi'cta tu in muli- éribus, aile- lu-ia. 

- ■■■ ~ 

e u o u a e. 

Sl_ 


5. Ant. 
du 8. 


Ne ti'me-as, Mari- a : invenisti grâ- ti-am a- 


■- 




pud Dô- minum: ecce concf- pi-es, et pâ- ri-es fï-li- 






um, aile-lu-ia. e u o u a e. 


4. Ant. pL 


du 4. L—B-Bp- 




SI -T 

=ËÉ 


Dabit e-i Dô- minus se-dem David patris e- 


1 


■■ " ■ 

jus, et regnâbit in æ-térnum. e u o u a e 

B—■- 


5. Ant. 
du 8. 


Ecce anci'l-la Dômini : fi- at mi-hi secundum 
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Petit Office 






verbum tu-um. 




e u o u a e. 

A p C S Ule ' h ’’ H ' ■ Egredlétur vir g a de radïce Jesse, et flos 

Osmini JJ^Deo g'rdtîï “ r ' ,UiéSCe ‘ ” per mm Sp ‘" to 

Hymne Ave maris Stella, p. 87. 

T. Diffusa est grâtia in lâbiis tuis. 

Iÿ. Proptérea bened/xit te Deus in ætérnum. 

A Magnificat [S— -- 
Ant. du 8. 1 — ^ -i 


Spi- ritus sanctus 


in te descéndet, Mari- 



al-le-lu-ia. e u o u a e. 

e Oremus. 

Deus, qui de beâtæ Mariæ Vfrginis utero Verbum tuum 

te l nUn , tldnte ’ Carnem suscl P ere volufsti: præsta supplfci- 
bus tuis, ut qui vere eam Genitrfcem Dei crédimus eius anud 
te mtercessiônibus adjuvémur. Per eümdem Sstum ? 


Ant. 
du 5. 


Mémoire des Saints . 

i 


Ecce Dôminus véni-et, 

S 


et omnes sancti ejus cum 


e-o: et e-nt in di-e ilia lux magna, al-lelu-ia. 

T. Ecce apparébit Dôminus super nubem candidam. 

Ht cum eo Sanctôrum millia. 

Oremus. 

fic? 0 ni SC v I Jn NT,AS T nOStr ^’ <ï uæsumus - Démine, visitândo puri- 
Îmn’-K 1 Q JeSUS Ghristus Fflius t«us Dôminus noster cum 
ômmbus Sanctis, parâtam sibi in nobis invéniat mansiônem 
Qu. tecum vivit et régnât in unitâte Spiritus sancti Deus 
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DE NOËL A LA PURIFICATION INCLUSIVEMENT. 

Les psaumes ci-dessus, p. 84. 


4 .Ant. 


O admiràbile commérci-um ! Cre ator géneris 






Vt 


humàni, animd- tum corpus sumens, de Virgine nasci 






-- "■■■ "♦ ♦ TT 

digna- tus est : et procédens ho-mo si-ne sé- mine, 


largitus estnobis su-am De-i-tàtem. e u o u a e. 


S. Ant . pi_ 
du 3. 


Quando natus es ineffabi- liter ex Vir-gine, tune 


-«H 


implétæ sunt Scripturæ : sicut plüvi-a in vellus de- 



scendisti, ut salvum fâceres ge-nus hu-mânum : te lauda- 


ÈTb—-■-H i- 


mus, De-us noster. e u o u a e 

3. Ant. ^ 
du 4 . 


Rubum quem videratMô- yses incombustum, con- 


servâtam agnô-vimus tu-amlaudà-bilem virgini-tàtem; 

— "■ "♦♦-, —■—«-H - " ■ " "" “ ■-,— 

De-i Gé-nitrix, intercède pro nobis. euou a e. 

Manuel paroissial. r 
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4. Ant. §- 
du /. t= 


Petit üfhce de la Sainte Vierge. 


—- 


Germinavit radix Jesse : orta est Stella ex 






Ja-cob: Virgo péperit Salvatô- rem: te laudâmus,De- 


zmi m ■■ r H 


us noster. e u o u a e. 


5. 4nt. 
du S. 'r 




Ecce Mari- a gé-nu-it nobis Salvatôrem, quem 


■T.M. 


Se 


Jo-annes vi-dens exclamâvit, dicens * Ecce Agnus 

De-i, ecce qui tollit peccata mundi, alle-lü-ia. e u o u à e. 
Capitule Ab initio ; Hymne Ave maris Stella, p. 87. 
y. Diffusa est, p. 87. 

A Magnificat. 

i4n(. du 2. I-»---— 

Ma- gnum hæ-redi-tàtis mysté- ri- 

^^zzfizi —f— *MZL U — 

um : templum De-i fa-ctus est ü-terus nesci-én-tis vi- 

1 "hT 77 ! 11 ■-SE i B .1.7*0 ®az 

1 rU m : non est pollutus ex e- a carnem assumens : o- 




Jbct 


g a 


B—* 


- - -- , - , _ m _ 

mnes Gen-tes vé- ni-ent, dicén- tes : Glôri-a ti- bi Dô- 

n |j- -■ Oraison Deus, qui salütis, p. 25 

mine. e u o u a e. 

Mémoire des Saints, p. 88. 

AU TEMPS PASCAL. 

Tout comme ci-dessus, hors le Temps de VAvent, p.84, excepté , à 
Magnificat, Ant. Regina cœli, p. 26. 

f On n' ajoute pas Alléluia aux Antiennes, ni aux y. et l£. 









































































































VÊPRES Dü TEMPS 

ET DES PRINCIPALES FÊTES DE L’ANNÉE. 


LES DIMANCHES DE L’AVENT. 


Psaumes du Dimanche, p. 6. 


hymne. 58- n-u-m- 

-■- a-. -- 

~1 

du 4. a „ * ‘ 

Creator aime slderum, Ætérna lux eredénti-um 

i. 

> 

-1 

t-- ■ ■ ■ rv , h 

■! „, ■ 1 


Jesu Redémptor ômni-um, 

Inténde votis sûfplicum. 


-■-■ "-"-■— 

-■ - 

2. Qui dæmonis ne frâudibus 

p ■ - - i 

B ■ j■. 1 

Periret orbis, l'mpetu 



■ 1 n -H. » . H a 



Amôris actus, ldnguidi Mundi medéla factus es. 3.Commune 



qui mundi nefas Ut expi-âres, ad crucem E Virginis sacrà- 


—■ a —■ ■- 






ri-o Intâcta prodis victima. 4.Cujus potéstas glôri-æ, 


Noménque cum primum sonat, Et Cœlites, et inferi 


5 a 


—rj 

t- m ■-■- 

■ 

■ *—■ — , . — „~~H- B ■ B Jt 

-— 11 —■ — B —■-: 



Treménte curvdntur genu. 5. Te deprecâmur ültimæ 
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Vêpres 



Magnum di-é-i judicem; Armis supémæ grâti-æ Defénde nos 



ab hôstibus. 6.Virtus, honor,laus, glôri-a De-o Patri cum 



Ffli-o , Sancto simulParâclito, In sæculôrum sæcula. 


A - men. 


Hymne ancienne. 


Gonditor aime siderum, 
Ætérna lux credéntium, 
Christe Redémptor ômnium. 
Exàudi preces süpplicum. 

Qui côndolens intéritu 
Mortis perire sæculum, 
Salvâsti mundum lânguidum, 
Donans reis remédium. 

Vergénte mundi véspere, 
Uti sponsus de thâlarno, 
Egréssus honestissima 
Virginis matris clâusula. 


Cujus forti poténtiæ 
Genu curvântur ômnia : 
Cœléstia, terréstria, 

Nutu faténtur subdita. 

Te deprecdmur âgie, 
Ventüre Judex sæculi : 
Consérva nos in témpore 
Hostis a telo pérfidi. 

Laus, honor, virtus, glôria, 
Deo Patri, et Fflio, 

Sancto simul Parâclito 
In sæculôrum sæcula. Amen. 


LE JOUR DE NOËL. 

Aux premières Vêpres : les A premiers psaumes du Dimanche, p. G; 
et le 5 ^ Laudâte, p. 28. 

Aux deuxièmes Vêpres : les 5 premiers psaumes du Dimanche, p. 6 ; 
ps. De profundis, p. 50 ; ps. Meménto, p. 51. 

Hymne fS — ■ - -ZIZ ^- || —■—■—— u ï 

du 1 . py i z - — ilLrr jÊ -n 

\. Jesu Re-démptor ômni-um, Quem lucis ante 0 - 



ri- ginem Parem patérnæ glôri-æ Pater su-pré- 


























































du Temps. 


95 

=2 


■ —- *■- 


mus édidit. 2. Tu lumen et splendor Patris, Tu spes 


p-mm-mz 


' ■ ■ ■ ■ . . 

perénnis 6- mni-um, Inténde quas fundunt preces Tu-i 


— I ” 

per orbem sérvuli. 3. Meménto, re-rum cônditor, Nostri 

^■ ! -■ ■- -_ I B-al 

[ 1 -■ * _ ■ ■ *' j Z»— 

quod o-lim côr-poris, Sacrâta ab alvo Virginis Nascéndo, 






formam sumpseris. i. Testatur hoc præ-sens di-es, Cur- 


-■ — ■- 


rens per anni cir- culum, Quod solus e si-nu Patris Mun- 


di sa-lus ad-véneris. 5. Hune astra, tellus, æquora, Hune 


omne quod cœlo subest, Salutis Auctô-rem novæ Novo 






■■V- 

sa-lu-tat cântico. 6. Et nos, be-â- ta quos sacri Ri-gâvit 


A " ! “• ■ . . '..J- -s 

unda sân- guinis, Natdlis ob di-em tu-i, Hymni tri-bü- 



tum sôlvimus. 7. Jesu, ti-bi sit glôri-a, Qui natus es de 







































































































Vir- gine, Gum Pâtre et almo Spiritu, In sempi-tér- 


■— 

na sæcula. A- men. 


Hymne ancienne. 


m B. m 


■ ■ "*■ ■ JLf- 

t v r ^- — 


Ghriste Redémptor ômni-um Ex Pâtre, Patris û- 



■ ■ 

nice Solus an-te prin-cipi-um Natus in-ef-fa- bi'-li-ter. 


Tu lumen, tu splendor Patris, 
Tu spes perénnis ômnium, 
Inténde quas fundunt preces, 
Tui per orbem fâmuli. 

Meménto salütis Auctor, 
Quod nostri quondamcôrporis, 
Ex illibâta Vfrgine 
Nascéndo, formam sümpseris. 

Sic præsens testâtur dies, 
Gurrens per anni circulum, 
Quod solus a sede Patris 
Mundi salus advéneris. 

f Toutes les hymnes de ce métré 
le ton et avec la doxologie de Noël. 


Hune cœlum, terra, hune 
mare, 

Hune omne quod in eis est, 
Auctôrem advéntus tui 
Laudant, exsultant cântico. 

Nos quoque qui sancto tuo 
Redémpti sanguine sumus, 

Ob diem natâlis tui, 

Hymnum novum concinimus. 

Glôria tibi Dômine, 

Qui natus es de Virgine 
Cum Pâtre et Sancto Spiritu, 
In sempitérna sæcula. Amen. 


se chantent jusqu*à l’Epiphanie, sur 


S. ÉTIENNE, PREMIER MARTYR. 

Le 26 Décembre. 

Psaumes des deuxièmes Vêpres de Noël , p. 94. 

Hymne Deus tuôrum mllitum, au Commun d’un Martyr. 
f Le jour de l’Octave: Psaumes du Commun d’un Martyr ; — Hymne 
Exsûltet, au Commun dos Apôtres 
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SAINT JEAN, APÔTRE ET ÉVANGÉLISTE. 

Le 27 Décembre. 

Psaumes des deuxièmes Vêpres de Noël , p.ot. 

Hymne Exsûltet orbis ou Exsûltet cœlum, au Commun des Apôtres. 
p Le jour de l’Octave : Psaumes du Commun des Apôh'es . 


LES SAINTS INNOCENTS. 

Le 2S Décembre. 

Psaumes des deuxièmes Vêpres de Noël, p. 94. 


Hymne § - ------— - ■ I 

dut. 




1 . Salvete, flo-res Mârtyrum, Quos lucis ipso in li- 


P*-. 




.. . ■ ■■ “y -J 


mine, Christt insecutor süstu-lit, Ceu turbo nascén- tes 




rosas. 2. Vos, prima Chri-sti vi'c-tima, Grex immolatô - 
"-- - 


-— - a -■ ■-■- 

rum tener, Aram sub ipsam simplices Palma et co- 


rô-nis lüdi-tis. 3. Jesu, ti-bi sit glôri-a, Qui natus es 


II 

. —m -a 


-h-- 

=p3 


9_ 91 -■ 

s 

i 

J 

: 

1 - ■ — 



de Vir- gine, Cum Pâtre et almo Spf-ri-tu, In sempi- 


térna sæcula. A- men 


f Le jour de l’Octave: Psaumes du Commun d’un Martyr 
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98 Vêpres 

LA CIRCONCISION DE N. SEIGNEUR. 

Le 1 er Janvier. 

Aux premières et aux deuxièmes Vêpres : Psaumes du Petit Office de 
la S te Vierge. 

Hymne Jesu Redémptor, p. 94. 


L’ÉPIPHANIE DE NOTRE SEIGNEUR. 

Le 0 Janvier. 

Aux premières Vêpres : les 4 premiers Psaumes du Dimanche , p. 6 , 
et le 5 e Laudâte Dominum, p. 28. 

Aux deuxièmes Vêpres: les Psaumes du Dim., p. 6. 

Hymne pL 
du 3. 

Crudelis Herôdes, De-um Regem vem'-re quid ti- 


mes? Non é-ripit mortâli-a, Qui régna dat cœlésti-a. 
2. Ibant Magi, quam vf-derant, Stellam sequéntes prævi-ara ■ 

g BB -«»- 


Lumen requi-runt lümine : De-um faténtur münere. 


3.Lavâcra pu-ri gûr-gitis Cœlé- stis A-gnus dt-tigit : Pec- 




■ - 


câ-ta, quæ non détulit, Nos ablu-én-do süstulit. 




i. Novum genus potén-ti-æ : Aquæ rubé-scunt hy-dri-æ, 




■ 


Vinümque jussa fündere Mutâvit unda o-riginem. 
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5. Jesu, ti-bi sit glô- ri-a, Qut appa-ru-i-sti géntibus 


h — ■ — i 


3 


Gum Pâtre et almo Spi'ri-tu, In sempitér-na sæcula. 


i r f se chantent et se terminent les hymnes du 

g — ■ —I t même mètre , pendant toute l’octave de l'Épiphanie. 


A- 


men. 


Hymne ancienne. 


Du 3. 


- ■ ■- 


Hostis Herô-des l'm-pi-e Ghri-stum vem'-re quid ti - 




mes? Non é-ripit mor-tâ-li-a, Qui régna dat cœlésti-a. 
Ibant Magi, quam vi'derant, Novum genus poténtiæ, 
Stellam sequéntes præviam • Aquæ rubéscunt hydriæ, 


Lumen requirunt lûmine, 
Deum faténtur münere. 

Lavâcra puri gürgitis 
Cœléstis Agnus âttigit: 
Peccâta quæ non détulit. 
Nos abluéndo, sûstulit. 


Vinümque jussa fundere 
Mutàvit unda orfginem. 

Glôria tibi Domine, 

Qui apparuisU hôdie, 

Cum Pâtre et Sancto Spiritu. 
In sempitérna sæcula. Amen. 


LA FÊTE DU SAINT NOM DE JÉSUS. 

Les 4 premiers Psaumes du Dim., p. 6; et le 5 e Crédidi, p. 28. 


Hymne 
du 2. 




Jesu dulcis memô-ri-a, Dans ver a cor di gau- 




di-a; Sed super mel, et ômni-a, Ejus dulcis præsénti-a. 


Nil cânitur suâvius, 
Nil auditur jucündius, 
Nil cogitâtur dûlcius, 
Quam Jésus Dei Filius 


Jesu, spes pœniténtibus, 
Quam pius es peténtibus! 
Quam bonus te quæréntibus! 
Sed quid inveniéntibus? 
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Vêpres 


Nec lingua valet dicere, 
Nec littera exprimere: 
Expértus potest crédere 
Quid si4 Jesum diligere. 


Sis, Jesu, nostmm gàudium, 
Qui es futürus præmium ; 

Sit nostra in te glôria, 

Per cuncta semper sæcula. 
Amen. 


Hymne, 
du 2. 


LES DIMANCHES DU CARÊME. 

Psaumes du Dimanche , p. e. 



{. Audi, be-mgne Gôndi-tor, Nostras preces cum 



flétibus, In hoc sacro jejüni-o Fusas quadra-genâ-ri-o. 



2. Scrutâtor 



aime côrdi-um, In-fïrma tu scis vf-ri-um : 



Ad te revérsis éxhibe Remis-si-6-nis grâ-ti-am. 3. Mul- 



tum qui-dem peccâvimus, Sed parce confiténtibus : Ad n<5- 



minis laudem tu-i 



Gonfer medé-lam lànguidis. 4. Con¬ 



cède nostrum cônteri Corpus per abstinénti-am ; Culpœ 


ut relmqûant pâbulum Jejü-na corda criminum. 5. Præ- 
sta, be- £-ta Trini-tas, Concède, simplex Unitas, Ut fru- 
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«l ^jçpcg: 

ctu-ô-sa sint tu-is Jeju-ni-6-rum mü-nera. A- men. 


Hymne ancienne. 

Ad laudem tui nôminis 
Gonfer medélam lânguidis. 


Audi, bem'gne Cônditor, 
Nostras preces cum flétibus, 

In hoc sacro jejünio 
Fusas quadragenàrio. 

Scrutâtor aime côrdium, 
Infirma tu scis virium : 

Ad te revérsis. exhibe 
Remissiônis grâtiam. 

Multum quidem peccâvimus; 
Sed parce confiténtibus : 


Sic corpus extra cônteri 
Dona per abstinéntiam, 
Jejünet ut mens sôbria 
A labe prorsus criminum. 

Præsta, beâta Tnnitas, 
Concède, simplex Unitas, 

Ut fructuôsa sint tuis 
Jejuniôrum münera. Amen. 


LE DIMANCHE DE LA PASSION. 

Psaumes du Dimanche, p. 6. 


Hymne _ _b_?J 

du /. 1 * . __ 




1. Vexil-la Re- gis prô-de-unt: Fulget Grucis my- 


sté-ri-um, Qua vi-ta mortem pér-tulit, Et morte vi- tam 


prô-tulit. 2. Quæ vul-nerà- ta ldn-ce-æ Mucrône di-ro, 

g 




-■ — ■- 


cnminum Ut nos lavâ-ret sôr-dibus, Manavit unda et 






sanguine. 3. Implé- ta sunt quœ côn-cinit David fi- 






dé-li cârmine, Dicéndo na-ti-ô- nibus : Regndvit a li- 


























































gno De-us. i. Arbor decô-ra et fül-gida, Ornâta Re-gis 



pürpura, Elécta digno sti— pite Tam sancta membra 



tângere. 5. Be-â- ta, eu- jus brâchi-is Pré-tium pepén- 




dit sæculi, Statéra facta côr-poris, Tulitque prædam 



tàrtari. 5. O Crux, ave, spes u- nica, Hoc Passi-ô-nis 



témpore,*) Pi-is adâuge grâ- ti-am, Re-fsque de-le cri- 



mina. 7. Te, fons salü- tis Tri- nitas, Collâudet omnis 



spi- ritus : Quibus Crucis victô- ri-am LargiTis, adde præ- 



mi-um. A- men. 


*) Le jour de VInvention de la Ste Croix , au lieu de: Hoc Passiônis 
témpore, on chante: Paschdle quæ fers gâudium: et le jour de V Exal¬ 
tation : In hac triümphi glôria. 


HYMNE ANCIENNE. 



Vexil-la Re- gis prô-de-unt: Fulget Crucis my- 
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sté-ri-um, Quo 




carne carnis Côn-di-tor Suspénsus est pa- 


ti'-bulo. 

Quo vulnerâtus l'nsuper 
Mucrône diro lânceæ, 

Ut nos lavâret crimine, 
Manàvit unda et sânguine. 

Impléta sunt quæ côncinit 
David fidéli cârmine, 

Dicens: In natiônibus 
Regnâvit a ligno Deus. 

Arbor decôra et fûlgida, 
Ornata regis purpura, 

Elécta digno stipite 

Tam sancta membra tângere. 


Beâta, cujus brâchiis 
Sæcli pepéndit prétium, 
Statéra facta côrporis, 
Prædâmque tulit târtari. 

O Crux, ave, spes ünica 
Hoc Passiônis témpore, *) 
Auge piis justitiam, 

Reisque dona véniam. 

Te summa, Deus, Tnnitas. 
Collâudet omnis spiritus; 

Quos per Crucis mystérium 
Salvas, rege per sæcula. Amen. 


*) Le jour de l’Invention de la Ste. Croix, au lieu de : Hoc Passiônis 
témpore, on chante : In hoc Paschâli gâudio: et le jour de l’Exaltation : 
In hac triümphi gloria. 


LE DIMANCHE DE QUASIMODO. 

Les Psaumes du Dim., p. 6, sous l’unique Ant. Allelüia. 


Hymne §_ 
du 8. r ~ 


Ad ré-gi- as Agni dapes Stolis ami'-cti candidis, 

- ■* ■ ■ 


uç: 


Post trânsi-tum Maris Rubri, Christo canâmus Principi. 


p — "" | 1 N ■ ■-* — ■—j- 4-T i — 


î. Divi-na cu-jus châritas Sacrum propinat sânguinem, Almi- 



que membra côrporis Amor sacérdos immolât. 3. Sparsum 
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Bi 


Vêpres 


—i— ■ 


1 =* ^T » 11 


B - ! B 


era- 6-rem pôstibus Vastâ-tor horret Angélus: Fugitque di- 

e - ■ - ■-aJD tm _ 

r a — 


it 




visum mare ; Mergünturhostesflüctibus. 4.JamPascha 


no- 






strum Christus est, Paschâ-lis idem victima, Et pu-ra pu- 




?■: 


ris méntibus Sinceritâ-tis à-zyrna. 5. O ve-ra cce-li vi- 


E 


ctùna, Subjécta cui sunt tértara, Solü-ta mortis vincula, 


-*-■ | ■ -< 


Re-cépta vitæ præmi-a ! 6. Victor, sub-âctis l'nfe-ris, Tro- 

* = + — ~=r_r 

i-F r. ■ 

-- M 


* 


phæ- a Christus éxplicat, Cœlôquc apérto,sûbditumRe-gem 


tenebrârum trahit. 7. Ut sis per-énne méntibus Paschâ- 


le, Jesu, gâudi-um, A morte dira criminum Vi-tæ renâtos 
li-bera. De-o Pa-tri sit glôri-a, Et Fi-li-o, qui a m<5r- 


tu-is Surré-xit, ac Paràclito, In sempitérna sæ-cula. 



men. 


T Cette Ouxologie termine toutes les Hymnes du même mètre iusou'à 
l Ascension, excepté à l’Office de la St* Vieïge et aux Vépresdîla St'Cr^x. 
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HYMNE ANCIENNE. 

„ . g— _ — ■■ _ ^ ■■■ ^_l-= — _- - - 

un s. z m rm: ." ] 

‘ « JL m — ■ m—j 

Ad cœnam Agni prôvidi, 

en . B 

Et sto-lis albis cândi- 

F -„—i—■— ,J - ^ 


-B-J—*-- 

di, Post trànsitum Maris Rubri, 

1 I 

Christo candmus Pnncipi. 


Cujus corpus sanctissimum, 
In ara crucis tôrridum, 

Cruére ejus rôseo 
Gustando vivimus Deo. 

Protécti paschæ véspere 
A dévastante Angelo, 

Erépti de durlssimo 
Pharaônis império. 

Jam Pascha nostrum Chris- 
tus est, 

Qm immoldtus Agnus est : 
Sinceritatis azyma, 

Caro ejus oblâta est. 

O vere digna hôstia, 

Per quam fracta sunt tàrtara, 


Redémpta captivâta plebs, 
Réddita vitæ præmia. 

Consûrgit Ghristus tûmulo, 
Victor redit de barâthro, 
Tyrénnum trudens vinculo, 

Et paradisum réserans. 

Quæsumus, Auctor émnium, 
In boc Paschâli gâudio, 

Ab omni mortis fmpetu 
Tuum defénde pôpulum. 

Gléria tibi, Démine, 

Qui surrexistt a mértuis, 

Cum Pâtre et sancto Spiritu, 
In sempitérna sæcula. 

Amen. 


LA FÊTE DU PATRONAGE DE SAINT JOSEPH. 

Le 3 e Dimanche après Pâques. 

Les 4 premiers Ps . du Dimanche , p.6\ le 5« Laudâte Dominum, p. 28. 

Hymne 
du 


me n_ 

/. 


■■ 


*-■ ■■ 


Te, Jo-seph, célèbrent é.gminaCœlitum, Te cun- 
cti résonent Chri-sti'-adum chori, Qui cla-rus méri-tis, jun- 


P » 1 —du- 

—- \ -s— s — 

ï=ï 

-■ _■ -m-»m , > ■ 




ctus es melytæ Casto fœdere Vir-gini. 2. Almo cum tu- 
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Vêpres 



\ . ■■ . t . ‘ ■- "■ 



midam gérmine cônjugem Admf-rans, dübi-o tandis dn- 


— r ■ » - - —1 

i ■ --- 1 


- 1 -:-- « r-nr 

i 

■ 

■ 

■ 


I ■ ■ i" 

xi-us, Affld-tu süperi Fld-minis Ange-lus Concéptum pü-e- 


H 

I _ m l 



F— ■■« 


— u 

— 2 

— ?■ — ■ ■ — 


- ■■ - 


— ^ 


rumdocet. 3. Tu na-tum Dôminum stringis, ad éxteras 



Ægypti prôfugum tu séqueris plagas: AmissumSôlymis 


quæ-ris et l'nvenis, Miscens gaudi-a flé-tibus. 4.Post mor- 

- -IJ--- 


=1= 


tem ré-liquos mors pi-a cônsecrat, Palmdmque emé-ritos 


glô-ri-a süscipit : Tu vi-vens, Superis par, frü-eris De-o, 


Mira sorte be-d-ti-or. 5. Nobis, summa Tri-as, parce pre- 

S ! ■■ Vw-*^pi—P" f ïl 


cdntibus, Da Joseph méri-tis si-dera scdndere : Ut tandem 

& _ 

b—B- 


— W i W T 


*iT 


lfce-at nos tibi pérpetim Gratum prômere cdnticum. 


S- 


'-■«♦a> ■- 



A- men. 
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L’ASCENSION DE NOTRE SEIGNEUR. 

Les quatre premiers Psaumes du Dimanche , p. 6; le dernier , Laudâte 
Dôminum, p. 28. 


Hymne 
du 4. 


« ■- 




Salu-tis humdnæ Sator, Jesu volûptas côrdi-um, 




- «-J 


Ôrbis redémpti Cônditor, Et casta lux amânti-um. 2. Qua 




■3 B »-J 


vi- ctus es cleménti-a, Ut nostra ferres crimina? Mortem 
E -- -■ -jlmjÏ 




"subires mnocens, A morte nos ut tôl-leres? 3. Perrûmpis 




inférnum cha os, Vinctis caté-nas detrahis, Victor tri- 

---j " ^ - It — 

topho nôbi-li Ad déxteram Patris sedes. 4. Te co- gat 

^-■. 1 * ""^ r « 1 - • ' 


in-dulgén-ti-a, Ut damna nostra sârci-as, Tu-xque vul- 


tus cômpotes Dites be-â-to lü-mine. 5. Tu dux ad astra 


Et 


■ — ° 


et sé-mi-ta, Sis meta nostris côrdibus, Sis lacrymârum 


ZEMT 


», ■ J* ■ 




gâudi-um, Sis dulce vi-tæ præ-mi-um. A- men. 
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Vêpres 


De VAscension à la Pentecôte, les Hymnes do ce mètre se chantent sur 
ce ton ) et avec la Doxologie suivante : 

Jesu, tibi sit glôria, 

Qui victor in cœlum redis, 

Gum Pâtre, et almo Spiritu, 

In sempitérna sæcula. Amen. 


Du 4. 


Hymne ancienne. 


Jesu, nostra redémp-ti-o, 



Amor et de-sidé- 


ri-um, De-us Cre-àtor ômni-um 


jzmuÊL 

, Homo 



in fi- ne témporum. 


Quæ te vicit cleméntia, 

Ut ferres nostra crimina! 
Grudélem mortem pâtiens, 

Ut nos a morte tôlières. 

Inférni claustra pénetrans, 
Tuos captfvos rédimens, 
Victor triümplio nôbili, 

Ad dextram Patris résidens 


Ipsa te cogat pietas, 

Ut mala nostra süperes 
Parcéndo, et voti cômpotes 
Nos tuo vultu sàties. 

Tu, esto nostrum gâudium, 
Qui es futürus præmium : 

Sit nostra in te glôria, 

Per cuncta semper sæcula. 
Amen. 


LE DIMANCHE DE LA PENTECÔTE. 

Les Psaumes du Dimanche , p. G . 


Hymne Si 
du 8. lz 

<. Veni, Cre- âtor Spi- ritus, 


Mentes tu-ôrum vi- si- 



ta, Impie supérna grâ- ti-a, Quæ tu cre- àsti pécto- 



ra. 2. Qui dice-ris Pa-râ- clitus, Altissi-mi do-numDe-i, 
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ÊE? 


=■-a* 


El 


Fons vi-vus, ignis, chd-ritas, Et spi-ri— tâ-lis üncti-o. 


i iJt=Fm 


1- 


-■~P«-”rSrVpËa 


3. Tu septi- fôrmis mû-nere, Digitus patérnæ déx-teræ,Tu 

a ■— ■ ■ 


SEEttÊ- 


ri-te promfssum Patris, Sermône ditans gûttura. 4. Ac- 
----—— 




«-■ r 


cénde lumen sén-sibus, Infunde amôrem côr-dibus, Infïr- 




ÜË? 


ma nostri côrporis Vir-tûte firmans pérpeti. 5. Hostem 


re-péllas lôn-gi-us, Pacémque donesprô- tinus : Ductô- 


re sic te præ-vi-o Vi-témus omne nôxi-um. 6. Per te 


H 


ï 


3 


sci- âmus da Patrem, Noscâmus atque Ff- li-um;Tequc 



utri- üsque Spf- ritum Cre-dâmus omni témpore. 



7.De-o Pa-tri sit glô- ri-a, Et FMi-o, qui a môr-tu-is Surré- 


xit, ac Pa-râ-clito, In sæcu-lôrum sæcula. A- men. 
f Celte Doxologie termine toutes les Hymnes du meme mètre . durant 
V Octave de la Pentecôte. 





















































































110 Vêpres 

Hors le T. P., cette Hymne se termine par la Doxologie suivante : 

DE-oPa-tri sit glô- ri-a, Ejüsque soli Fi- li-o,CumSpi- 


* 


-*0 




ri-tu Pa-raclito, Nunc, et per omne sæculum. A- men. 


Hymne ancienne. 


Bi _ _ w 


~ ■ - ■ 1 

-U—-:- 



Veni, Gre- àtor Spi- ritus, Mentes tu-ôrum vf- si- 



ta Impie supérna grâ-ti-a, Quæ tu cre- asti péctora. 


Qui Parâclitus diceris, 
Donum Dei altissimi, 

Fons vivus, ignis, charitas, 

Et spiritâlis ûnctio. 

Tu septifôrmis mûnere, 
Dextræ Dei tu digitus, 

Tu rite promissum Patris, 
Sermône ditans güttura. 

Accénde lumen sénsibus, 
Infundc amôrem côrdibus, 
Infirma nostri côrporis 
Virtüte firmans pérpeti. 

LA FÊTE DE LA 


Hostem repéllas lôngius, 
Pacémque dones prôtimus: 
Ductôre sic te prævio, 
Vitémus omne nôxium. 

Per te sciâmus da Patrem, 
Noscâmus atque Filiurn 
Te utriüsque Spiritum, 
Credâmus omni témpore. 

f Gloria Patri Dômino, 
Natôque, qui a môrtuis 
Surréxit, ac Parâclito, 

In sæculôrum sæcula. Amen. 

SAINTE TRINITÉ. 


Les Psaumes du Dimanche, p. 6. 


Hymne ps _ 

du8. Et-VliXl " 


1. Jam sol recédit l'gne-us; Tu lux perénnis U-ni-tas, 






Nostris, be- âta Tri- nitas, Infünde amôrem côrdibus. 
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5 ■- ^ ... - ■ ■ ! ■■ ^ - . . ■* ' ■ i ' 

2. Te ma-ne laudurn carminé, Te de-precâmur véspere; 

S- g: „ a ~l^ a T g i5 a „ 

Dignéris ut te supplices Laudé-mus inter Cœ-lites. 

m u _ ■ B — M — B-— B | 

e W mÊ . — g B --- r-®*——■ ® ' 

3. Patri, simulque Fi-li-o, Ti-bi-que, sancte Spf-ritus, 

Sicut fu-it, sit jû- giter Sæclum per omne glô-ri-a. 

~ - ■ ■ - 

A- men. 


Hymne ancienne. 


——-— B a m m 

rfl uu - — j — 


tT~~— —- wh*-^ - 

— rm a jr 



O lux be-àta Tri-nitas, Et prin-cipdlis Unitas, 


Jam sol recédit l'-gne-us, Infûn-de lumen côrdibus. 


Te mane laudum carminé, 
Te depreeâmur véspere : 

Te nostra supplex glôria 
Per cuncta laudet sæcula. 


Deo Patri sit glôria, 

Ejüsque soli Filio, 

Gum Spiritu Paraclito, 

Et nunc, et in perpétuum. Amen. 


LA FÊTE DU SAINT SACREMENT. 

A LA PROCESSION. 

f Lorsque le Célébrant quitte l’Autel , on entonne VHymne Pange lin- 
gua; et l’on chante ensuite les autres Hymnes , selon la durée de la Pro¬ 
cession. 

Hymne 5 _ - 

du 3. !— w~«r.*rrpi — -U- — - L ~ 

I Pange lingua glori-ô-si Côrporis mysté-ri-um, 
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64 - 


J—■ 


-m-r-n- 


=1 




Sanguimsque pre-ti-ôsi, Quem in mundi pré-ti-um Fructus 


no? 


ventris generôsi Rex effudit génti-um. 2. Nobis datus,no- 


bis na-tus Ex intâcta Vi'rgine, Et in mundo conversâ- 






a -=* 


tus, Sparso verbi sémine, Su-i moras incolàtus Miro 






clausit ôrdine. 3. In suprémæ nocte cœnæ Re-cümbens cum 
fràtribus, Observata lege plene Gibis in leg&libus, Gi- 


bum turbæ du-odénæ Se dat su-is mâ-nibus. i.Verbumca- 
-JH 

H- 


ro, panem ve-rumVerbo carnem éffîcit; Fitque sanguis 


Christi merum; Et si sensus dé-ficit, Ad firmândum cor 


sin- 




cérum Sola fides süf-ficit. 5. Tantum ergo Sacraméntum 

. . ■•.. .■■■ ..... 

Ve-nerémur cému-i; Et antiquum documéntumNovo ce- 


t 




dat rf-tu-i : Præstet fides suppleméntum Sénsu-um defé- 
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ctu-i. 6. Genitô-ri, Genitôque Laus et jubi-lâ-ti-o, Salus, 


Êe 


■ ■ 


honor, virtus quoque Sit et benedi'cti-o : Procedénti ab 




:■ —■ - 


zm^ru~ 


Aiizi: 


utrôque Compar sit laudà-ti-o. A- men. 
es 


Hymne 


1 

du 1. tzZiZZ 


Sa- cris so-lémni-is juncta sint gâudi-a, Et ex 


præcôrdi- is sonent præcôni-a; Recédant votera, no-va sint 

£-b—' 


i : »T ? r ïEiETï^==Ea ee^ 

- J —■- b»— lüh Ti t: 




ômni-a, Cor-da, voces et opéra. 2. No- ctis re-cô-li-tur 




cœna novissima, Qua Christus crédi-tur agnum et azyma 

-—--tu-=-1—i - 1 -V- b* "> 

Dedisse frâtribus, juxta le-gi-tima Pri- scis indûlta pâ- 


i?: 


° i« - 


tribus. 3. Post agnum typicum, explé-tis épulis, Corpus 


?-!*- 




Domînicum datum discipulis, Sic totum 6mnibus,quod to- 

-■ ~ v- ■■ ; 


tum singu-lis, E- jus fatémur mânibus. 4. De- dit fra- 




N-, i 




gMibus corporis férculum, Dédit et tristibus sânguinis pô- 
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Vêpres 


P - - 


culum, Dicens : Accipite quod trado vâsculum, Omnes ex 


§i _ 

h- 


m 








S 


e-o bf-bite. 5. Sic sacri- fïci-um istud insfi-tu-it, Cu- 

=3Li. ■ [-■-, ■ , -| ■ 

jus of-fi-ci-um committi vôlu-it Solis Presbyte-ris,, qui-bus 



1 - U - B - ■ - 1 

* _ ■ n-m-] — ■* m—u — ■ - _- 

-- 1 - ■ -- ■■ “ B ■ ' 

L1 - ■ - - 


sic côngru-it, Ut sumant, et dent cæteris. 6. Pa- nis an- 


*-=ipr: 




gélicus fit panis hôminum; Dat panis coelicus figüris térmi- 


num : Ores mi-râbi-lis! mandücatDôminumPauper, servus, 

P- - 


zm^A^ 


-*+■- 


et hümi-lis. 7. Te, trina Dé-itas ünaque, pôscimus, Sic 


nos tu vi-sita, sicut te cô-limus : Per tu-as sémi-tas duc 

nos quo téndimus, Ad lucem quam inhâbitas. A- men. 

Hymne 
d u 8. ^ 

Verbum supérnumprôdi-ens, NecPatris linquens 
déxteram, Ad opus su-um éx-i-ens, Venit ad vi-tæ véspe- 


■ a »t 




.-cj: 


ram. 2. Inmor- tem a di-scipu-lo Su- is tradéndus æmu- 
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■ - ■ u.— ‘e±e^s 


lis, Pri-us in vi-tæ fér-cu-lo Se trâ- di-dit di-sci- 




pu lis. 3. Qui-bus sub bi-na spé-ci-e Carnem dédit 

— -■ -* l *r zs=fcz= r_- - - _ 


et sânguinem; Ut dûplicis substân-ti-æ Totum cibâ- 


-m d 3 


*1_ 

5 i 


ret hôminem. 4. Se na- scens dédit sô—ci— um, Convéscens 

-— 


in e*du-li- um, Se mô-ri- ens in pré—ti— um, Se regnans 


dat in præmi-um. 5. 0 sa- lu-tâ-ris hô-sti-a, Ouæ 

5 ■ ■ ■ ■. , , . 

cœ-li pandis 6-sti-um: Bella premunt hosti- li- a, Da 

——J" IP- 

ro- bur, fer au-xi-li-um. 6. Uni tri- nô-que Dômino 


1^17 


Sit sempitéma glô-ri- a; Qui vi-tam sine tér-mino 

à - 

v . .. 


No-bis donet in pâ-tri-a. A- men. 
Hymne Salütis humânæ, p. 107 . 

Hymne 5 I -T-"».— 

du S. 1 — ® - ®S 


t. Æter- ne Rex al- tissime, Redémptor et 


fi-déli-um, Cui mors perémpta dé-tulit Summæ tri-üm- 


5 * 
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plium glôri-æ. 2. Ascén- dis orbes siderum, Quo te vo- 






câbat cœlitus Collâta, non humâ-nitus Rerum poté- 


stas ômni-um: 3. Ut tri- na re-rum machina, Cœlésti- 

F ‘ ^ -. ■ i - - y-; 

um, terré-stri-um, Et inferôrum côndita, Flectat ge- 


nu jam subdita. 4. Tre-munt vi-dén-tes Angeli Ver- 

■ , - fri - m a— — ■— — ■— ^ . 


sam vicem mortâli-um: Peccat caro, mundat caro, Ré¬ 


gnât De-us De-i caro. 5. Sis i- pse nostrum gaudi-um, 
% - - - - -è- g 


■ — ■- 


Manens olympo præmi-um, Mundi re-gis qui fâbri- 
U-.—V:*-:*-- -jj ez jju— 


cam, Munda-na vincens gâudi-a. 6. Hinc te pre-can- 

=i * -.— w= Ê=^mz - 


tes quæ-sumus, Ignôsce culpis omnibus, Et corda 




sursum sübleva Ad te supérna grâti-a. 7. Ut cum 


re-pénte cœ-pe-ris Gla-ré-re nube Jü-di-cis, Pœnas 
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repéllas dé-bi-tas, Reddas co-rô-nas pér-di-tas. 8. Je- 


4 = 


SU, 


ti-bi sit glô-ri- a, Qui Victor in cœ-lum re¬ 



dis, Cum Pâtre et almo Spi- ri- tu, In sem-pi-tér- 



na sæ-cu- la. A- men. 


Hymne Te Deum, p. 3. — Cantique Magnificat, p. 
f La Procession terminée, lorsque le Saint Sacrement a été déposé sur 
VAutel, on chante. Tantum ergo, et Genitôri, p. i\%. Deux clercs chan¬ 
tent ensuite le j. Panem de cœlo .; et le Célébrant dit VOraison 

Deus, qui nobis . Ce qui doit toujours s'observer pour la Bénédic¬ 

tion du Saint Sacrement. 

Dans quelques Églises il est dusage de chanter aussi à la Procession, 
ou aux stations, les Répons de l'Office du Saint Sacrement, qui se trouvent 
au Supplément. 


A VÊPRES. 

ps. Dixit Dôminus, p. 6; Confitébor, p. 7; Crédidi, p. 2S, Beâti 
omnes, p.30; Lauda Jérusalem, p.35. 

Hymne Pange lingua, p. ///. 


AUX PREMIÈRES VÊPRES. 


A Magnificat, - 

Ant. du 6. 1 —■ F - 1 T?zJL: 


mi- 


0 quam su-â-vis est, Dô- 

— i 

ne, spi- ri-tus tu- us, qui ut dulcé-dinem tu- am in 
fi- li-os demonstrâ-res, pa- ne su- a- vis- si- 
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-“--affig- 




- »«'■ b -»*-**, 




mo 


de cœ-lo præ- sti- to, esu-ri- éntes repies 


fcdrtBC 




- agî®-B~ 






bonis, fa- stidi-ô- sos di-vi- tes dimit-tens in- 




=S«?ËU 


A Magnificat, s 
Ant. du 5. 


â-nes. T. P Alle-lu- ia. 

AUX DEUXIÈMES VÊPRES. 

- B ï±5 


O sa- crum convf-vi- um, in quo Chri- 


n f? - 


pj^y i« A ç 

stus sü- mi- ti 

- -■— - - ? ■ • 

ur: recô- li-tur me- mô- ri-a passi- 

^ 1 - " - — 

6- nis e- jus: 

- ^- r f f-*i-T - " - * - ' ■■—“ 

mens implé- tur grâ- ti-a, et fu- 


^ . y A , | a 

tû- ræ glô- 

ri-æ no-bis pignus *da- tur, aile- 

T *? , «büa jt 


«=s=H- 


lü- ia. H.leT.P.* da- t 

LA FÊTE DU SACRÉ CŒUR DE JÉSUS. 

'ixit Dominus, p. 6; Confitébor tibi 7 p. 7; Crédidi, \ 
!, p- 50; Lauda Jerûsalem, p. 35. 


Psaumes Dixit Dominus, p. 6; Confitébc 
Beâti omnes, p. 30; Lauda Jerûsalem, p , 

Hymne 5 ^ 71 —-:—- 

du 6. ■—■- V ■ " ♦ ■ ■ 


_-__ - - _ -m-m— - ”- 

\. Auctor be-âte sæ- culi, Ghriste Redémptor ( 




um, Lumen Patris de lümine, 


De-üsque verus 


































































































mâ. 
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2HE 


de De-o. 2. Amor co-é-git te tu-us Mortâle corpus 

--B ■ Z , Ü Z ^, 


sumere, Ut, novus Adam, rédderes Quod ve- tus ille 


-n >« 


m 




?» B 


abstû-lerat. 3. Ille amor, almus âr- tifex Terræ, ma- 

e " " v 


S B 


risque et siderum, Errdta patrum mi-serans, Et 

no stra rumpens vincula. 4. Non Corde discé-dat tu-o Vis 
! *■ |—■— 

ilia amôris l'nclyti : Hoc fonte gentes hauri-ant 


r 


Remis- si-6nis grâ-ti-am. S.Percüssumadhoc est lân-ce- 

kx= ■- ■- ,,| ^ hp»^ 


4= 


a, Passümque ad hoc est vulnera, Ut nos lavâret sôr- 

. ... .. "• >■ . 


■ > — 


dibus Unda flu-énte,et sânguine. 6. Decus Parénti, 


et Fi- li-o, Sanctôque sit Spi-ritu-i, Quibuspotéstas, 

B 17 — . ■ ■ " — 




glô-ri-a, Regnumque in omne est sæculum. A- men. 
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Vêpres 


COMMUN DES APÔTRES ET DES ÉVANGÉLISTES. 

Hors le Temps Pascal. 

Aux premières Vêpres ; Psatimes du Dim. p. G; et le 5 e Laudàte Do- 
minum, p. 28. 

Aux deuxièmes Vêpres ■ Ps. Dixit Dominu», p. 6 ; Laudâte püeri, 
p.8; Crédidi, p. 28 ; In converténdo, p. 29 ; Domine, probàsti me, 
p. 52. r 1 


Hymne, il 
du 1. En 








I. Exsultet orbis gâudi-is : Cœlum resûltet lâu- 




— — — - Wff -H - - 

dibus: Apostolôrum glôri-am Tellus et astra 






côncinunt. 2. Vos sæcu-lô-rum Jüdices, Et veramun- 


. — -**--■--- 

di lu- mina: Vo-tis precâmur côrdium: Audite vo- 


T ■- ■ " ---Tl— 

ces süpplicum. 3. Qui templa cœ-li clâuditis, Serks- 

—i- : « 

-■*——- 

que verbo sôl- vitis, Nos a re-d-tu nôxi-os Solvi ju- 



bé- te, quæsumus.i.Præcépta quorum prôtinus Languor 
sa-lüsque sén- ti-unt: Sa-nâte mentes lânguidas: 


Augéte nos vir- tû-tibus. 5. Ut, cum re-di-bit Arbiter 
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Christus sæ- culi ; 


sempitérni gâudi- 


l lln - q 

- ■ — ■ — ■ — d 

— --- *4-^— m-u — 

- ï - ■— m=r-=i - ^ 


i Concédai es-se cômpotes. 6. Patri, simülque Ff- 



li-*o, 


H 



Tibique, sancte spi- ritus, Sic-ut fu-it, sit ju- 


* 


A — 1 = "H = R - 



— - - jë I»- wh+m-m — U— 


giter Sæclum per omne glô-ri-a. A- men. 


Hymne ancienne. 


Exsultet cœlum lâudibus, 
Resültet terra gâudiis * 
Apostolôrum glôriam 
Sacra canunt solémnia. 

Vos sæcli justi jüdices, 

Et vera mundi lûmina, 

Votis precàmur côrdium, 
Audite preces sûpplicum. 

Qui cœlum verbo clâuditis 
Serâsque ejus sôlvitis, 

Nos a peccâtis ômnibus 
Sôlvite jussu, quæsumus. 


Quorum prœcépto sübditur 
Salus et languor ômnium, 
Sanâte ægros môribus, 

Nos reddéntes virtütibus. 

Ut, cum Judex advénerit 
Christus in fine sæeuli, 

Nos sempitérni gâudii 
Fâciat esse cômpotes. 

Deo Patri sit glôria, 
Ejüsque soli Filio, 

Cum Spiritu Parâclito 
Et nunc et in perpétuum. 

Amen. 


Au temps de Noël, on chante cette hymne sur le ton suivant: 

Hymne p? . H ■ — ■- 

du 4 . >. -1 

\. Exsultet orbis gâudi-is; Cœlum resültet lâu- 

■ ■ 

dibus; Apostolôrum glôri-am Tellus et astra côncinunt. 
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Vêpres 


COMMUN D’UN MARTYR. 

Hors le Temps Pascal. 

Aux premières Vêpres; les 4 premiers Psaumes du Dimanche , p. 6 , 
le 5« Laudâte Dôminum, p 28. 

Aux deuxièmes Vêpres: les 4 premiers Psaumes du Dimanche , p. 6; le 
5« Crédidi, p. 28. 


du 8. 


\ - j"- 

*■ B ■ 1 B 

-H ■ ^ J 

' B 




\. De- us, tu- ô-rum mi-li-tum Sors, et co-rô-na, 






præmi-um, Laudes ca-néntes Mdrty-ris Absôlve ne- 

5ri"-=3 


Ç- K m : 


xu crimi-nis. 2. Hic nempe mundi gâudi-a, Et blanda 




"■ ■■ 


fraudum pâ-bula Imbuta telle dé-putans, pervénit 

I 


ad cœ-lésti-a. 3. Pœnas cu-cürrit fôr-ti-ter, Et sustu-lit 


* - ■■ 




vi-ri- li-ter, Fun-dénsque pro te sdnguinem, Ætérna 


_ 




do-na pôssidet. 4.0b hoc pre-câtu süpplici Te pôsci- 


iï**= 




mus, pi- l's-sime ; In hoc tri- ümpho Mârty-ris Dimit- 


H 


te no-xam sérvulis. 5. Laus et pe-rénnis glô—ri— a Patri 

5 .- ■" 


■♦♦z 


ziçz»: 


H 1 


sit, atque Fi-li-o, Sancto simul Pa-râ-clito, In sem- 
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5 = 


z 


pi-térna sæcula. A- men. 


Hymne ancienne. 


Deus tuôrum militum 
Sors, et corôna, præmium, 
Laudes canéntes Mârtyris, 
Absôlve nexu criminis. 

Hic nempe mundi gâudia 
Et blandiménta nôxia, 
Gadûca rite députans, 
Pervénit ad cœléstia. 

Pœnas cucürrit fôrtiter, 
Et sustulit viriliter; 


Pro te effündens sânguinem, 
Ætérna dona pôssidet. 

Ob hoc precâtu süpplici 
Te pôscimus piissime, 

In hoc triümpho Mârtyris 
Dimitte noxam sérvulis. 

Laus et perénnis glôria 
Deo Patri, et Filio, 

Sancto simul Parâclito, 

In sempitérna sæcula. Amen. 


Au temps de Noël, on chante cette hymne sur le ton suivant: 


Hymne 
du 1. 



i. De-us, tu- ô-rum mMitum Sors, et corôna, præ-mi-um, 





Laudes canéntes Mârtyris Absôlve ne-xu criminis. 


COMMUN DE PLUSIEURS MARTYRS. 


Hors le Temps Pascal. 


Aux premières Vêpres: les 4 premiers Psaumes du Dimanche , p. 6; le 
5* Laudàte Dôminum, p. 28. 

Aux deuxièmes Vcpres : les 4 premiers Psaumes du Dimanche , p. 0; le 
5 e Crédidi, p. 28. 


Hymne, 
du 2 . 



Sanctorum méri-tis inclyta gâudi-a Pangâ- 



mus sôci-i, géstaque fôrti-a: Gliscens fert ânimus 



prômere cântibus Victôrum genus ôptimum. 2. Hi sunt quos 



































































■ 


— I “ 


fdtu-e mundus abhôrruit : Hune fructu vâcu-um, flôribus 


m 




âridum Comtempsére tu-i néminis dsseclæ, Jesu Rex 


& 


■c 




bone cœlitum. 3. Hi pro te furi-as, atque minas truces 




-■—-■ 


F* 


Galcârunt hôminum, sævaque vérbera:His cessit làcerans 


°—* H t ■ - 


a=ij 


fôrtiter unguia, Nec carpsit penetrâli-a. 4. Cædünturglà- 


di-is mo-re bidéntium: Non murmur résonat, non queri- 




môni-a; ■ Sed corde impâvido mens bene cônsci-a Consér- 








vat pati-énti-am. 5.Quæ vox, quæ pôterit lingua retéxe- 


ï 


P*— 


-■- -Hi - 1 


re, Quæ tu Martyribus münerapræparas? Rubrinam flüi- 




do sânguine fülgidis Cingunt témpora lâure-is. 6. Te 






summa o Dé-i-tas, ünaque, pôseimus, Ut culpas âbigas, 
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nôxi-a sûbtrahàs, Des pacemfâmulis; ut tibi glôri-am 




Annôrum in séri-em canant. A- men. 


Hymne ancienne. 


Sanctôrum méritis melyta 
gàudia 

Pangàmussôcii, géstaquefôrtia: 

Nam gliscit ànimus prômere 
cântibus 

Victôrurn genus éptimum. 

Hi sunt quos rétinens mun- 
dus inhôrruit : 

Ipsum nam stérili flore perâri- 
dum 

Sprevére pénitus, teque secuti 
sunt, 

Rex, Christe, bone cœlitum. 

Hi pro te furias atqueferôcia 

Calcârunt hôminum, sævaque 
vérbera: 

Cessit bis ldcerans fôrtiter un- 
guk, 

Nec carpsit penetrâlia. 

Cædüntur gladiis, more bi- 
déntium : 


Non murmur résonat, non que- 
rimônia; 

Sed corde tâcito mens bene 
cônscia 

Gonsérvat patiéntiam. 

Quæ vox, quæ pôterit lingua 
retéxere 

Quæ tu Martyribus münera 
præparas? 

Rubri nam fluido sanguine, 
làureis 

Ditantur bene fülgidis, 

Te, summa Déitas ünaque, 
pôseimus, 

Ut culpas âbluas, nôxia süb- 
trahas, 

Des pacem famulis, nos quo- 
que glôriam 

Per cuncta tibi sæcula. 

Amen. 


COMMUN DES APÔTRES ET DES MARTYRS. 

Au Temps Pascal. 

Aux premières Vêpres: les 4 premiers Psaumes du Dimanche, p. G; le 
5* Laudàte Dôminum, p. 28. 

Aux deuxièmes Vêpres : Pour les Apôtres et Évangélistes , Psaumes 
Dixit Dominus, p. G; Laudâte püeri, p. 8 ; Crédidi propter, p.28; 
In converténdo, p. 29; Domine probâsti me, p.32. 

Pour un seul, ou plusieurs Martyrs, les 4 premiers P s . du Dimanche, 
p. 6 ; le 5« Crédidi propter, p. 28. 
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Vêpres 

POUR LES APÔTRES ET LES ÉVANGÉLISTES : 


Hymne h_ _ 

du 5. 


■ - < 


Tri- stes erant Apô- sto-li De Christi acérbo fü- 




Sic 






ncre, Quem morte crude-h'ssima Servi necâ-rant l'mpi- 
i. 2. Sermô- ne ve-rax An-gelus Mu-liéribus prædfxerat : 




Mox ore Christus gâudi-umGregi feret fidé- li-um. 3. Ad 


-— !*■-* ■* — m-wPm- 


-flu- 


ânxi-os Apô- stolos Curruntstatim dum nünti-æ, II- 




1- 


læ micântis ôbvi-a Christi tenentvestf- gi-a. 4. Ga- lilœ 


É 




ad al-ta môn-ti-um Se cônferunt Apôsto-li, Jesüque, vo- 




— \r u - 11 ■-■j— 


ti cômpotes, Almo be*ântur lü- mine. 5. Ut sis perén- 


*- j- 1 - ■ ■ 

zz^-— K a m m 




ne mén-tibus Paschâle, Jesu, gâudi-um, A morte dira 


_ - Y-m-m ■ 


u, . -f 

a a - 



E 

■ 

Q 

I 




B—" 

?— B - J 


criminum Vitæ renâ-tos lf- bera. 6. De- o Patri sit 


Va 






glô- ri-a, Et FMi-o, qui a môrtu-is Surréxit, acPa-râ- 
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•- H a ■ ■ 1 




clito, In sempitéma sæ- cula. A- men. 


Du 3. 

Tri-stes 


Hymne ancienne. 



erantApô- sto-li, De neee su-i Démi-ni, 



Quem morte crude- lfssima Servi damnâ-rant l'mpi-i. 


Sermône blando Angélus 
Prædfxit muliéribus : 

In Galilæa Déminus 
Vidéndus est quantécius. 

Illæ dum pergunt côncitæ 
Apéstolis hoc dicere, 
Vidéntes eum vivere, 

Christi tenent vestigia. 

Quo dgnito, Discipuli 
In Galilæam prépere 


Pergunt vidére fàciem 
Desiderâtam Démini. 

Quæsumus, Auctor émnium, 
In hoc Paschâli gâudio, 

Ab omni mortis l'mpetu 
Tuum defénde pépulum. 

Gléria tibi. Démine, 

Qui surrexisti a mértuis 
Gum Pâtre et sancto Spiritu 
In sempitérna sæcula. Amen. 


pour un seul martyr: 


Hymne 5 _ 

du 3. tz«ffr=5tt 



De- us, tu-ô-rum mf- litum Sors, et coréna, præ- 


mi-um, Laudes canéntes Màrtyris Absôlve nexu cri- mi¬ 



nis. î. Hic nempe mundi gâu-di-a, Et blandafraudum pâ- 








bula Imbüta felle députansPervénit ad cœ-lé-sti-a. 


Manuel paroissial. 


fi 
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Vêpres 


h ■ . ■ - . ~i tzl~: . ■: 


3.Pœnas cucürrit fôr- ti-ter, Et süstu-lit vi-ri-lit 

g - -- -.- 

P—» - ■ - M =-1-—M- zzm - 

m r 

er, Fundéns 

!"-■ ■ ■ m 1—- - b KO 3 Ba— 

que pro te sânguinem Ætérnadona pôs-sidet. 

4. Ob hoc, 

r"-ï”j 

1 

precâ-tu süp-plici Te pôscimus, pi-issime; 

r ■ . - 1-3-—— 

In hoc tri- 

1 H M DB _ I B rü r ‘fl & - S" F— 

1 -F, » — 11 «‘ ‘‘ S 

ümpho Marty-ris Dimitte noxam sér-vu-Iis. 5. De- o 

—a F-,-- - ♦ 1 ■ * 

Patri sit glô- ri-a ; Et FMi-o, qui a môrtu-is Surréxit, 

% 

P—m - r= - HÊ - ■ - --- V\- - U - 

■ 

B 

J 

l 

1 


acPa-ràcli-to, In sempitéma sæ-cula. A- men. 

Z/Hymne ancienne, p. t%5, se chante sur le même ton et avec la doxo- 
logie du Temps Pascal. 


POUR PLUSIEURS MARTYRS! 


Hymne 

du 3. E=a 




Rex glo-ri-ô-se Mâr-tyrum, Co- réna confiténti- 






FS 


um, Qui respu-éntes térre-a Perdücis adcœlé- sti-a. 


2. Au-rem bem'gnam prô- tinus Inténdenostris vôcibus: Tro- 






phæ-a sacra pângimus : Ignôsce quod delf- quimus. 3. Tu 
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vincis inter Mdr-tyres, Parcisque Confessôribus * Tu vin- 


h ■ „ 


-! -- 1 

i - - -■ 

-—a" ■ ■ , h—- ■■ m m- 



ce nostra crimina, Largi'tor indulgén-ti-æ. 4. De- o Pa- 

F - . ‘ •^4' ■■ ^ 

tri sit glô- ri-a, Et Fi-li-o, qui a môrtu-is Surréxit, ac 


FP 






Pa-râcli-to, In sempitérna sæ-cuîa. A- men. 


Hymne ancienne. 


Rex gloriôse Mârtyrum, 
Corôna confiténtium, 

Qui respuéntes térrea 
Perducis ad cœléstia. 

Àurem benignam prôtinus 
Appône nostris vôcibus : 
Trophæa sacra pangimus, 
Ignôsce quod deliquimus. 


Tu vincis in Martyribu3, 
Parcéndo Confessôribus : 

Tu vince nostra crimina, 
Donândo indulgéntiam. 

Glôria tibi, Dômine, 

Qui surrexisti a môrtuis, 

Cum Pâtre et sancto Spiritu, 
In sempitérna sæcula. Amen. 


De l'Ascension à la Pentecôte , toutes ces Hymnes se chantent sur le ton 
de Salütis humânæ, p. 107; et se terminent par la doxologie suivante: 


Pour les Hymnes nouvelles : 
Jesu, tibi sit glôria, 

Qui victor in cœlum redis, 
Cum Pâtre, et almo Spiritu, 

In sempitérna sæcula. Amen. 


Pour les Hymnes anciennes: 
Glôria tibi, Dômine, 

Qui scandis super sidéra, 

Cum Pâtre et sancto Spiritu, 
In sempitérna sæcula. Amen. 


COMMUN D’UN CONFESSEUR. 


Aux premières Vêpres: les 4 premiers Psaumes du Dimanche, p. 6; le 
5 e Laudâte Dôminum, p. 28. 

Aux deuxièmes Vêpres: Pour un Confesseur non Pontife , mêmes psau¬ 
mes qu'aux premières Vêpres ; — Pour un Confesseur Pontife, on remplace 
le dernier par le psaume Meménto, p. 51. 


Hymne g "~ . ~ ï : ^ —-~~- = -| , ■■■ 

du y. , »-■■■ yr-l l. . — i~ ■ 

Iste Conféssor Dômini, coléntes Quem pi-e 


3 
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Vêpres 



laudant pôpuli per orbem, * Hac di-e lætus méru-it be- 



â-tas Seândere sedes. 


f Si ce n'est pas le jour de la mort , (ce qu'au Propre des Saints on in- 


dique ainsi: m. t. v.) on chante: * 
Laudis honôres. 

Qui pius, prudens, hümilis, 
pudicus, 

Sôbriam duxit sine labe vitam, 
Donec humdnos animâvit auræ 
Spfritus artus. 

Gujus ob præstans méritum 
frequénter, 

Ægra quæ passim jacuére 
membra, 

Viribus morbi dômitis, salüti 
Restituûntur. 


Hac die lætus méruit suprémos 

Noster hinc illi Chorus ob- 
sequéntem 

Côncinit laudem, celebrésque 
palmas; 

Ut piis ejus précibus juvémur 
Omne per ævum. 

Sit salus illi, decus, atque 
virtus, 

Qui super cœli sôlio corüscans, 
Totius mundi sériem gubérnat 
Trinus, et unus. Amen. 




Hymne ancienne. 

ÊS 

■ ® ■ —i 




■ * J 

UU f. 

" ■ ■ ■. 1 ■ ■ ■ 

■ 1 ^ ^ 



— t m m i ■ 




1 " 

Iste Conféssor Dômini sacrdtus, Festa plebs eu- 



1 ~ ■ ■ " m ■ " — 1 — ***■ * - m ■ 

[- ■-M-, ■"%: „ 

* 

jus 

-1- 

célébrât per orbem, Hô- di-e lætus 

méru-it secré- 

> 


-—■b -—--f- 




~ ■ m u 4 



ta 

Scdndere cœli. 



f Si ce n'est pas le jour de la mort, on dit ; *Hac die lætus méruit 
suprémos Laudis honôres. 

Qui pius, prudens, hümilis, Ad sacrum cujus tümulum 
pudicus, frequénter, 

Sôbrius, castus fuit et quiétus, Membra languéntum modo sa- 
Vita dum præsens vegetdvit nitâti, 

ejus Quôlibet morbo fûerint gravâta, 

Côrporis artus. Restituûntur. 
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Unde nunc noster Chorus in 
honôrem 

Ipsius, hymnum canit hune li- 
bénter; 

Ut piis ejus méritis juvémur 
Omne per ævum. 


Sit salus illi, decus atque virtus, 
Qui supra cœli résidens cacu- 
men, 

Totfus mundi mdchinam gu- 
bérnat 

Trinus, et unus. Amen. 


Hymne 
du 8. 


COMMUN DES VIERGES. 

Psaumes du Petit Office de la S 1 * Vierge, p. 84. 
* -—-■■ 


4. Jesu, corôna Virginum, Quem Ma-ter il—la cônci- 




v ri *r 


— r 


pit, Quæ sola Virgo pàrturit, Hæc vota cle-mens âc- 


—-—- g - r 

cipe. 2.Qui pergis inter li-li-a, Septus choré-is Vir¬ 


ginum, Sponsus de-côrus glô-ri-a, Sponsi'sque reddens 

' - m — - ^ - ■ - 

præmi-a. 3 . Quocümque tendis, Virgines Sequüntur, atque 




lâudibus Post te canéntes cürsitant, Hymnôsque dul- 



ces pérsonant. 4. Te deprecâmur sûpplices, Nostris ut 



addas sénsibus Ne-seire prorsus 6mni-a Corru- 
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Vêpres 




Ï==î«= 


pti- ô-nis vülnera. 5. Virtus, honor, laus, glô-ri-a De-o 


— ■ * — — 

Patri cum Fi- li-o, Sancto simul Pa-râclito, In sæ- 


cu-lô-rum sæcula 

A- men. 

— 


Autre chant . 

Du 8. P 1 — 

■--—l—, 

" ■ » J ■ i i 

Jesu, corô-na 

-■ “ »- 

Virginum, Quem Mater ilia côncipit, 

■=- lia—■*'— r-j —*~1 ■ 


Quæ sola Virgo pürturit, Hæc vo-ta clemens âccipe. 


Hymne ancienne. 


Jesu, corôna Virginum, 
Quem mater ilia côncipit, 
Quæ sola Virgo parturit: 

Hæc vota clemens âccipe. 

Qui pascis inter lilia, 
Septus choréis Virginum, 
Sponsus decôrus glôria, 
Sponsisque reddens præmia. 

Quocümque pergis, Virgines 
Sequuntur, atque lâudibus 


Post te canéntes cursitant 
Hymnôsque dulces pérsonant. 

Te deprecàmur, largius 
Nostris adâuge sénsibus 
Nescire prorsus ômnia 
Corruptiônis vülnera. 

Laus, honor, virtus, glôria, 
Deo Patri et Filio, 

Sancto simul Paraclito, 

In sæculôrum sæcula. Amen 


COMMUN DES SAINTES FEMMES. 

Psaumes du Petit Office de la S** Vierge , p. 84 


Hymne. j§_ 
du 8. tz 


1. Fortem vi- ri—li péctore Laudémus omnes fé- 




minam, Quæ sancti-tâtis glô-ri-a Ubique fulget in- 
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-■ — 


clyta. 2. Hæc sancto amôre sâuci-a,Dum mundi amô-rem 


\ ▼ # 
nôxi-um Hor-réscit, ad cœlésti- a lter peré-git 


P-M—» 




iOC=*ÎCi 


ârdu-um. 3.Carnem domansje-jüni-is, Dulcique mentem 

- 




h—-- -W---1 ", - 

- Z - 

1--■ ■-■■ -1 ■ r- 

di-is.4.Rex Chri-ste, virtus fôrti-um, Qui magna so-lus 

^-jj~ü-_ _ . 


?■ ■■ ■ -E 

éf-fîcis, Hu- jus pre-càtu, quæsumus, 

Audi be-m- 

. s 

P—p*— B —*-■—il—y;"»— * 1 "“-f —^ [ 

gnus süpplices. b.De-o Patri sit glô-ri-a, 

— m-r ■--— 

Ejüsque so- 

i « « " 




li Fi- li-o, Cum Spfri- tu Pa-râ-clito, Nunc, et 


per omne sœculum. A- men. 


COMMUN DE LA DÉDICACE D’UNE ÉGLISE. 

Aux premières et aux deuxièmes Vêpres : les 4 premiers Psaumes du 
Dimanche, p. 6; le Lauda Jerûsalem, p. 35. 


Hymne -_--- 

du 4. LZZBZZpgLË— m* - 

i i ■ 

4 . Cœlestis urbs Jerü-salem, 


Be-âta pacis vi-si-o, 
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Vêpres 


■3= 


Quæ celsa de vi-vén-tibus Saxis ad astra tôl-leris. Sponsæ- 






xüi: 


■ ■ Il y 




que ri-tu cmgeris Mille Ange-lôrum mil-libus. 2.0 sor¬ 


te nuptaprôspera, Dotâta Patris glô-ri-a, RespérsaSpon- 








si grâ- ti-a, Regfna formosis-sima, Christo jugâ-ta Prm- 


-■ -—=— ■_ 

_■ -— «h-b- t- ■ 


cipi, Cœ-li corüsca ci-vitas. 3. Hic marga-ri-tis é-micant, 


□ÙCi 


■ q 


Paténtque cunctis ôsti-a; Virtûte namque præ-vi-a Mor- 


* 


tâ-lis illuc du-citur, Amô-re Ghri-sti pércitus Torménta 


îiT« 




quisquis sü-stinet. 4. Scalpri sa-lûbris l'ctibus, Et tunsi- 


P*—Bn 


1 


* 


6ne plü-rima, F abri po-li-ta mâl- le-o Hanc saxa molem 


cônstru-unt, Aptisque juncta né-xibus Locântur in fasti- 


^ - , J .. lL TPi— à "" ■ ■ ■ 




gi-o. 5. Decus Pa- rénti dé-bitum Sit usquequàquc Altis- 
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simo, Natôque Patris ü-nico, Et inclyto Parâcli-to, Cui 


:p . *.1 


laus, potéstas, glô-ri-a Ætéma sit per sæcu-la. A- men. 
Hymne ancienne. 


Du 4. 


j ^g - 11 , 



Quæ constrû-itur in cœ- lis Vivis ex lapf-dibus, Et Ange- 


lis coronâ-ta, Ut sponsâta cômi-te. 


Nova véniens e cœlo 
Nuptiâli thâlamo 
Præparâta, ut sponsâta 
Copulétur Dômino; 

Platéæ et mûri ejus 
Ex auro purissimo. 

Portæ nitent margaritis 
Adytis paténtibus; 

Et virtute meritôrum 
Illuc introdücitur 
Omnis, qui ob Christi nomen 
Hic in mundo prémitur. 


Tunsiénibus, pressüris 
Expoliti lâpides, 

Suis coaptântur locis 
Per manus artificis ; 
Disponuntur permansuri 
Sacris ædifi'ciis. 

Glôria et honor Deo 
Usquequâque Altissimo. 
Una Patri, Filiôque, 

Inclyto Parâclito, 

Cui laus est et potéstas 
Per ætéma sæcula. Amen. 


OFFICE ORDINAIRE DES FÊTES DE LA S TE VIERGE. 

AUX PREMIÈRES VÊPRES. 

Tout comme aux deuxièmes Vêpres; excepté: 

A Magnificat. § 

Ant. du 4. ■- i*" 

Sancta Ma-ri- a, succurre mi- seris, 
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Vêpres 


ju- va pu-sil-lâ-nimes, ré-fove fié- biles, o- ra pro 


1 - 


f=3É 


pô-pu-lo, intérveni pro cle- ro, intercé-de pro de-vô- 




zsëzzEz 


to fe- nu- ne-o sexu: sén-ti-ant omnes tu-umju-vâ- 


men, quicümque cé-lebrant *tu-am sanctam fe-sti-vi-ta- 


■*« 


ata ■ K 


r 

■ «y " 



1 m 

r~Ti i.- 

_ 



tem. T. P. Alle-lû-ia. e u o u a e. 

A la fin de cette Antienne, au lieu de tuam sanctam festivitâtem, 
on dit, 


A la Fête de Notre-Dame'du Mont-Carmel . 


e- - r 


n 

. 

■ 

■ 

1 

s 

? 

m 



* tu-am solémnem Çommemora-ti- ônem. 


A la Fête du saint Nom de Marie: 


fs——■—-1—- 


f - 

-- 


B ■ ' P* ■ ■ 

H - 

— 


* tu-i sancti Nômi-nis commemora-ti- ônem. 


A la Fête du Patronage de la Sainte Vierge: 



* tu-um sanctum Patro-ef-ni-um. 


AUX DEUXIÈMES VÊPRES. 

Antiennes , Psaumes , Capitule et Hymne du Petit Office de la St* Vierge , 
P. 84, 

V. Dignére me laudôre te, Virgo sacréta. 
lÿ. Da milii virtutem contra host’es tuos. 
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A Magnificat* 
Ant. du 8. 




Be-atam me dicent 
—-- 



omnes gene-rati- 



ônes, qui-a andllam hûmilem respéxit De-us. T . P. Al- 



lelü-ia. e u o u a e. 


Oremus. 

Concédé nos fdmulos tuos, quæsumus, Dômine Deus, per¬ 
pétua mentis et côrporis sanitâte gaudére: et gloriôsa beâtæ 
Mariæ semper Viïginis intercessiône, a præsénti liberâri tri- 
stitia, et ætérna pérfrui lætftia. Per Dôminum. 


L’IMMACULÉE CONCEPTION DE LAB.V. MARIE. 
Le 8 Décembre . 

Psaumes et Hymne du Petit Office de la S** Vierge, p. 84. 


LA PURIFICATION DE LA SAINTE VIERGE. 

Le 2 Février . 

Aux premières et aux deuxièmes Vêpres : les Psaumes du Petit Office 
de la S** Vierge, p. 84. 

Hymne Ave maris Stella, p. 87. 


SAINT PAUL, PREMIER ÉVÊQUE DE LÉON. 

Le 42 Mars. 

Aux premières Vêpres: les 4 premiers Psaumes du Dimanche, p. 6; le 
5« Laudâte Dôminum, p. 28. 

Aux deuxièmes Vêpres : les 4 premiers Psaumes du Dimanche, p. 6; 
le ôe Meménto, Dômine, p. 31. 


Hymne 
du 8. 




3 


Morta-li-um, Jesu, salus, Qui luce varias ménti- 
um Depéllis umbras, et tibi Amô-re corda sübjicis. 
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Vêpres 


En dum vicem Leôniæ 
Tristem doléba?, l'nsula 
Sanctis ferax ipsi jubar, 
Apustolümque prôtulit. 

Opes et mclytum genus 
Primis ab annis déspicit; 
Sacro recéssu côndilus, 

Te, Christe, solum dépérit. 

Altâribus se cônsecrat, 
Accépta cœlo victima; 
Puris amôris l'gnibus 
Foris et intus üritur. 


Da, Christe, quos tuis novos 
Aris mim'stros âdmoves, 
Paulum sequi : da cândida 
Tibi litàre péctora; 

Amôre da fervéscere : 
Gentes ut ipsi libèrent 
Rursus nefando dæmonum 
Durôque pressas sub jugo. 

Uni sit et trino Deo 
Supréma laus, summum decus, 
De nocte qui nos ad suæ 
Lumen vocâvit glôriæ. Amen. 


SAINT GABRIEL, ARCHANGE. 

Le 48 Mars . 

Aux premières Vêpres : les 4 premiers Psaumes du Dimanche, p. fi ; le 
5« Laudâte Dôminum. p. 28. 

Aux deuxièmes Vêpres: les 4 premiers Psatimes du Dimanche, p. fi] le 
5 e Confitébor — quôniam, p. 32. 

Hymne 
du 4. 


-w —» 


1. Christe, sanctô-rum decus Angelôrum, Gentis humâ- 

te 




næ Sator et Redémptor, Cœli-tum no* bis tribu-as be-â- 


tas Scândere sedes. 2. Angélus pa-cis Mfcha-el in ædes 


Cœlitus nostras véni-at, seré-næ Auctor ut pa-cis lacry- 




- ■ - gp-H - gg - 1 _i 

— ■ - 


utX 1 * -1- — 


môsa in orcum Bel- la reléget. 3. Angélus for-tis Gâbri-el, 

- , -1 , - 1 —■ " Wm g— 1 —■ ■ ' m ~* 


ut hostes Pellat antiquos, et arnica cœ lo, Quæ tri-um- 
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V 


phâ-tor stàtu-it per orbem, Templa révisât. 4. Angélus 



nostræ médicus salû-tis Àdsit e cœlo Râpha-el, ut omnes 



Sanet ægrôtos, dubi-ôsque vitæ Di- rigat actus. 5. Vir- 




go dux pa cis, Genitrïxque lucis, Et sacer nobis chorus An- 






gelô-rum Semper assl-stat, simul et micântis Ré- gi-a 



cœli. 6. Præstet hoc no-bis Dé-itas be-âta Pa-tris, acNa- 



ti, paritérque sancti Spi-ritus, cu-jus résonat per omnem 


s 



■ ---— 

^=x ■ 

-JJ-- 


Glô- ri-a mundum. A- men. 


SAINT JOSEPH, ÉPOUX DE LA SAINTE VIERGE. 

Le 49 Mars. 

Aux premières et aux deuxièmes Vêpres: les 4 premiers Psaumes du 
Dimanche, p. 6; le 5* Laudâte Dôminum, p. 28. 

Hymne Te Joseph célèbrent, p. 105. 

L’ANNONCIATION DE LA B. VIERGE MARIE. 

Le 25 Mars. 

Aux premières et aux deuxièmes Vêpres . Psaumes et Hymne du 
Petit Office de la SVierge , p. 84. 
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Vêpres 


FÊTE DE LA TRANSLATION DES RELIQUES 

DE S. CORENTIN ET DE S. PAUL. 

Le 1 er Dimanche de Mai. 

Aux premières et aux deuxièmes Vêpres : les 4 premiers Psaumes du 
Dimanche, p.6 ; le 5 e Benedicam, ci-dessous. 

Psaume 33. 

Benedicam Dôminum in omni témpore : * semper laus ejus 
in ore meo. 

In Dômino lauddbitur ànima mea, * âudiant mansuéti, et 
læténtur. 

Magnificâte Dôminum mecum: * et exaltémus nomen ejus 
in idipsum. 

Exquisivi Dôminum, et exaudivit me, * et ex ômnibus tribu- 
latiônibus meis eripuit me. 

Accédite ad eum, et illuminâmini, * et fdcies vestræ non 
confundéntur. 

Iste pauper clamâvit, et Dôminus exaudivit eum, * et de 
ômnibus tribulatiônibus ejus salvdvit eum. 

Immittet Angélus Dômini in circûitu timéntium eum, * et 
eripiet eos. 

Gustâte, et vidéte, quôniam suivis est Dôminus: * beatus 
vir, qui sperat in eo. 

Timéte Dôminum omnes sancti ejus; * quôniam non est inô- 
pia timéntibus eum. 

Divites eguérunt, et esuriérunt: * inquiréntes autem Dômi¬ 
num non minuéntur omni bono. 

Venite fîlii, audite me, * timôrem Dômini docébo vos. 

Quis est homo, qui vult vitam: * diligit dies vidére bonos? 

Prôhibe linguam tuam a malo, * et lâbia tua ne loqudntur 
dolum. 

Divérte a malo, et fac bonum, * inquire pacem, et persé- 
quere eam. 

Oculi Dômini super justos, * et aures ejus in preces eôrum. 

Vultus autem Dômini super faciéntes mala: * ut perdat de 
terra memôriam eôrum. 

Glamavérunt justi, et Dôminus exaudivit eos, * et ex ômni¬ 
bus tribulatiônibus eôrum liberâvit eos. 
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Juxta est Dôminus iis, qui tribulâto sunt corde: * et hûmi- 
les spiritu salvâbit. 

Multæ tribulatiônes justôrum, * et de ômnibus his liberâbit 
eos Dôminus. 

Custôdit Dôminus ômnia ossa eôrum, * unum ex his non 
conterétur. 

Mors peccatôrum péssima, * et qui odérunt justum, delfn- 
quent. 

Rédimet Dôminus ânimas servôrum suôrum, * et non de- 
linquent omnes, qui sperant in eo. Glôria Patri. 


Hymne N 
du 2. £ 




O vos, un-ânimes Christi'-adum chori, Sanctôrum 


tümulos et cmeres patrum, Dulces exüvi-as, pignora 


Gœ-litum, Lætis di-cite cântibus. 


Gœlo quando piis œqua la- 
bôribus 

Felices ânimæ gâudia pôssi- 
dent, 

Pœnârum sôciis débita rédditur 

Hic laus et decus ôssibus. 

Passim sparsa Deus, polliciti 
memor, 

Custos, ne péreant, pignora 
côlligit, 

Electôsque suis prôvidus âg- 
gerit, 

Aptândos lépides locis. 

Quin et reliquias et tumulos 
sibi 

Aras ipse Deus cônsecrat 
hôstia ; 


Gonjungénsque suis se caput 
ârtubus, 

Hos secum simul immolât. 

Vos, quorum cmeres sup- 
plicibus pia, 

Tutum præsidium, plebs colit 
ôsculis, 

Sivosnostramovent, subsi'dium 
boni 

Vestris ferte cliéntibus. 

Ut cum nostra novis splén- 
dida dôtibus 

Surget juncta choris spirituum 
caro, 

Indivi'sa Trias sit Deus ômnia 

Nobis semper in ômnibus. 
Amen. 
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Vêpres 

L’INVENTION DE LA SAINTE CROIX. 
Le 5 Mai. 


Aux premières et aux deuxièmes Vêpres, les 4 premiers Psaumes du 
Dimanche , p. 6; le 5« Laudâte Dôminum, p. S8. 

Hymne Vexilla Regis, p. 104 . 


SAINT MICHEL, ARCHANGE. 

Les 8 Mai et 29 Septembre . 


Aux premières Vêpres: les 4 premiers Psaumes du Dimanche , p. 6; 
le 5« Laudâte Dôminum, p. SS. 

Aux deuxièmes Vêpres : les 4 premiers Psaumes du Dimanche ; le 
Confitébor tibi.... quôniam, p. 3S. 


Hymne SZ 
du 6. h - 


iftriËi 


s 


Te, splendor et virtus Patris, Te, vita, Jesu, côr- 



di-um, Ab o-re qui pendent tu-o, Laudâmus inter 



Ange-los. 


5 * m m ■ * ** " B * I * " "* B e ![ u , 

Tibi mille densa mi'llium Ducum corôna mi- litat : Sed 




éxplicat victor 
Dracônis hic dirum caput 
In ima pellit târtara, 
Ducémque cum rebéllibus 
Cœlésti ab arce fulminât. 

Contra ducem supérbiæ 
Sequâmur hune nos Prmcipem, 
Ut detur ex Agni throno 
Nobis corôna glôriæ. 


signifer. 

Deo Patri sit glôria, 

Et Fi'lio, qui a môrtuis 
Surréxit, ac Parâclito, 

In sempitéma sæcula. Amen. 
Hors le T. P.cetteHymne se termine ainsi : 
Patri, simulque Filio, 
Tibique, sancte Spiritus, 

Sicut fuit, sit jûgiter 
Sæclum per omne glôria. Amen. 


crucem Michael sa-lutis 
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Du 2. 


Hymne ancienne. 



TiBi,Christe, splendor Patris, Vita, virtus côrdi- 


uui, In conspéctu Ange-lô-rum Vo-tis,vo-ce psâllimus, 




Altemântes eoncrepândo, 


i— 

Melos damus 



vôcibus. 


Collaudâmus venerântes 
Omnes cœli milites; 

Sed præcipue Primâtem 
Cœléstis exércitus, 

Michaélem in virtute 
Conteréntem Zâbulum. 

Quo custôde, procul pelle, 
Rex Christe piissime, 

Omne nefas inimici : 


Mundo corde et côrpore, 
Paradiso redde tuo 
Nos sola cleméntia. 

Glôriam Patri melôdis 
Personémus vôcibus : 
Glôriam Ghristo canâmus, 
Glôriam Parâclito : 

Qui trinus et unus Deus 
Exstat ante sæcula. Amen. 


LA NATIVITÉ DE SAINT JEAN-BAPTISTE. 

Le 24 Juin. 


Aux premières et aux deuxièmes Vêpres : les 4 premiers Psaumes du 
Dimanche, p . 6; le Laudâte Dôminum, p. 28. 

Hymne ^5 

du 2. - 

\. Ut que-ant Iaxis resonâre fibris Mi-ra gestôrum 



fâmu-li tu-ô-rum, Solve pollüti 



lâbi-i re-â-tum,Sancte 



Jo-ânnes. 2. Nunti-us celso véni-ens Olympo, Te patri 


magnum fore nasci-türum, No-men, et vitœ séri-em ge- 
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Vêpres 





réndæ Ordine promit. 3. 111e, promis-si dübi-us su- 



pémi, Pérdidit promptæ môdulos loqué-læ : Sed refor- 



—S-t~— 1I ~ IIF ""f-fl 1 " ■ ■ 


mâsti génitus perémptæ Organa vocis. 4 . Ventris ob- 



i —j 

1 — * 


stru-so réeubans cubMi, Sénseras Re-gem thâlamo ma- 



néntem : Hinc parens na-ti méri-tis utérque Abdi- ta 



1 


pandit. 5. Sit decus Pa*tri, genitæque Proli, Et tibi 




*4 


compar utri-üsque virtus Spi- ritus semper, De-us unus, 



omni Témporis ævo. A- men. 


SAINT PIERRE ET SAINT PAUL, APÔTRES. 


Le 29 Juin. 


Aux premières Vêpres : Les 4 premiers Psaumes du Dimanche , p. 6 ; 
le 5* Laudâte Dôminum, p. 28. 


Aux deuxièmes Vêpres : Ps. Dixit Déminus, p. 6: Laudâte pûeri, 
p.8; Crédidi, p. 28; In converténdo, p. 29; Démine, probâsti me, 
p. 52. 



i. Décora lux æternitâ-tis âure-am Di-em be-âtis ir- 
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JL.., 

-_-■-F"-B-pi ■ ■—-- 

rigàvit l'gnibus, Aposto-lôrum quæ corô-nat Principes, Re- 


te 


fsque in astra liberam pandit vi-am. 2. Mundi magi- 


■- 


ster, atque cœli Jâ-nitor, Romæ paréntes, arbitrique gén- 

-,- T 


-Hz 


ft-BT* 


* pi - w rm 

ti-um, Per ensis ille, hic per crucis victor necem, Vitæ 


■i 

senâ-tum laure-âti pôssident. 3. ORoma fe-lix, quæ du- 


ôrum Prmcipum Es consecrâta glori-ôso sdnguine : Ho- 




■ ■ —1 j~ 


rum cru-ôre purpurâ-ta cæ-teras Excéllis orbis u-na pul- 


chritü-dines. 4. Sit Trini-tâ-ti sempitérna glô-ri-a, Honor, 


±^th±!: 




potéstas, atque jubi-là-ti-o, In unitate quæ gubérnat 6- 




rr 


m -u • 


■ . 1 


mni-a, Per univérsa sæculôrum sæ-cula. A- men. 
Hymne ancienne. 


Du 4. £zzï -zr* 


“■'■zitr 


Aure- a luce et de-côre rôse-o, Lux lucis o- 
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Vêpres 



mne perfu-disti sæculum: Decôrans cœlos l'nclyto marty- 



ri-o Hac sacra di-e, quæ dat re-is vé-ni-am. 


Jânitor cœli, Doctor orbis Non laude tua, sed ipsôrum 
pâriter, méritis 

Judices sæcli, vera mundi lu- Excéllis omnem mundi pul- 
mina, chritüdinem. 

Per crucem alter, alter ense Sit Trinitâti sempitérna 
triümphans, glôria, 

Vitæ senâtum laureâti pôssi- Honor, potéstas, atque jubi¬ 
lent. lâtio, 

O Félix Roma, quæ tantô- In unitâte cui manet impérium, 
rum Prmcipum Ex tune, et modo, per ætérna 

Espurpuràtapretiôsosânguine: sæcula. Amen. 


fH.JLÜ. DU 


Le 'premier Dimanche de Juillet. 

Aux deuxièmes Vêpres : les A premiers Psaumes du Dimanche , p. 6; 
le 5 e Lauda Jérusalem, p . 35. 


Hymne SI 
du 2. 




Festivis résonent cômpita vôcibus ; Cives læti- 


iP 




ti-am frôntibus éxplicent; Tædis flammi'feris ôrdine prô- 




de-ant Instrücti pueri et senes. 


Quem dura môriens Chri- 
stus in ârbore 

Fudit multi'plici vülnere sân- 
guinem, 

Nos facti mémores dum côli- 
mus, decet 


Saltem fündere lâcrymas. 
Humâno géneri pernicies 
gravis 

Adâmi véteris crimine côntigit, 
Adâm i intégritas et pi'etas novi 
Vitam réddidit ômnibus. 
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Clamôrem vâlidum summus 
ab æthere 

Languéntis Géniti si Pater 
âudiit, 

Placâri pôtius sânguine débuit, 

Et nobis véniam dare. 

Hoc quicümque stolam san¬ 
guine prôluit, 

Abstérgit maculas, et rôseum 
decus, 

Quo fiat similis- prôtinus An- 
gelis, 

Et Régi plâceat, capit. 


A recto instdbilis trâmite 
pôstmodum 

Se nullus rétrahat; meta sed 
ültima 

Tangâtur; tribuet nôbile præ- 
mium, 

Qui cursum Deus âdjuvat. 

Nobis propitius sis, Génitor 
potens, 

Ut quos unigenæ sânguine Fflii 

Emisti, et plâcido Flâmine 
récréas, 

Cœli ad culmina trânsferas. 
Amen. 


SAINTE MARIE-MADELEINE. 

Le 22 Juillet . 

Aux premières et aux deuxièmes Vêpres : Psaumes du Petit Office de 
la S** Vierge , p. 84. 

Hymne g_ M _^wz=gzpfc-,_,_ _ . , [| Ji * * ■ " ' . H . ÿï .:^ 

du 8. 1 m ~ M il ~ " F 

Pater supérni lüminis, Cum Magdalénam réspi- 

cis, Flammas amôris éxcitas, Gelüque sol-vis péctoris. 


Amôre currit sâucia 
Pedes beâtos ungere, 

Lavâre fletu, térgere 
Gomis, et ore lâmbere. 

Adstâre non timet cruci, 
Sepûlchro inhæret ânxia * 
Truces nec horret milites . 
Pellit timôrem châritas. 

Doxologie de 
Deo Patri sit glôria 
Ejûsque soli Ffiio, 


O vera, Christe, châritas! 
Tu nostra purga crimina, 

Tu corda repie grâtia, 

Tu redde cœli præmia. 

Patri, simülque Ffiio, 
Tibfque, sancte Spfritus, 
Sicut fuit, sit jügiter 
Sæclum per omne glôria. 
Amen. 

l'hymne ancienne. 

Cum spfritu Parâclito 
Et nunc et in perpétuum. 
Amen. 
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Vêpres 


SAINTE ANNE, MÈRE DE LA SAINTE VIERGE. 

Le 26 Juillet. 

Aux premières Vêpres: Psaumes du Petit Office de la St* Vierge, p.84. 
Hymne 


du 5, 


,e 


353 


Lucis be-âtæ gâudi-is Gestit parens Bri- tdnni- 


a, Annâmque Judæ-æ decus,Matrem Mari-æ côncinit. 


Regum piôrum sânguini 
Jungens Sacerdôtes avos, 

Illüstris Anna spléndidis 
Vincit genus virtütibus. 

Gœlo favénte néxuit 
Vincli jugâlis fœdera, 

Alvôque sancta côndidit 
Sidus perénne virginum. 

O mira cœli grâtia! 

Annæ paréntis in sinu, 

Concépta virgo cônterit 

Aux deuxièmes Vêpres: Psaumes du Petit Office de la Ste Vierge , p. 84. 

TT 

\. Fœcunda radix Isa-i Florem novéllum gérmi- 


Sævi dracônis vérticem. 

Tanto salütis pignore 
Jam sperat humânum genus; 
Orbi redémpto prævia 
Pacem colümba nüntiat. 

Sit laus Patri, sit Filio, 
Tibique, sancte Spiïitus; 
Annam pie eoléntibus 
Gonfer perénnem grâtiam. 
Amen. 






nat, Annæ micântem nômine Matrem futüram Virgi-nis. 


2.Hanc ri-te conjux âccipit Davfdis invi- cti genus; O- 




- **r^T 


ptâtus at mo-ras facit Fructus sacrâti fœderis. 3. Tan- 


dem be-âto münere Grandæva mater fï- li-am, Quam læ- 
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5 


H.V 




tus orbis mvocat, Partu se-réno prôtu-lit. 4. O Bri- 


tonumlux mclyta, Priscæ memor cle- ménti-æ, Serva 




-B - 


fîdé-lem pâtri- am, Plebisque vota sûscipe. 5. Sit laus 




W*B- 


Patri, sit Fi-li-o, Tibfque sancte Spi-ritus: Annam pi- 


e co-léntibus, Confer pe-rénnem grâ-ti-am. A- men. 


LA TRANSFIGURATION DE N. S. J. C. 

Le 6 Août. 

Aux premières et aux deuxièmes Vêpres ; les A premiers Psaumes du 
Dimanche , p. 6; le Laudâte Dominum, p. 38. 


Tr 


±=Pf 


3 


t. Quicumque Christum quæri-tis, Oculos in al-tum 


tôl-li-te : Il-lic licébit vi-sere Signum perén-nis 






glô-ri-æ. 2. Il-lüstre quiddam cér-nimus,Quodné-sci-at 


t 


finem pa-ti, Sublime, celsum, intér-minum, Antiqui-us 


cœlo et cha o. 3.Hic il-leRex est gén-ti-um,Populique 
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Vêpres 





Rex Judâ*i-ci, Pro-mfssus Abrahae pa-tri, Ejüsque in ævum 



sé-mini. 4. Hune et Prophé-tis té-stibus, Iisdémque si- 





W 


gnatôribus, Testétor et Pater jubet Audi-renos et cré- 


E—■ ■ * ■ i ==a ~É»*-«~ïï === l 



dere. 5. Jesu, tibi sit glô- ri-a, Qui te rêvé-las pâr- 



vulis, Cum Pâtre, et almo Spi- ritu, In sempitéma 



$ 




sæ-cula. A- men. 

L’ASSOMPTION DE LA SAINTE VIERGE. 


Le 45 Août. 

Psaumes et Hymne du Petit Office de la Ste Vierge , p. 84. 

SAINT JOACHIM, PÈRE DE LA SAINTE VIERGE. 

Le Dimanche dans /’Octave de VAssomption. 

Psaumes et Hymne comme au Commun d'un Confesseur non Pontife 

LA NATIVITÉ DE LA B. VIERGE MARIE. 

Le 8 Septembre. 

Psaumes et Hymne du Petit Office de la St* Vierge, p. 84. 


L’EXALTATION DE LA SAINTE CROIX. 

Le 44 Septembre. 


Psaumes et Hymne comme à la Fête de l’Invention de la S** Croix, p. 142. 
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FÊTE DES SEPT DOULEURS DE LA B. V. MARIE 

Le o e ou le 4 e Dimanche de Septembre . 

Les Psaumes du Petit Office de ta S** Vierge, p. 84. 

mM ■ ■ ■ ' 


Hymne js_ 

du /. !nzj 


\. O quot undis lacrymd-rum, Quo dolô-re vôlvi-tur, 




Luctu- ésa de cru- énto Dum re-vülsum stipi-te Cer- 


n—■ —- —— ËJ B 


nit ulnis in-cu-bântem Virgo Ma-ter FMi-um. 2. Os su- 

** ■ - 1 ■ - p*-' 

â-ve, mite pectus, Etlatus dulcis-simum, Dexte-rdmque 


ifcbi 




vulne-rd-tam, Et simstram sduci-am, Et ru-bras cru- 










ôre plantas Ægra tingit ldcrymis. 3. Centi-ésque,mil- 

g = J b fmz 


li-ésque Stringit arctis néxibus Pectus illud, et lacér- 


t=a!*d; 




I 


£±ic 




tos, Ilia fî-git vülne-ra : Sicque tota colliquéscit 

* _— I . - ■»■■ ■;"-""“a 1,?" T ' 

-■ - ■ - 1 ■ -- - 1 

I 

In do-lô-ris ôsculis. 4.E-iaMater, obseerdmus Per 

S ^ - 'F- .- . *» ■ - 


<tu-as bas ldcrymas, Fi-li- i-que triste funus, Vulne-rum- 
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Vêpres 








que pürpuram, Hune tu- i cordis do- lô-rem Conde no- 


P 1 -i- 


-—H -Ëz 

“l-ts 

^-.1 

1 — ■ 

1 - B —-H*--~-|- 

rm . J 


stris côrdibus. 5. Esto Pa-tri, Fi-li-ôque, Et coæ-vo Flâ- 


mini, Esto summæ Trini- tA-ti Sempi-térna glô- 



È 


ri-a, Et pe- rénnis laus, ho-nôrque Hoc, et omni 


sæculo. 


A- men. 


EÜ 


LE SAINT ROSAIRE DE LA B. VIERGE MARIE. 

Le 'premier Dimanche d’Octobrc. 


Psaumes du Petit Office de la Ste Vierge , p. 84. 


AUX PREMIÈRES VÊPRES. 


Hymne 5 u - - 

du S. t ~' 


Cæle-stis 



aulæ Nünti-us, Arcâna pandens Nû- 



.■ B. 


, U"l 



minis, Plenam salütat grâti-a De-i Paréntem Virginem. 


Virgo propinquam sànguine 
Matrem Joânnis visitât, 

Qui clausus alvo géstiens 
Adésse Christum nüntiat. 

Verbum, quod ante sæcula 
E mente Patris prôdiit, 

E Matris alvo Vfrginis 
Mortalis infans nâscitur. 

Tcmplo puéllus sfstitur, 
Legique paret Légifer: 


Hic se Redémptor pâupere 
Prétio redémptus immolât. 

Quemjam dolébat pérditum, 
Mox læta Mater mvenit 
Ignôta doctis méntibus 
Edisseréntem Filium. 

Jesu, tibi sit glôria, 

Qui natus es de Virgine, 

Gum Pâtre et almo Spiïitu, 

In sempitérna sæcula. Amen. 


T >] 
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.4 Magnificat. 

Ant. du i. !n 




Bea-ta es Virgo Mari- a, De- i Gé- 

"" [ ■ - wT-f-J 

ni-trix, quæ credidi'-sti Dômino : per-fécta sunt in te 


m 


pts 


■* 


■■■■a 


* 


quæ dicta sunt ti-bi; intercé-de pro no- bis ad Dô- 




minum De-um nostrum. e u o u a e. 

AUX DEUXIÈMES VÊPRES. 

Hymne B , ■ 

du 2, ’ 


\. Te gesti- éntem gâudi-is, Te sâuci-am do-lô-ri- 




bus, Te jugt ami-ctam glôri-a, 




* 




O Virgo Ma- ter, 


~Pm- 


* 




pângimus. 2. Ave, redûndans gâudi-o Dum côncipis,dum 
■-—^ < 


vf-si-tas, Et edis, offers, mvenis, Mater be-â-ta, 

■— J A 


3 


Fi- li-um. 3. Ave, do-lens, et inti-mo In corde agô-nem, 
vérbera, Spinas, crucémque Fi-li-i Perpéssa, prin- 






ceps mârtyrum. 4. Ave, in tri- ümphis Fi- li-i, In igni- 
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Vêpres 




È 




bus Parâcli-ti, In regm honôre et lumine, 
P— Wm-M -m —H— u-Wm — ■ ■ B ■— 


Regma 


fulgens glô-ri-a. 5. Vem'-te gentes, cârpite Ex his ro- 




*r§- 


■ ■■a- 




=5 


sas mysté-ri- is, Et pulchri amôris l'nclytæ Ma- 

g= ^ - -■ < 7 i |-^ h .v — • ■ i 

tri corônas né-ctite. 6. Jesu, ti-bi sit glô-ri-a, Qui natus 
es de Vir-gine, Gum Pâtre et almo Spf-ritu, 


In 


sempitéma sæ-cula. A- men. 

FÊTE DE LA MATERNITÉ DE LA B. V. MARIE. 

Le 2 e Dimanche d’Octobre. 

Psaumes et Hymne du Petit Office de la S 1 * Vierge, p. 84. 


FÊTE DE LA PURETÉ DE LA B. V. MARIE. 
Le 5 e Dimanche d’Octobre. 


Aux premières et aux deuxièmes Vêpres : Psaumes du Petit Office de 
la S** Vierge , p. 84. 


Hymne h— - 

du 2. y 



\. Præclara custos Virginum, Intâcta Ma-ter Nümi- 



nis, Cœléstis aulæ jânu-a, Spes nostra, cœ-li gàudi- 



um. 2.1nler ru-béta li- li-um, Colümba formosis-sima, 
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Virga e radi'ce gérminans 



Nostro medé-lam vülneri. 



. i 

3.Turris dracôm impérvi-a, 


Arnica stel-la ndufragis,Tu-ère 



nos a frdudibus, Tu-dque lu-ce di-rige. 4. Errô-ris 


umbras discute, Syrtes dolô-sas âmove, Fluctus tôt in¬ 



ter dévi-is Tutam reclude sémi-tam. 5.Jesu, ti-bi 


sit glô-ri-a, Qui natus es de Vir-gine, Gum Pâtre, et al- 



mo Spi-ri-tu, In sempi-térna sæcula. A- men. 


FÊTE DU TRÈS SAINT RÉDEMPTEUR. 


Le 25 Octobre. 


Aux premières et aux deuxièmes Vêpres : Ps. Dixit Dôminus, p. 6, 
Confitébor , p. 7; Crédidi, p. 28; De profundis, p. 30; Confitébor, 

tibi.... quôniam, p. 50. . 

Hymne Creator aime, p. 95, avec la doxologie suivante: 

Jesu, tibi sit glôria, Gum Pâtre, et almo Spiritu, 

Qui natus es de Virgine, In sempitérna sæcula. Amen 


SAINT RAPHAËL, ARCHANGE. 

Le 24 Octobre. 

Aux premières Vêpres; les 4 premiers Psaumes du Dimanche, p. 6 
le 5« Laudàte, p. 28. 

Aux deuxièmes Vêpres: les 4 premiers Psaumes du Dimanche; elle 
5e Confitébor.... quéniam, p. 5% 
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Vêpres 


Hymne Tibi, Christe, splendor Patris, p. 143, en remplaçant la se¬ 
conde strophe par la suivante : 


Collaudamus venerântes Omnes cœli principes, Sed præ- 






cipu-e fidé-lem Mé-dicum, et eômi-tem Rapha-élem, 


in virtûte Alligântem dæmonem. 

KÊÏE DE TOUS LES SAINTS. 

Le 4 er Novembre . 

Aux premières et aux deuxièmes Vêpres : les 4 premiers Psaumes du 
Dimanche, p. 6; le Laudâte Ddminum, p. 28. 


Hymne 
du 8. 


|l , i | — I 






1 • Pla-care, Christe, sérvulis, Qui- bus Patris cle- 


ménti-am Tuo? ad tribunal gràti-æ Patré-na Virgo pô- 


stulat. 2. Et vos be- â-ta, per novem Di-stm-cta gy-ros, 
— ■ — hA 


hSk 


âgmi- na, Antiqua cum præ-séntibus, Futü-ra da- 

-- t - ■ - ■ Ba 


£ —■ ■- 




mna péllite. 3. A-pô-sto-li cum VYt-tibus, A-pud sevé-rum 

_ - 


Jüdieem, Veris re-ôrum flétibus Expôseite indulgénti- 
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am. b. Vos purpura- ti Mar-tyres, Vos candidd-ti præmi- 


^ 


-:- ■ ■* --- 

» 

1 

—— ■ — 1 

i —— ■ — ■ - 1 --- f"-b — , — 



o Confes-si-ônis, éxsules Vocd-te nos in pdtri- am. 


5. Gho- ré-a casta Viïginum, Et quos erémus incolas 

■ ■■ 






Transmisit astris, Cœlitum Locale nos in sédibus. 6. Au- 

férte gentem pér-fidam Cre-dén-ti-um de fmibus : Ut 

■ L -p*—■— ■—■- 




unus omnesünicum Ovi-le nos Pastor regat. 7. De- o 


F | .••• ■ -■ *■ H» ! _ . 

Patri sit glô-ri-a, Na- tôque Pa-tris ünico, Sancto 



simul Pardcli-to, In sempitérna sæcula. A- men. 


Hymne ancienne. 


Du 8. 

Christe Re-démptor omni-um, Con-sérva tu-os fd- 


Qgl 


mulos, Be-dtæsemper Vir-ginis Placd-tus sanctis précibus. 


Bedta quoque dgmina 
Cœléstium Spirituum, 
Prætérita, præséntia, 
Futüra mala péllite. 


Vates ætérni Jüdicis, 
Apostolique Dômini, 
Suppliciter expôscimus 
Salvari vestris précibus. 
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Vêpres de certaines Fêtes. 


Martyres Dei inclyti, 
Gonfessorésque lücidi, 

Vestris oratiônibus 
Nos ferte in cœléstibus. 

Chori sanctarum Virginum, 
Monachorümque ôrnnium, 
Simul cum Sanctis ômnibus 
Consôrtes Christi fâcite. 


Gentem auférte pérfidam 
Gredénlium de ffnibus, 

Ut Christo laudes débitas 
Persolvâmus alàcriter. 

Gloria Patr i ingénito, 
Ejusque Unigénito, 

Una cum sancto Spfritu, 

In sempitérna sæcula. Amen. 


S. CORENTIN, PREMIER ÉVÊQUE DE QUIMPER. 

Le 42 Décembre . 


Aux premières Vêpres: les 4 premiers Psaumes du Dimanche , le 5 e 
Laudâte Dôminum, p. 28. 

Aux deuxièmes Vêpres : les 4 premiers Psaumes du Dimanche ; le 5 e 
Meménto, p. 54. 


Hymne KEZ 
du 5. P 


Pange solémnes, 



pi-a turba, cantus Hac di-e cun- 



ctis tibi sancti- 6-ri, Quæ Corenti-num cumulâta pal- 


t 1 a 1 . ■ m 


k. rt m m — 

I 

-■ 

■ 



mis Vexit ad astra. 


Cujusinmirisrenovâtavirgæ 

Grevit Hebrææ pôtior potéstas, 

Pressa dum tellus bâcuk) sca- 
téntes 

Prôtulit undas. 

Quis dapes parcas, vigilés- 
que noctes, 

Quis gregis curam valeat re- 
férre, 

Inclytam gemmis ubi sacra 
pressit 

Infula frontem? 


Gœlitum consors, patriæque 
vindex, 

Præsul, o nostræ decus omne 
gentis, 

Adsis, et læsi précibus seréna 

Nûminis iras. 

Nostra te summum célébrant 
Paréntem 

Ora,te summoGénitumParénte: 

Par sit ambôrum tibi laus per 
omne, 

Spiritus, ævum. Amen. 







































SUPPLÉMENT. 


CHANTS DIVERS. 

POUR LES SALUTS DU T. S. SACREMENT. 

Nota. — Pendant le Salut, on peut chanter des prières, soit en l'hon¬ 
neur du Très Saint Sacrement, de la Sainte Vierge et des Saints, soit 
pour demander des grâces particulières, pourvu que ces prières soient , 
sinon empruntées à la Liturgie Romaine, du moins approuvées, ou con¬ 
sacrées par la coutume . — Toutes celles qui suivent réalisent ces con - 
ditions. 

Immédiatement avant la Bénédiction, on doit toujours chanter les deux 
strophes Tantum ergo et Genitori Genitoque, avec le Panem de 
cœlo et l'Oraison Deus qui nobis sub sacramento terminée par la pe¬ 
tite conclusion. 

Entre le Tantum ergo et l'Oraison, on ne peut pas chanter d'autre 
Verset que Panem de cœlo; mais à l'Oraison du Saint Sacrement on 
peut ajouter d'autres Oraisons sous la même conclusion. 

L'Hymne Te Deum, quand on doit la chanter, se chante toujours im¬ 
médiatement avant Tantum ergo; et l'Oraison Pro gratiarum actione 
se dit après celle du Saint Sacrement sous cette seule conclusion : Per 
Christum Dominum nostrum. 

Pendant toute la durée du Salut, le Chœur est à genoux, et ne se lève 
que pendant le chant des Hymnes et Cantiques qui l'exigent, comme 
Magnificat, Te Deum. 
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Hymnes et Antiennes. 


CHANTS AU SAINT SACREMENT. 


HYMNES ET ANTIENNES. 


Hymnes Pange lingua, p. 414; — Sacris solémniis, p. 113; — Ver- 
bum supérnum, p. lu. 

Strophes Tantum ergo, p. I /2; — Panis angélicus, p. IN, — ü sa- 
lutâris, p. I 13 . 


Autre chant 
du G. 




O salutaris hô-sti-a, Quæ cœli pandis ôsti-um: 



Bella premunt hosti- li-a, Da robur, fer auxi-li-um. 


Uni Trinôque Dômino 
Sit sempitérna glôria; 

Qui vitam sine término 
Nobis donet in patria. Amen. 


Du s. psiprzi 



Adoro te devd-te, latens Dé-i-tas, Quæ sub his 



figü-ris vere lâ-titas : Tibi se cor me- um totum süb- 


jicit, Q 



ui-a te contémplans totum dé-ficit. 


Visus, tactus, gustus, in te 
fâllitur, 

Sed audftu solo tuto créditur: 
Credo quidquid dixitDeiFflius, 
Nil hoc verbo veritétis vérius. 


In cruce latébat sola Déitas, 
At hic latet simul et humânitas. 
Ambo tamen credens atque 
cônfitens, 

Peto quod petivit latro pœnitens 
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Plagas, sicut Thomas, non Pie pellicâne, Jesu Domine, 
intüeor, Me immündum munda tuo san* 

Deum tamen meum te confï- guine: 

teor : Cujus una stilla salvum fdcere 

Fac me tibi semper magis cré- Totum mundum quit ab omni 
dere, scélere. 

In te spemhabére, te diligere. Jesu, quem velâtum nunc 

O memoridle mortis Dômini, adspicio, 

Panis vivus, vitam præstans Oro, fiat illud quod tam si'tio. 

hômini, Ut te reveldta cernens fdcie, 

Præsta meæ menti de te vivere, Visu sim beâtus tuæ glôriæ. 

Et te illi semper dulce sâpere. Amen. 

Ecce panis Angelorum, p. 81. 

Antiennes ; O quam suâvis est, p. 117; — O sacrum convivium, 
p. 118. 

Du e. 

A-VEverum Corpus natum de Marf-a Vfrgine. 






Ve- re passum, immo-làtum in cruce pro hémine. Cujus 


latus perforâ- tum fluxit aqua et sânguine. 


nobis prægustâ- tum mortis in ex-dmine. O Je-su 



rr=b-«--:av^pzi»glJu4: 






dul-cisl O Je-su pi- e! O Je- su Fi-li Mari- æ! 


Du 4. 




-n—m- 




Christum Re- gem ado-rémus domi- ndn- tem 


génti-bus : Qui se manducdn-ti-bus dat spf- 
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«M * 1 ^ - 1 * 

- 1 - ■ ■ H — b^b- ■ il 

Is- ra-el ad vé- speram Pa- schœ : * Et 




■■J* 




aent carnes, et à- zymos pa- 




i 




nés. V. Pascha nostrum immo- ld- tus est 

§ I : ’«*b ■ :] °a B fc » ’ D a 0 ■ -- ^ 

Chri- stus : i- taque e- pu- lé- mur in â-zymis 

^i? flB*- Bfl-rf g- fl^-»-t. fcfl^.- .. _ _ 

— ■ - K 


sin-ce- ri- tâ- tis et 


ve-ri-U-tis. * Et. Glé-ri- 



Patri, et Fi- Ji- 0 , et Spi-ri- 


tu- i sancto. * Et. 


«4». ^ 

du S. 'p; 


COM- 


E-DE- 


tis car- 

^ 1 - ■ -■""b - ■.■■"■" bEE.* 

nés, et sa- tu- ra- bi- mini pd- ni- 

ifEpç: 


bus: * Iste est pams. imem de- dit vo-bis Dô- 


" f*—B-"*-^ - - B B, 


dum. y. Non Mô- yses de- 


minus ad vescén- 

Munuel paroissial. 
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Répons de l’OfliCe 


■ — d" 


V.A 




dit vo-bis pa-nem de cœ- lo, sed Pa-ter me-us dat 




vo-bis pa-nem de cœ-lo ve- rum. * I-ste 


est. Glô- ri-aPa-tri, et Fi- li-o et Spi-rf-tu-i 




san- 


eto. * Iste est. 


Bép. 
du 3. 




Respe-xit Eli- as ad ca- put su- 


um subci-neri- ci-um pa-nem : qui surgens corné- 




dit et bi- bit Et ambulâ- vit in for- 

ti- tü-dine ci- bi il—li— us us- que ad mon- 


tem De- i. V. Si quis manducâ- ve- 


rit ex hoc pane, vi- vet in æ-térnum. * Et 

S — .. ■.« rr—• ■■ ,, , 

Glô- ri-a Patri, et Fi- li-o, et Spi- ri- tu- 


SB 


i sancto. * Et 






















































































































du Saint Sacrement. 


JG5 


du 6. 1 - ■" 




-jr tF^ frFF 

* ' r ■ I 


etri 


Acce- pit Je- sus câ-li-cem, postquam cœ- 


Wï^Fi: 




nà- vit, di- 


cens: Hic ca- lix novum te- sta- 


** t v ,,-^s ' 


mén- tum est in me- o sàn- gui-ne : * Hoc fâ- 


ci-te in me- 


am commemo-ra- ti- 


fefe 






6- nem. V. Mem<5-ri-a me- mor e- ro, et 

, -Zr. 

ta-bé- scet in me â- nima me- a. * Hoc. 
V. Glôri- aPa- tri, et Fi- li-o, et Spi- ri- tu-i 




san- cto. * Hoc. 


du 7. 


■ r » - 


Qui man- du-cat me- am car- nem, et bi-bit 




i’V 1 * 


*% H 1 




me- um sân- gui-nem, * In me ma- net, et 



e-go in e- o. y. Non est â-li-a nâ- ti- 


o tam grandis, quæ ha- be- at de- os appropinquân- 
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Répons de l’Oflice du Saint Sacrement. 




r 


E 


tes si-bi, sic-ut De-us no-ster ad-est nobis. * In 


F 




me. Glô-ri- a Pa- tri, et Fi- li- o, 


S 


et 


Spi- ri- tu- i sancto. * In me. 

ÎA. ' 


Ho- MO quidam fe- cit cœnam magnam, et mi- 


sit servum su- um ho-ra cœnæ dicere in-vi-tâtis, 




ut ve-ni- rent : * Qui-a para-ta sunt 6- 




mni- a. y. Vem-te, 


cômé-dite pa- nem me- um, et bi-bite vi-num, 


quod miscu-i vo- 




bis. * Qui-a. T. Glôri- a 


Pa- tri, et Fi- li-o, etSpi- ri- tu-i san- 


















































































































Au Temps de l’Avent. 

CHANTS PROPRES A CERTAINS TEMPS. 
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AU TEMPS DE L’AVENT. 

Du/. 

Rora*te cœli dé-super, et nubesplu-ant Justum. 
On répète : Ronde, etc. 

B m^-kwP-m- m — |—■ — n—■ —— m ^ m — 


y. Ne irascd-ris, Domine, ne ultra memme-ris in-i- 



quità-tis: ecce cfvitas Sancti facta est desérta: Si- 


on desérta fa-cta est : Jerü- salem de-solà-ta est: do- 
mus sancti-fica-ti-<5nis tu-æ et gldri-æ tu-æ, ubi lauda- 



vé-runt te patres nostri. Rorâte. 






* 


T. Peccâ-vimus, et facti sumustamquam immündus nos, 


et cecîdimus quasi fôli-um univérsi : et iniqui-tâtes 



nostræ quasi ventus abstu-lé-runt nos : abscondisti fd- 



ci-em tu-am a nobis, et al-li-sisti nos in manu in-i- 


-—- 

qui-ta- tis nostræ. TJf. Roràte. 























































































An Temps de Noël. 


d08 


—» ■' 


l-W m-m-m-a 


V. Vide, Démine, afflicti-<5nem pôpuli tu- i, et mitte 

—■ ■■-. .Hi 

quem missü-rus es : emitte Agnum Dominatô-rem ter- 


ræ, de petra desérü ad montem fl-li-æ Si-on: ut àu- 






ferat ipse jugum capti-vi-tà- tis nostræ. ]?. Rordte. 

rJt=k> 


y. Consolàmini, consolâmini pôpule me- us: cito véni-et 
salus tu- a : qua-re mœrôre consumons, qqi-a, innova- 


vit te do-lor? Salvdbo te, no-li timé-re : ego e- 






nimsum Dôminus De-us tu-us, Sanctus Isra-el, Red-émp- 


tor tu- us. TjL. Rorâte. 

AU TEMPS DE NÜEL. 


Du 6. 


t—— b— mm~ 








Ad-este fidé-lës, læti, tri- umphântes: Venite, 


3eeée 


1 


veni- te in Béthlehem: * Natum vi*déte Regem Ange- 

I ■ rsa. I ■ ■ ■ 

lô- ram: Vem-te, ad-orémus, vemte, ad-orémus, ve- 
















































































































Au Temps de Noël. 
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Ë2 




—znniÆri 


m 


mte, ad-orémus Dôminum. * Natum. 




Engre-ge reh'-cto, hümi-les ad cunas Vocâti pastô- 


7min 


s 

res apprô-perant : * Et nos o-vdnti gradu festiné- mus : 






Jzlte: 


Vem'-te, ad-orémus, etc. * Et nos ovânti. 

* -- , - 1 — ■ m — 

—- ■ m a <-* - m —I- 




Ætérni Paréntis Splendôrem ætérnum Velâtum sub car- 


É 


ï 


iî 


'♦♦V 


ne vi-dé-bimus: * De-um infôntem, pannis involü- tum: 




Vem'-te, ad-orémus ? etc. * Deum infcintem. 


EâEE—■ V 




■rrf 




Pro no-bis egé-num et fœno cubântem Pi-is fove-âmus 




' ■ - ■_ - 

- 'tt 




amplé-xibus: * Sic nos amântem quis non red-âma- 




ret? Vern'te, ad-orémus, etc. * Sic nos. 



Salve, Virgo singu-lâris: Virgo manens De-um 


P—■ ■ 1—■ - 1 

i—■-1 

h-—1 


1—b—■- m—J 

I—~—■—i 

>■- m 


i—B— 

t- m-w--* 


paris, Ante sæcla gene-râtum Corde Patris: Adorémus 
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Pendant le Carême. 


=t=s=*- 


nunc cre-âtum Carne Matris. 




ÊE§ 


Nos, Mari-a, tu-a prece A peccâti purga fæce: Nostri 



- - 

cursum inco-lâtus Sic dispône, Ut det su-a fru-i Na- 



tus 


= 7 f * ■ ■ — 1 

Visi- ône. 


PENDANT LE CARÊME. 


Du 5. 




i^i 


Attende, Démine, et miserére, qui-a peccâvimus ti-bi. 
On répète : Atténde. 


xit r 


y. Ad te, Rex summe, émni- um Redémptor, éculos no- 


stros sublevâmus fientes : exàudi, Christe, supplicântum pre- 


m 


r 


■ ■ ' 

ces. Atténde. 




rx 




y.Déxtera Patris, lapis angulâ-ris, vi-a salutis, jânu-acœ- 


g 


-—■ - ■ ,—, 

lé-stis, âblu-e nostri mâculas de-li-cti. Atténde 


ï ^3 


JKZMZ 


-m ■■ 


.wrzmzMZ 


y.Rogâmus, De-us, tu-am majestâ-tem : âuribus sacris gé- 





















































































































Au Temps de la Passion. 
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^ ■ 

i - -B - _ - M I- - - 


---—b-5_> * Wm m 

mi-tus ex-âudi : crimina nostra pldcidus indûlge. 

L,-*-"H 

Atténde. 

P ---— . — 1 ,- rr ■ -{- ■= -■ > 

1 - m ■—jpB—■■— : - 

V.Tibi fatémur crimina admis-sa : contri-to coi 

— flri — ■ - 

rde pandi- 

Il 

mus occulta: tu-a, Redémptor,pi-etas ignôscat. 

5* - - 

■ .■ it 

■ 

Atténde. 

P ■ f ■ . ■ - - 


-B -m— m - -- ^ 

V. Innocens captus, nec repügnans ductus, téstibus falsis 

§ .. . ^ 

1 , — —. 

■ " '*=â 


pro l'mpi-is damnâ-tus: quos redemi'sti tu consérva, 


i 

Christe. Atténde. 


Autre chant 
du 6. 


AU TEMPS DE LA PASSION. 
Prose Stabat Mater, p. 82. 



m B 

STABATMater dolorôsa JuxtaCrucem lacrymôsa, 



DumpendébatFMi-us. Cujus ânimam geméntem, Contri- 


P 

stâtam et doléntem, Pertransivit gbldi-us. O quam tri— 


^-5-^-5—-1 

a- ■ «-J— - . 

fl- ■ fl — 

tz r ■ p" •t tLr 


l 1. ri 



stis et affli'cta Fu-it ilia benedicta Mater Unigé- ni-ti! 



Quæ mœrébat, et dolébat, Pi-a Mater, dum vidébat Na-ti 
















































































Au Temps de la Passion. 
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TF 


pœnas in- clyti. Quis est liomo, qui non fleret, Matrem 


Christi si vidéret In tanto supph'ci-o? Quis npn posset 


Bfc 


-■—■- 




contristdri, Christi Matrem cqntpmplâri Doléntem cum 


■ b 


3 


Ff-li-o ? Pro peecâtis su-æ gentis Vidit Jesum in tormén- 




±!t 


"■--—■-H- 

tis, Et flagéllis sübditum. Vidit su-um dulcem nâtum 


Mori-éndo desolàtum, Dum emi-sit spi-ritum. E-ia, Mater, 


fons amôris, Me sentire vim dolôris Fac, ut tecum luge- 


sa 


am Fac ut ârçie-at cor me-um In amândo ChristumDe- 
■ -!-■—=-*-■- - Il ~ -m —»-■— 


um, Ut sibi complâce-aTn. Sancta Mater, istud agas, 




.. .. ■■ ■ 


Cruci-fixi fige plagasCordi me-o vâ-lide. Tu-i nati vulne- 






Pfc 


râti, Tarn dignâti pro me pati, Pœnas mecum di'vide. 




■JL 


Fac me tecum pi-e flere, Cruci-fi'xo condqlére, Donec ego 





























































































































Au Temps Pascal. 
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!1 


i = 


vi- xero. JuxtaCrucem tecumstare, Et me tibi soci 
-■—-»_ = 




âre In planctu desf- dero. Virgo virginumpræclâra, 




£ 


iRrjË: 


Mihi jam non sis amâra: Fac me te-cum plângere. Fac 


' A , j- 




tin 


ut portem Christi mortem, Passi-onis fac consdrtem, Et 


plagas recdlere. Fac me plagis vulnerâri, Fac me Grucc 




in-ebri-âri, Et cru-dre Ff-li-i. Flammis ne urar succën- 


rm~ ■- 






sus, Per te, Virgo, sim defénsus, In di-e judici-i. Chri- 

■ — * *'■' T ■ 


T» 


ste, cum sit hinc exfre, Da perMatremme venire Ad pal- 


tin 




mam victôri-æ.Quando corpus mori-étur, Fac ut ânimæ 


Ü^fc 


donéturParad/si glôri-a. A- men. 

AU TEMPS PASCAL. 


Prose ^ 
du 2. ^ 


: On répète Allel. etc. 


Allelu-ia, alle-lü-ia, allelu-ia. 




OFMi-i, et fi- li-æ, Rex cœléstis,Rex gld-ri-æ, Morte sur- 
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Au Temps Pascal. 


Bb-a— 4 - ■ 

1 — -■- J 

ré-xit hô-di-e, alle-lü-ia. 

Et Maria Magd alêne, < 

Et Jacôbi, et Salôme 
Venérunt corpus ûngere. Allé¬ 
luia. 

A Magdaléna môniti, 

Ad ôstium monuménti 
Duo currunt discipuli. Alléluia. ] 
Sed Joânnes Apôstolus ] 

Cucûrrit Petro citius, 

Ad sepulcrum venit prius. Allel. ] 
In albis sedens Angélus 
Respôndit muliéribus, 
QuiasurréxitDôminus.Allelüia. ; 

Discipulis adstàntibus, 

In médio stetit Christus, 

Dicens : Pax vobis ômnibus. ] 
Alléluia. ] 

Postquam audivit Didymus 


Quia snrréxerat Jésus, 
Remânsit fide dubius. Alléluia. 

Vide, Thoma, vide latus, 
Vide pedes, vide manus, 

Noli esse incrédulus. Alléluia. 

QuandoThomasChristilatus, 
Pedes vidit atque manus, 
Dixit:Tu esDeusmeus.Alleluia. 

Beâti qui non vidérunt, 

Et fi'rmiter credidérunt: 

Vitam ætérnamhabébunt.Allel. 

In hoc Festo sanctfssimo 
Sit laus et jubilAtio : 
Benedicâmus Dômino. Alléluia. 

De quibus nos humfllimas, 
Devôtas atque débitas 
Deo dicâmus grâtias. Alléluia. 

Allelüia, alléluia, alléluia. 


EN L’HONNEUR DE LA CROIX. 


Hymne Vexîlla Regis, p.iot. 
Antienne Crucem sanctam, p. 4% 


Ant. 


du 8. 




Per signumCru- cis de inimicis nostris lf- 


S- 




bera nos, De- us noster. T.P. Allelü-ia. 


Ant. gz 
du 4 . tu 


31 


O Crux splen-didi- or cunctis astris, mundo cé- 
















































En riionneur de la Croix. 
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lebris, hommi-bus multum amâ- bi-lis, sân-cti- or 



u-ni- vérsis: quæ sola fu- l'sti di'-gna portà-re 



ta-léntum mundi : dulce lignum, dulces clavos, dülci-a 




ferens pônde-ra; sal-va præséntem ca-térvam in 



i— mm-rn- 


tu- is hô-di- e lâudibus congregâtam. T.P. Aile- lu-ia, 



aile-lu- ia. 


y. Hoc signum Crucis erit in Cœlo. T. P. Alléluia. 

1ÿ. Cum Dôminus ad judicândum venerit. TP. Alléluia. 


CHANTS A LA SAINTE VIERGE. 

LITANIES. 


f Les Chantres commencent Kyrie eléison, le Chœur répète Kyrie 
eléison, et ainsi doivent se répéter les premières invocations jusqu’à Chri- 
ste exâudi nos inclusivement. A partir de Pater de cœlis Deus, chaque 
invocation peut être également donnée par les Chantres avec la réponse 
miserére nobis, ou ora pro nobis, et répétée toute entière par le Chœur; 
ou bien les Chantres disent seulement l’invocation , et le Chœur répond : 
miserére nobis, ou ora pro nobis. 


I. 



Kyri-e e-lé-ison. Christ e elé-ison. Ky-ri-e elé-ison. 
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Litanies. 






Christe audi nos. Christe exâudi nos. 

-fe* 


eü= 



?, a ..J :er cœ-lis De-us, miserére nobis. 

r îliRedémptor mundi De-us, miserére nobis. 
Spi- ri- tus sancte De-us, miserére nobis. 
Sancta Tnnitas u-nusDe-us, miserére nobis. 




S 


Sancta Ma-ri-a, ora pro nobis. 



Sancta De-i Génitrix, ora pro nobis. 


Sancta Virgo virginum, 
Mater Ghristi, 

Mater divinæ gràtiæ 
Mater punssima, 

Mater castissima, 

Mater inviolâta, 

Mater intemerâta, 

Mater amâbilis, 

Mater admirâbilis, 

Mater Creatôris 
Mater Salvatôris, ^ 

Virgo prudentissima, o 

Virgo venerânda, g 

Virgo prædicânda, 

Virgo potens, 

Virgo clemenç, 

Virgo fidélis, 

Spéculum justitiæ, 

Sedes sapiéntiæ, 

Causa nostræ lætitiæ, 

Vas spirituâle, 

Vas honorâbile, 

Vas insigne devotiônis, 


Rosa mystica, 

Turris Davidica, 

Turris ebürnea, 

Domus âurea, 

Fœderis area, 

Jânua cœli, 

Stella matutina, 

Salus infirmôrum, 
Refugium peccatôrum, 
Consolcitrix afflictôrum, 
Auxilium Christianôrum, 
Regina Angelôrum, 

Regina Patriarchârum, 
Regina Prophetàrum, 
Regina Apostolôrum, 
Régina Mârtyrum, 

Regina Confessôrum, 
Regina Virginum, 

Regina Sanctôrum ômnium, 
Regina sine labe origindli 
Çoncépta, 

Regina sacratissimiRosàrii, 


ora pro nobis. 









































































de la Sainte Vierge. 
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AgnusDe- i, qui tollis peccâta muncli, parce nobis,Domine. 
AgnusDe- i, qui tollis pçccâta mundi, exâudinos,Démine. 
AgnusDe- i, qui tollis peccâta mundi, mi-se-rére no-bis. 


Axitre p_ËTB_ 
chant, b 


II. 


Kyrt-e elé-ison. Ghriste elé-ison. Kyri-e elé- 


tfi- 

-¥-■—■- 

k- 

t -- 

—^--*-rr . ■ ■ □ 

l 


ison. Christe audi nos. Christe exaudi nos. 


Pa- ter de cœ- lis De-us, miserére nobis. 
Fi- li Redémptormun- cîi De-us, miserére nobis. 
Spi- ri- tus sancte De-us, miserére nobis. 
Sancta Trinitas u-nus De-us, miserére nobis. 




Sancta Mari-a, o-ra pro nobis. Sancta De-i Génitrjxetc. 



AgnusDe-i, qui tollis pecçd-ta mundi, parce nobis,Démine. 
AgnusDe-i, qui tollis peccâ-tamundi, exâudinos,Démine. 
1 AgnusDe-i, qui tollis peccâ-tamundi, mi-se-rére nobis. 


III. 


Autre §_ 
chant. 1 


ïr H t, « i 




Ky-ri-e elérisou. Christe elé-ison. Ky-ri-e 


F 




izfclt 


elé-ison. Christe audi nos. Christe exâudi nos. 
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s 


:b 


Litanies de la Sainte Vierge. 

•= = k *= 


■a ■■ 


Êf 


Pater de cœlis De- us, miseré-re nobis. 


Fi-li Red-émptor mundi De-us, miseré-re no-bis. 
Spi-ri- tus sancte De- us, miseré-re no-bis. 
Sancta Trf-ni- tas u-nus De-us, miseré-re no-bis. 

■=d?-»:=ï—: 




Sancta Ma-ri- a, ora pro no bis. 


Sancta De-i Géni-trix, ora pro no-bis etc. 






AgnusDe-i, qui tollis peccétamundi, parce no bis, Démine. 
AgnusDe-i, qui tollis peccâta mundi, exâu-di nos, Démine. 
AgnusDe-i, qui tollis peccâtamundi, mi-se- ré-re no-bis. 

IV. 


Autre 
chant. 1 u " 


te 


*■" ■ —lÈ=ï— 


Ky-ri-e elé-ison. Ghri-ste elé-ison. Ky-ri- 


e elé-ison. Christe au-di nos. Christe exâudi nos. 


Pa- ter de cœ-lis De-us, miserére no-bis. 

Fi- li Red-émptor mundi De-us, miserére no-bis. 

Spi-ri- tus sancte De-us, miserére no-bis. 

Sancta Tri- nitas u-nus De-us, miserére no-bis. 

■ ■ ■ ■ ■ 


Sancta Mari-a, ora pro no-bis. Sancta De-i Géni- 


— Hg 


trix, ora pro no-bis. Ma-ter Christi etc. 













































































































































Hymnes et Antiennes à la Sainte Vierge. 
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e - 


- m -P 

Agnus De- i, qui tollis peccâtamundi, parce no-bis,Démine. 
Agnus De- i, qui tollis peccâtamundi, ex-âudinos,Démine. 
Agnus De- i, qui tollis peccâtamundi, mi-se-ré-re nobis. 

HYMNES ET ANTIENNES. 


-■ — ■- 


Hymne 

du a. 


rrft*-^rînt=zi== B " “» 


3 


O quam glo-ri- fî-ca luce co-rüscas, Stir-pis 


Davidicæ ré-gi-a proies ! Sublfmis résidens, Virgo Ma- 




ri- a, Supra cœli-genas ætheris omnes. 


Tu cum virgi-ne- o mater honô-re Angelôrum 


1S-- " ■ ■ l 1 "» ■ 


■■ 


Dômino péctoris aulam, Sacris viscéribus casta pa- 




râ-sti: Na-tus hincDe-us est cérpore Christus. 




P -u 


■-ta—■ 




Quem cunctus véne-rans orbis a-dé-rat, Cu-i nuncrite 


'M ■ -1- - ' 




genu fléctitur omne : A quo te pétimus subveni- 

—■— 1 — \ r z== 


én-te, Abjéctis ténebris, gâudi-a lucis. 


ï*Ëi=F 


:nq 


Hoclargf-re Pa-ter luminis omnis, Na-tum per 
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Hymnes et Antiennes 


propri-um, Flamine sacro: Qui teçum nitida vivit in 


æthra, Regnans, ac rnô-derans sæcula cuncta. A-men. 
Hymne «■Fi n=i~ — bi^t - 

du s. f— — M ■ ■ ■ ■ ■ i^H F ^ - - - -g—-—f~ p* 

Virgo De-i Génitrix, quem totus non capit orbis, 

1i=Ë--=ci=.: 




In tu-a se clausit viscera factus homo. 


Vera fides Géniti purgâvit crimina mundi; 

Et tibi Virgmitas inviolâta manet. 

Te matrem pietôtis, opern te clâmitat orbis; 
Subvénias fâmulis, o Bened/cta, tuis. 

Gloria magna Patri, compar tibi glôria, Nate; 
Spiritui Sancto glôria magna Deo. Amen. 


Hymnes Ave maris Stella, 
clâra custos, p. 454 . 


P • 87 ; — Te gestiéntem, p. 455; — Præ- 



In-vi-olata, integra etcasta es, Mari-a: Quæ es 




mr= - ta —■ -■-—-J 

v — - m - 

effécta fülgida 

p-i=*ir 

cœli porta. 0 Mater aima Chri- 

—■-«-=-" N-.-B-T-. 

t il 

sti ca-rissi-mal 

■ fa 

S 

_ 

■ --- 

ûscipe pi-a laudum præcôni-a. Te 

- ■ ■ ■ ■ 

nunc flâ-gitant devôta 

- " ■ ■-■--O— 

corda eto-ra: Nostra ut pura 


péctora sint et côrpora. Tu-a per precâta dulci-sona: 



















































































































à la Sainte Vierge. 
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fegrrg 


P PH^=S=fEg^ 


Nobis concédas'véni-am per sæcula. O bem'gna! O 

~ z ~ — k 




St 


Regina! 0 Mari-a! Quæ sola invi-o-lâ- ta per- 


t«kr^c*r 


man-si- sti. 

Antiennes Alma Redemptoris, p. 24; — Ave Regina, p. 2o; — Re¬ 
gina cœli, p. 26; — Salve Regina, p. 27. 

Autre c/mntl 
du 5 . 






Salve, Regina, mater mise-ricôrdi-æ, vita, dulcé-do, 


et spes nostra, salve. Ad le clamâmus éxsules fi-li-i 

N ■ m 


3 


Hevæ. Ad te suspi-rdmus geméntes et fientes in hacla- 


pi - —J 

B 

■ 

B 

II 

■ 

1 


—■-( 

— ■■■-»-*— U 


"— 1 -■- 

■—J 


crymarum valle. Ei-a ergo, advocâta nostra, illos tu- 




os mise-ric<5rdes dculos ad nos convérte. Et Je-sum 






benedictum fructum ventris tu-i nobis post hoc exsf-li- 

* 1 


TÆMI 


um osténde. 0 clemens, o pj- a, o 

E=a «r i=i=v= 


dulcis Virgo Mari- a. 






















































































1S2 


Hymnes et Antiennes 


Antiennes Sancta Maria, p. JS; — Beàta es, Virgo Maria, p. lüS; 
— Beàta Mater, p. SS. 

Ant 
du S. 

Be-ata De-i Génitrix Man- a, Virgo perpé- tu-a, 

5 ' ‘ ■■ .l-.. , 


templum Dô-mini, sacrâ-ri-um Spiri-tus sancti, so-la 






3 


sine exémplo placu-isti Dô- mino nostro Je- su Chri- 

i» 


3Ë 


sto, al-lelu-ia. 


Ant. 

du7. 


az«: 




Sub tu-um præsfdi-um confü-gimus, saneta De-i Gé- 








nitrix: nostras deprecati-6-nes ne despi-ci- as in no- 


IMZZiZJËI 


cessi-tâtibus; sed a periculis cunctis libéra nos sem- 

per, Virgo glori- ô-sa et be- ne-dicta. T. P. Alle-lu-ia. 

Autre sz 
chant. ZZ 




SüB tu-um præsf-di-um confugimus, sancta De-i 


Le Chœur sz 


p j - , - — 1 e*—-—~^* L " ■■ -^ It ' répète : 

Géni-trix, sancta De- i Gé-nitrix. Sub tu-um. 

» - 


5 


Nostras deprecati-ônes ne despi-ci-as in necessi-tâ- tibus 








































































































à la Sainte Vierge. 


1 So 






nostris. Le Chœur. Sub tu-um. Sed a péri- culis cunctis 11- 




bera nos semper, Vir-go glori-ôsa et benedi'cta. 


£ - 

- ■ - 




P*- 

-■-- 





Le Chœur. Sub tu-um. 


Hép. g= 
du 6. E: 




5t 


Vir- GO parensChri- sti, be-nedfcta De- um ge- 


-—r~ ■ j-■— 


■ ■■■ 




nu-i-sti: fulgida stella maris, nos prô-tege, nos tu-e- 


3E 


â- ris:* Dum ti-bi so-lémnes cantant cœli dgmi- 

àr xz. - 1 - 



y.Intercé- de, pi-a, pro no-bis, VirgoMa- ri- a. * 


Dum. Glôri- a Pa- tri, etFi-li- o, et Spi- 


ri- tu-i san- cto. * Dum. 


MP- -- 

du 2. f—■— ■ ■■ 

Sancta 


et immaculâ- ta vir- 
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Hymnes el Antiennes 


*5 

ia 


gi- nitas, quibus te lâu- dibus éf- ferara 

^■ =r= ^ i^ =r5 ,- g -^--^= g ^i=j 

né- sci-o : * Qui-a quem cœli câ-pere non pôt- 

*fE 


■••■♦♦'♦♦H 


t-itiîc-il-t* 


m m B 


tu-o gré- mi-o contu-li- sti. y. Be- 



nedi- cta tu in mu-li- é- ribus, et be-nedictus 
fructus ventris tu- i. * Qui-a. Glô- ri-a 






Pâ-tri, et Fi- li-o, et Spi-ri- tu-i san- 


cto. * Qui-a. 



tu- ra supré- mum,*Stel-la Ma-ri- a 

ma- ris hôdi- e procès- 

j: .-r..,^-, s i * 


sit ad or- tum.y.Cérne-re di- 



vi-num lu-men gaudé- 


te fi-dé- les. * Stel- 
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la. Glô-ri-a Patri, et Fi- li- o, etSpi-ri- 




L- 






tu-i San-cto. * Stel- la. 


ANTIENNES. 

POUR LES MYSTÈRES DU ROSAIRE 


MYSTÈRES JOYEUX. 
/ — Annonciation. 


Du 1. 


Angélus Dômi-ni nunti-âvit Ma-rl- æ ; et 




••Hz 


»-t=" SH 


concépit de Spiri-tuSaneto, alle-Iuia. 

II — Visitation. 


Intra-vit Ma- rf- a in domum Zachari- æ 




*F** 


et salutâ-vit E-H-sabeth. 

/// — Nativité. 


Du 4. P—; 




In proie Mater, in partuVirgo: gaude et lætâre, 


Virgo Mater Dômini. 


































































J8G 


Antiennes 


IV — Purification. 


Du 8. 




Be-ata Virgo Mari-a pü-erum offert in templo, 


quem Sime- on senex accépit in brâchi-a, et Anna vi- 
§ ■ — u m u -■ Il - : 

- rM — ■ ■ — *— - ™" — " - 

- ■ - -H — ™ -i- 

du-a Christum agnô-vit advemsse in terris. 

V — Jésus retrouvé dans le Temple. 


Du 2. 




iEC 


-■- 


Remansit pu-er Je-sus in Je-ru-sa-lem, et non 
-J- 




1 


cognovérunt parentes ejus, existimântes ilium esse in 


comi- tâtu, et requi-rébant e- um inter cognà-tos et notos. 


MYSTÈRES DOULOUREUX. 
/— Agonie. 


Dm 1 . t 




Cœpit Jésus contri-stâ-ri, et factus est sudor e- 


5 , . 1 


- u ■ _ ~ H— m i 

-- 


jus in horto, sicut guttæ sânguinis. 

Il — Flagellation. 


Du /. 5= 




■ "H 


E!^ 


Apprehendit Pila-tus Jesum, et flageMvit. 
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Du 8. ËZ7. 


III — Couronnement d } Épines. 

I-—-JH 




S== 


Mi- lites plecténtes co-rônam de spi- nis, impo- 




su-érunt super ea-put ejus. 


IV — Portement de la Croix . 


I)u /. Üz 




±izi=cj 


Je-süm bajulilnlem sibi Crucem sequebâtur turba 


■ ■■■—KV 




muli - e-rum, quse plangébant, et lamentabântur e-um. 

V — Crucifiement, 


Du 8. 


« ■ - « ,ts : i O . . ■■ ■ 

POSTQUAM vené-runt in Calvâ-ri-æ locum, i-bi cru- 

ci-fixérunt e-um : stabat autem juxta Crucem Jesu 


S "■■■ 


Ma-ter ejus. 


MYSTÈRES GLORIEUX. 


I — Résurrection. 



Lætare, Virgo Mater, allelû-ia : surréxit Chri- 


- r* -=- 

stus de sepülchro, 


aile- lû- ia. 


7* 
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Aiitieufi&s 


Du 6. 


N 

II — Ascension. 


5* 

■ ■ H - 1, ■ j 

p— jt.— mzEzzl” 

!- ■——g- 


■ ■ ■_ --— 


Dominus in cœlo, allelü-ia, parâvit sedem su-am 




alle-lû- ia. 


III — Pentecôte. 


Du 8. 


r*’ 


Reple-ti sunt omnes Spiritu Sancto, et cœpérunt 

^^^e^ L========^— - 


loqui, alle-lü-ia. 


IV — Assomption . 


Para-disi por-ta per Evam cunctis clausa est, 


o - « H 




et per Ma-ri-am Virgi-nem ite-rum pate-fâcta est, 


=ï 


alle-lu-ia. 


V — Couronnement de la Sainte Vierge. 



Mari- a Virgo, semper lætâre, quæ me-ru-isti 


Christum portâre; qui et in cœlis te coronâvit, et super 



choros Angelôrum te glori-ficavit. 









































































































Prières Diverses. 


ISO 


Du 2. 


'ANTIENNE A LA SAINTE TRINITÉ. 




Laudemus Dominum, quem laudant Angeli, quem 


Chérubim et Sé-raphim Sanctus, Sanctus, Sanctus procla¬ 


mant. T. P. Aile- lü-ia. 


PRIÈRES POUR LE PAPE. 




■—■- 


y. Oremus pro Ponti-fice nostro N ... R. Dôminus con- 


sérvet e- um, et vivi-ficet e- um, et be-âtum fdci-at e- 

■ - ». . , l » > . 


um in terra, et non tradat e- um in énimam ini-mi- 




c6-rum e-jus. 


» 


-u — m — 




y. Ore-mus pro Pontf-fice nostro N... IJL Dôminus 

consérvet e- um, et vivi-ficet e- um, et be-âtum fâ-ci- 


at e- um in terra, et non tradat e-um in â-nimam in- 


imicô- rum e-jus. 


















































































190 Prières Diverses. 

POUR IMPLORER LA MISÉRICORDE DE DIEU. 


Du /. 



Parce, Dômine, parce pôpulo tu- o : ne in ætér 




=■=■■= 


num irascâ-ris no-bis. 

POUR LA RÉCEPTION SOLENNELLE DE L’ÉVÊQUE. 


ps ■" - ~J\ 



-■ - - " ■ ~T* 




Sacerdos et Pon- tifex, et virtütum ôpi-fex, 






pastor bone in pô- pulo, sic placu-fsti Dômino. 

V. Protéctor noster âdspice Deus. 

R. Et réspice in fâciem Christi tui. 

V. Salvum fac servum tuum. 1^. Deus meus sperântem in te. 
T. Mitte ei, Dômine, auxilium de sancto. 

Iÿ. Et de Sion tuére eum. 
y. Nihil profïciat inimicus in eo. 

Et fïlius iniquitdtis non appônat nocére ei. 
y. Dômine, exdudi oratiônem meam. 

R 7 . Et clamor meus ad te véniat 

V. Dôminus vobiscum. 1$. Et cum spiritu tuo. 

Oraison Deus ômnium fidélium pastor et rector, etc. 

Ensuite les Chantres entonnent VAnt. du S. Patron, à laquelle ils joignent 
le y. correspondant; et le Prélat chante l’Oraison. 

POUR LA CONFIRMATION. 

Ant. 


— 6 —■—* 
du 8 . P —- 






Confirma hoc,De- us, quod operàtus es in no-bis: 




.salem. y. Glôri- 


r«7» .■ — - 

Jvv ' : • — 

i —■- ii :___L 

a Patri Sæculôrum. Amen. | 

Ï An'tj 

| Confirma. 
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